С ОДИВИОЛНА „МАГНИТНА 


ЗОРО ШИВАЕВ 
Йладретатвият 


! 
| 


| 


БИБИЙОТЕКА „ЗЛАТНИ ЗЪРНА" 


Основана през 1936 година 
от редактор-стопанин Славчо Атанасов 
ВъзстаноВвена през 1991 година 
от Издателска Къща "ВЕК 22" 


15ВМ 954-416-014-0 


"ВЕК 22" 
София 1992 


КЪМ ЧИТАТЕЛЯ 


Фройд. Подсъзнание и психоанализа. Хомосексуализъм. 
Една нова тема. И затова на мнозина ще се стори екст- 
„ равагантна. Невъзможна. И все пак, на Запад има опити 
в това направление. Говоря за романите на Андре Жид и 
Пандаит Истрати във Франция. И за Ернандес Ката в Ис- 
пания. А може би има и други, които третират този заб- 
ранен от човешката ипокризия сюжет... 

Днес времената са по-други... И все пак, ще се намерят 
хора, които да хвърлят камъни върху „Изобретателят я 
и неговия автор. Нищо чудно в това. Простаци и тартю- 
фи винаги е имало... 

Но аз вярвам в читателя, който има свое мнение. В 
добрия и интелигентен читател. Той бс друго ще оцени 
романа. Ще разбере чувствата на автора и героите... При 
това ще добавя, че „Изобретателят“ не е само роман на 
психоанализата и извратеното полово чувство. Той е с>- 
щевременно социа тен и космополитен роман. Може би пър- 
вият космополитен роман в българската литература. 

Колкото за критиците - очакваме със спокойствие 
тяхната присъда. 


София, октомври 1930 г. ОТ АВТОРА 
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; 1. НИКОЛАС СТАВРИДИС 


Ето, аз едва сега разбирам напълно приказката за козите уши на 
Цар Сегъдечи Разбирам я, защото и аз съм в положението на бедния 


та пропаст на миналото, а заедно с тях, и наивните действия на ге- 
"роите. Може би...но мъката все още се влече по земята. Какво да 
"правя? Понякога ми се иска да отида при някой приятел и да изпла- 
ча болката си. Ала струва ми се, че няма да бъда разбран. Те не гле- 
дат тъй дълбоко на нещата, а може би пък и да съм прекалено сан- 
тиментален. Какъвто и да бъда, това съм аз. Тежи ми на душата и, 
ако бях вярващ, бих отишъл в храма Господен. "Но не, храмът Гос- 
поден е за нисшите духом. А аз не съм от стадото. Моята дупка, къ-. 
дето ще кажа тайната си, ще бъде тази тетрадка. Малко комично, 
истина! Аз, който винаги съм се смял на разните поетически днев- 
ци, ще пиша дневник. Но, кълна се (собствено, няма нужда от клет- 
), че тази тетрадка няма да има нищо общо с дневниците на пое- 
те. Тежи ми на душата и искам да говоря. Обаче, страхувам се, че 
ха да бъда разбран. И мъката ми ще стане двойно по-голяма... 
Да, братко (обръщам се към тебе, незнайни братко, който в то- 
момент спокойно стоиш върху бялото поле на тетрадката), ти си 
м. А може би и не съществуваш. Толкова по-добре. Така моята 
на ще бъде казана, без да бъде преповторена. Слушай, винаги, ко- 
ато си спомня за онзи паднал човек, обзема ме едно лудо желание: 
а го намеря и да го убия. Но той изчезна безследно и напразно бя- 
а моите търсения. Ала когато размисля спокойно (доколкото това е 
Бзможно), струва ми се, че той е по-скоро жертва на мизерните ус- 
овия, на извратеността на хората. И аз го съжалявам и плача над 
говите страдания. Ти, братко, не го познаваш, нито даже си чувал 
ето му. Казва се Николас Ставридис. Пази се, ако го срещнеш, за- 
то от жертва, той се е превърнал в хищник. Но нека ти разправя 
т самото начало тази история. Чувствувам се невинен, а при все то- 
а, винаги, когато си спомня за онази нощ, обзема ме някакъв срам, 
гоже би заради това, че не му разбих още тогава главата. Но къл- 
4 ти се, че при втори подобен случай ще го направя... 
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: Беше още в началото, току след моето идване в Буенос Айрес. 
Едва що се бях заловил на работа в стъкларската фабрика. И извед- 
нъж ме сполетя неочаквано зло. Заболя ме един от кътниците. Ей то- 
зи, виждаш ли го, с пломбата? Болката беше така силна, че не ми 
позволяваше да работя. Трябваше да прибягна до помощта на зъбо- 
лекаря. Не знаех испански - нали ти казах, че беше в началото на 
моето идване. Един българин ме посъветва да съм отидел при някак- 

Е ва си зъболекарка, гъркиня от Пловдив. Той ходил преди няколко 
години при нея - говорела доста добре български. И той ми даде 
адреса. После ме предупреди, че тя, може би, е променила квартира- 
та си. Той ходил тъй отдавна... Реших да я потърся. Намерих я на | 
посочения адрес: Сайе ОпЬепо Рито... Сеньорита Анхелина - та- 
ка се казваше гъркинята - наистина била от Пловдив. Но тя беше 
почти забравила да говори български. Все пак, разбрахме се. Тряб- 
вало да ми постави пломба, като предварително умъртви нерва. Ка- 
зах и, че поверявам не само зъба си, но и цялата си глава в нейни- 
те деликатни ръце. Нека тя прави каквото намери за добре и да не 
ме пита повече. Сеньорита Анхелина се усмихна на моя комплимент. 
Тя беше стара и слабичка мома. В нейния говор и усмивка имаше 
нещо детско. Нещо мило, което, въпреки външната и грозота, я пра- 
веше приятна. Тя нямаше голяма клиентела и затова аз се бавех по- 
вече от необходимото. Разговаряхме се доста оживено, въпреки ней- 
ния слаб български. На места тя поясняваше своята мисъл с испан- 
ски и френски думи, а понякога прибягваше и до турските. 

Разправи ми своето минало (сигурно моята младост и нейната са- 
мотност я бяха подтикнали към това)... Била гъркиня, но и до ден 
днешен не познавала Гърция. Родила се в Пловдив и там прекарала 
най-щастливите години от живота си - детинството. Но после (и тя 
самата не знае защо) брат и емигрирал в Цариград. И те - майка и 
дъщеря - трябвало да го последват. Колкото за баща си, тя не го 
помнела. Поминал се когато била на две години. В Цариград не им 
провървяло и те се отправили за Александрия. Но и в Египет пак съ- 
щата съдба! Майка и дъщеря по цял ден работели чужда работа, ала 
не достигало. А братът вършел някакви сделки по пристанището, но 
повечето пъти губел, та трябвало да издържат и него. Най-после бра- 
тът решил, че и в Египет няма защо повече да стоят, та затова съб- 
рали покъщнина и потеглили да дирят отново обетованата земя. Ня- 
какво случайно щастие ги спряло по бреговете на Тунис. Но то би- 
ло само мираж. И отново поемат те кръста на своето скитничество. 
И ето ги в Марсилия. Там било по-хубаво, отколкото сред горещи- 


» бепогйа -- госпожица. - Б. авт. 


: “ ИЗОБРЕТАТЕЛЯТ 


„те пясъци на Африка. Но и там същата мизерия. Майката почти ос- 
“ лепяла от шиене на чуждо и престанала да работи. А братът се из- 
| „ губил някъде. Ала неговото отсъствие не се чувствало, защото той и 
"без това не ги издържал. Тогава тя била вече доста възрастна. Каз- 
вали и падето!зеПе Апрете. Тя била даже хубава. Но трябвало пос- 
тоянно да се работи, пък да наглежда и старата си майка. После бра- 
„ тът се завърнал. Този път той имал много пари и те се отправили 
"за Буенос Айрес. Тук той за пръв път и помогнал и тя успяла да за- 
върши зъболекарство. Обаче Буенос Айрес не и харесвал. Човек се 
увствувал като потънал в някакво море от къщи... И после, този 
ум! Ах, този вечен шум - той убил майка и! Тя, горката, можела 
а живее още, но трябвало да диша планински въздух. Трябвало да 


- А знаете ли, господине - продължаваше сеньорита Анхелина 
-- тук само милионерите ходят на курорт. А в Пловдив е друго. На- 
ли, господине? Да, в Пловдив е друго... 

Там всеки отивал на курорт. Пък и планините били близко. За- 
ва нейната майка обичала толкова Пловдив. Тя, бедничката, ум- 
ла от тъга... Трябваше да и обясня, че и в България животът е ста- 
тежък и скъп. Че и там само милионерите ходят по курорти... 
Тя ме слушаше със зинали устица. Нима и там сега само милионе- 
те живеят? Защо не съм дошъл по-рано, за да разкажа всичко то- 
на нейната майка. Как съм щял да я утеша! В такъв случай, мо- 
би, тя нямало да умре... 

Бедната мома! Тя беше остаряла, но душата и продължаваше да 
ъде детска. Приятно ми беше да разговарям с нея, защото се изра- 
яваше просто и без превземки. Понякога нашите разговори биваха 
крайни. 

Един ден надникна нейният брат. Тя го извика и ми го предста- 
апознахме се. Той говореше отлично български. Интересуваше 

“от политиката и търговията на България. Изглеждаше, че беше 
бре осведомен по всичко, което се отнася до моята родина. На из- 
ане от кабинета на сестра му, той ме покани да отидем в някое 
не и да си поговорим както подобавало на мъже. Работите в 
»лгария го интересували. Пък и ако можел, щял да ми помогне. Не 
ожах да му откажа. Отидохме в едно кафене на Епиге К!0з. Гово- 
хме, наистина, както подобава на мъже, които за пръв път се сре- 
тт и искат да минат за делови хора. Той разправяше за розовото 
ло, за борсовите спекулации, за възможните търговски връзки 
кду България и Аржентина, и за какво ли не още... Аз кимах ут- 
ително с глава, като някое вещо лице. Трябва да си призная, че 
кото по-критично се държах външно, толкова по-безрезервно вяр- 
ътре в душата си на неговите думи. А той продължаваше със 
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своите безкрайни проекти... Преди имал работилница за поправка на 
каботажни параходи. Продал я, защото била малка и неудобна. Се- 
га мислел да строи док за морски параходи. Подаде ми визитната 
си картичка: 
НИКОЛАС СТАВРИДИС 
корабостроител 


Аз от моя страна му казах, че съм свършил гимназия, и че бих 
желал да следвам инженерство. Той ми обеща своята пълна подк- 
репа. На раздяла ми каза, че било неудобно да го търся в апарта- 
мента на сестра му. Най-лесно съм могъл да го намеря в голямо- 
то кафене „Колон“ на АуепЧа Че Мауо. Първата маса, отдясно на 
главния вход. Можел съм даже и отвън да го забележа. Там бил 
всяка вечер от 6 до 8 часа. Наговорихме се да го потърся още пър- 
вата събота. После се сбогувахме. Бях преизпълнен с надежди. А 
господин корабостроителят взе едно такси и се отправи по посока 


на Конгреса. 
жжж 


Ако нямаше толкова наивни, не би имало и толкова жертви. Но, 
уви! Младостта, и особено буйната и креслива младост, е винаги на- 
ивна. Очаквах с нетърпение съботата, за да се срещна с моя голям 
благодетел. Никакво съмнение! Нима всеки ден на екрана не стават 
подобни чудеса? А ив малко ли романи героите преуспяват по един 
почти вълшебен начин? Най-после, не съм ли в града на милионери- 
те, в града на безкрайните възможности? Увлечен в подобни мисли, 
аз трескаво приготвях моя тоалет. Струваше ми се, че съм уловил 
щастието за опашката, и че на следния ден ще се превърна в прика- 
зен багдадски принц. А може би, аз съм вече такъв! И аз се оглеж- 
дах, леко зачервен, в малкото билюрено огледалце, закачено на го- 
лата стена. Оглеждах се, подобно на девойка, която отива за пръв 
път на среща. О, нима е така лесно да се отиде в кафене „Колон“ на 
голямата Ауепйа Че Мауо? Нима ще трябва да засрамя благодете- 
ля си? Не, и хиляди пъти не! По-добре би било да не отивам... Но, 
най-после, и аз имам един приличен костюм и ще отида... Бях пове- 
че от сигурен в подкрепата, която щеше да ми окаже моят благоде- 
тел. Едно само ме измъчваше: какво да му поискам? Той ми беше 
дал да разбера, че ще ме назначи, едва ли не, за управител на своя- 
та бъдеща корабостроителница. Това беше прекрасно. Но, освен то- 
ва, той имал и връзки с някаква английска компания. Нейните пара- 
ходи правели рейсове до всички големи пристанища на света. Истин- 
ско околосветско пътешествие! Ах, колко лесно би било да се постъ- 
пи на борда на един от тези трансатлантици, когато зад гърба си 
имаш препоръката на един такъв крупен корабостроител. Разбира се, 
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„ нямад да мога да следвам инженерство, но по дяволите инженерство“ 


„жата ми в бронз. А косата ми блести, като разтопена смола... И веч- 
о пътуване по капризните вълни. Днес океанът е ласкав и ни се ус- 
хихва, като баща на любимите чеда. Утре той фучи, като измамен 
съпруг. А по-други ден става непостоянен, като обезумял старец. И 
ние все плуваме. Гигантът пори вълните и разкъсва пространството. 
Зека таткото Океан не се сърди!... Хонолулу, Манила, Кантон, Кал- 
та, Бомбай, Суец, Лондон, Ню Йорк!... За мене няма повече скри- 
кътчета по земята!... Но ето, че на борда идва Тя, чудно екзотич- 
но цвете (това се случва в Манила през едно от нашите околосветс- 
ки пътешествия). Тя, единствената и ненагледна дъщеря на мултими- 
гионера, един от кралете на захарта. Но Тя е по-сладка от всичката 
ар на своя „папа“ и по-божествена от щерките на Зевс. И ето че 
се влюбва до полуда в мен, в бронзовото божество с черните къд- 
и... Не, по-хубаво е да си остана вечно на кормилото, вперил пог- 
ед в безкрайността, милван от лъчите на слънцето... А може би, кой 
е. Тяе тъй прелестна, тъй... 
Отдавна съм на АуепЧа де Мауо и се лутам из тълпата. Извед- 
ъж се сепвам. Прощавай, дъще на захарния крал от Манила. Вни- 
мавай, Хуан! Започвам да зяпам надписите от електрически крушки. 
Почти ослепявам от толкова светлина. Настъпвам и ме настъпват. 
Морето от хора ме люлее. А разголената женска плът ме замайва. 
фркестрите на големите кафенета по авенидата свирят... Какво сви- 
т - не се чува. Но тъй ясно се долавят движенията на лъковете. 
ябва да е нещо страстно. Страстно, като самия живот, който ки- 
(и по широките тротоари. Аз се чувствувам едновременно и нищо- 
н, и велик. Беден хамалин и приказен принц, в още по-приказен 
рад. Ах, колко е щастлива младостта, когато не е познала още ра- 
арованията в живота. А дваж по-щастлив е този, който и на ста- 
ини продължава да живее с вярата на златната младост... 
“ „Кафене Колон“! Леки тръпки ме побиват. Значи, тук ме чака 


кът беше там. Останах неприятно изненадан, защото на същата 
сичка имаше още двама непознати. Наблюдавах една минута, по- 
гал в тълпата, незабелязван от никого. Николас Ставридис се сме- 
и ръкомахаше, а двамата непознати внимателно го слушаха. Нап- 
ми отвратително впечатление неговият дребен ръст, неговата 
ършавост и животинската му усмивка, не знам дали животните се. 
змихват,но в неговата усмивка наистина имаше нещо животинско, 
то остана завинаги запечатано в паметта ми, въпреки че се пос- 


9 


„БОРИС ШИВАЧЕВ 


тарах да го изтрия веднага със сюнгера на почитанието). Беше наис- 
тина непочтително да изпитвам подобни чувства, макар и независи- 
мо от волята си, към лицето, което моята глупава наивност беше 06- 
кръжила с ореола на велик благодетел. ; ; 

Влязох малко нерешително. Но когато корабостроителят ме поз- 
на и ласкаво се здрависа с мене, увереността ми се върна. После, той 
ме представи на двамата непознати. Те били от екипажа на един то- 
ку-що пристигнал гръцки параход в пристанището на Буенос. „Ко- 
мендантът и първият офицер от борда“, така ми каза Ставридис. Бе- 
ше малко неудобно, защото с тях моят благодетел разговаряше на 
гръцки, а с мене - на български. Но от друга страна, струваше ми 


се, че така е по-добре. Ставридис поръча отново кафе за четирима ; 
» 


ни. Тънък „пого“ , със счупена яка, ни сервира. Пиехме бавно кафе- 
то си. Единствен корабостроителят не млъкваше. Той забавляваше 


ту мен, ту своите сънародници с плоски шеги. Започваше да ми до- 


тяга и най-после явно изразих неудоволствието си. 

- Е-е, приятелю, не се ядосвай! Искаш да останем насаме:... и то 
ще бъде. Офицерите без друго ще трябва да си ходят на борда. 

А изглеждаше, че и на офицерите беше дотегнало моето присъс- 
твие. Николас Ставридис плати. После: ми предложи да се поразхо- 
дим. Не разбрах какво каза на гърците. В авенидата все тъй гъмже- 


ше. А автомобилите в четири безконечни вериги се плъзгаха по ас- 


- фалта. Моят благодетел спря едно елегантно такси. Настанихме се в 
него и четиримата. Ха близкият ъгъл, след една опасна маневра, так- 
сито прекоси авенидата. После се плъзна в обратна посока към пло- 
щада на Конгреса. Автомобилът, със своя лек ход, приличаше на ве- 
нецианска гондола. Градините и фонтаните пред паметника на Сво- 
бодата, със своите безбройни електрически лампи и прожектори се 
бяха превърнали на фантастични декори от „Хиляда и една нощ“. За- 


вихме по Епите-К105, после по ОтЬепо Рито. Таксито спря на сто-: 


тина крачки от апартамента на сеньорита Анхелина. Николас Став- 
ридис слезе. Говори нещо с гърците, после се обърна към мене. Ка- 
за ми, че трябва да види за малко сестра си, обаче било неудобно 
да отива с автомобил пред самия вход. Каза няколко думи и на 


шофьора, а след това се отдалечи пешком. Било неудобно! Мотивът 


ми се виждаше някак странен. Гърците си шепнеха нещо. Опитах се 
да заговоря с тях на френски. Обаче нито аз, нито те разбираха ези- 
ка на дипломатите. Трябваше да замълчим. Наистина, в случая то- 
ва излезе най-дипломатично. Опарепо Ргппо не е от многолюдните 
улици. Беше към 9 ч. вечерта. Почти нямаше движение. Корабостро- 


“ Мого - момче, гарсон, келнер. - Б. авт. 
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ителят се забави. Това ме учуди и даже започна да ми създава из- 
естен страх. Шофьорът мърмореше нещо под носа си. Не го разби- 
х. Гърците отново си зашепнаха. Най-после, след повече от поло- 
н час, може би така да ми се е сторило (дължината на времето е 
„обратно пропорционална на нашите желания), моят благодетел дой- 
"де. Моторът загърмя. И таксито отново се плъзна. Пак Еп ге-К105, 
Рага Фе! Сопргезо и фонтани от разноцветни светлини. Спускахме се 
по широкото течение на Ауепйа де Мауо. Изведнъж таксито спря. 
Комендантът и първият офицер слязоха. Николас Ставридис им брои 
яколко стопесови банкноти (за пръв пат виждах стопесови банкно- 
). После те, с усмивка на морски пирати, хлътнаха в широкия вход 


жжж 


в друга и спря пред неголямо, но луксозно кабаре. Бях си въздъх- 
л облекчително, още когато гърците се махнаха. И сега влизах в 
с кетния Най” на кабарето, обзет от светла радост. Радостен беше и 


сиви (поне такива изглеждаха от мястото, където бяхме) полуго- 
и жени изпълняваха музикални и балетни номера. Имаше малко по- 
ители. Може би беше още рано. Николас Ставридис ме тупна по 
ото: 
- Е, как ти се виждат, приятелю? - и той лукаво намигна към 
радата. 
Мълчах. Стана ми неприятно. Мислех си, че разликата в години- 
- на двама ни ще ме избави от подобни интимности. Пък и право 
си кажа, моята девственост се възмущаваше. 
Е, как мислиш, каква им е работата на тези хубавици? - и 
еже аз не отговарях, той продължи: 
- Да пеят, да танцуват и да се... и 
з се изчервих. Гъркът нахално се смееше. и 

Не се стеснявай, приятелю! Тази вечер ще се повеселим. Но- 
са отредени за веселие и любов... а колкото до борсовите сдел- 
ма време... : 1 

ислех да възразя нещо, но се страхувах да не обидя мая всемо- 
благодетел. Ех, така си мислех тогава! После ме хвана яд на мо- 
| девственост. И това ми било мъж! Нима трябва да се червя от 
добни намеквания? Ще стана смешен в очите на благодетеля си. 


ай - салон, предверие. - Б. авт. 
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Най-после, между мъже всичко е позволено. 
Разсмях се, макар и престорено. Нямаше какво, трябваше да бъ- 
да мъж. Моят събеседник като че ли не можа да схване истинските 
причини на първоначалното ми смущение. Той продължаваше да се 
шегува. А от безобразното му лице не залязваше онази животинска 
усмивка, която още от самото начало ми беше станала тъй отврати- 
телка. Чувствувах, че трябва да играя ролята на шут. И, нека си приз- 
ная, играех я задоволително (ако и за пръв път, и без всякакви репе- 
тиции). Николас Ставридис не преставаше със своите цинизми. За- 
почнах да се страхувам за последствията. 

По едно време той ме ощипа по бедрото и взе да ми шепне: 

-- Избери си някоя от онези там, а после лесно... Стига човек да 
и намигне... след полунощ е твоя. Аз плащам... 

Уплашиха ме думите му. Ако този човек решеше да ме поведе 
към ложето на блудницата, аз не бих имал смелостта да я отблъс- 
на. Аз чудовищно я мразех и същевременно безумно я желаех. Коя? 
- Всичките... да, всичките онези разголени създания от естрадата на 
малкото кабаре. Те всичките се сливаха в могъщия образ на жената 
блудница. Могъщ образ с две лица, като на древното божество Янус. 
И, може би, затова тя едновременно ме привличаше и отблъскваше. 
А моят благодетел се беше превърнал в демон-изкусител. В Мефис- 
тофел, който ме влечеше натам... И аз, въпреки моята шутовска ро- 
ля, трябваше да реагирам. Казах му с тон на преситен сластолюбец, 
че всичките тези кукли са ми омръзнали. И после прибавих, след из- 
вестна пауза, както подобава: 

-- Впрочем тия нощни пеперуди не всякога са безопасни... 

- А ргоровз... - започна моят благодетел. : 

И той се постара да ми даде една точна представа за публични- 
те домове в Буенос. Официално тук не съществували подобни заве- 
дения, защото властта не ги допускала да виреят. Но, разбира се, 
всичко това било само „официално“. 

Запитах го, как е възможно да съществуват, щом властта не им 
позволява... Собствено, властта не им разрешавала само „официал- 
но“ да съществуват, а иначе не си правела зло сърце. Това било един- 
ствено за утешение на глупците и професорите, защото по право 
властта трябвало да разреши съществуването на такива приятни и 
полезни заведения. 

„- Тук няма никаква кражба, следователно няма защо да се ме- 
си полицията... И най-важното е, че притежателите на тези домове 
са богати и почетни граждани на Републиката. Нима трябва да им 
пречи законът?... Публичните домове са търговски предприятия, как- 
то всички други, и следователно, свещени и неприкосновени. Да, све- 
щени и неприкосновени, както всяка собственост и всяка търговия... 
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“И моят приятел отново ме щипна по бедрото и дяволски ми на- 
мигна. Аз се разсмях, въпреки че нямаше за какво (нали изпълнявах 
"ролята на шут!?). А Николас Ставридис продължаваше въодушевен. 
"Най-много му харесвало това, дето имало специални домове с девст- 
веници. Там ходели милионерските синове... Никаква опасност! И пос- 
е, каква обстановка, какъв разкош!... Наистина, скъпо било, но така и 
рябвало да бъде. Трудно се намирали днес девственици. Само в ис- 
тински културните и богати страни можело да има подобни удобства 
за „господата“. И моят благодетел пак ме ощипа. Това е прекалсно! 
Хваща ме яд, който мълчаливо задушавам... Нима можех да се сърдя 
на човека, който щеше да ме въведе в обществото. На благодетеля, 
който щеше да ме превърне в приказен багдадски принц? О, наивност, 
о, глупаво себелюбие, което се превръща в самооплюване. Трябва да 
призная, че не съм такъв по природа и че нея вечер за пръв и пос- 
ден път, да, за пръв и последен път аз лакейничех. Подобно на же- 
която се отдава на стареца милионер, за бисерно колие... Подобно 
жена... Не, по-лошо, по-отвратително, защото аз проституирах с мо- 
а душа. С чистата и бяла душа на девственик. Да, нея вечер аз прос- 
туирах, замаян от звъна на златото и от песните на разголените вак- 
нки. Нея вечер... огромно черно петно, което винаги ще ми тегне ка- 
о страшен грях... Да бъда толкова подъл! Да бъда шут на един прос- 
к, на един толкова ниско паднал тип!... Не, никога не ще си простя... 
“И, при все това, нея вечер аз продължавах да бъда шут. Ставри- 
|ис отново ме щипна. В душата ми кипна дива омраза, но аз я за- 
уших и уморено се усмихнах. 
“ -- Приятелю, ти като че ли се отегчаваш. 
“ Гледах го със странна усмивка. На естрадата раззголена красави- 
| правеше сладострастни кълчения. Някакво „5010 ехсепшдие“! Сак- 
Офонът се гърчеше в спазми, 2 големият тъпан можеше да се спука 
еки момент. 
- Аз мислех, че тия приятелки ще тс развеселят... Тогава да си 
Одим... Ей, по20!... 
“ Яви се келнерът. Един черен костюм и колосан снежнобял наг- 
ъдник. Увенчан с мазна усмивка. | ьркът плати. Станахме. При из- 
да, грамаден негър със златни копчета се усмихна, за да ни пока- 


ге своите бели зъби и за... бакшиш!!! 
и жжж - 


Вън си отдъхнах, но не за дълго. Изглеждаше, че нея вечер тряб- 
е да изпия до дъно горчивата чаша на разочарованието. Опитах 
е да заведа разговор със своя благодетел относно бъдещата ми ра- 

з. Обаче той ме прекъсна със своята обичайна фраза. „Вечерите и 
ите са за развлечение и любов, а дните - за работа“. После до- 
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- Утре е неделя. Ти си свободен, ще отидем и до гръцкия па- 
раход. Не забравяй, док... Там ще го търсим. Ще имаме време за 
всичко... 

Какво можех да му възразя? Неусетно се бяхме довлекли до ГауаПе 
- Улицата на киното. Кина и само кина! Това плаши европееца. Но 
за американеца, който си цени времето, то е от голяма полза. Всеки 
момент човек може да влезе в някой кино-салон, където току-що се 
почва прожектирането на най-последната „Зирег-продукция“. Амери- 
кански сензации! Без тях е немислимо съществуването на нищо „аме- 
риканско“. Влязохме и ние наслуки в едно кино. Настанихме се в дъ- 
ното на салона, почти усамотени. Кината в Буенос са тъй много, че 
рядко се препълват. Прожектираха някаква морска драма. Не знам, 
дали беше по вкуса на публиката подобен филм. Но за мен, макар 
и син на сухопътен народ (а кой знае, баща ми е от беломорска Тра- 
кия, може би някой от моите прадеди да е бил жесток и кръвожаден 
пират по островите на Егея!), морето винаги ме е очаровало. А бу- 
рята ме опива, като огнения поглед на южна красавица. Но не по- 
малко пиян беше и гъркът. Суровият живот на моряците му беше 
припомнил за неговото юношество. И той шепнешком ми разправя- 
ше за приключенията на своята буйна младост... Да, той бил още 
юноша, когато напуснал майка си в Пловдив. После, колко мизерия 
и колко тегла, прекарани по скелите на Истамбул или в гемиите на 
тамошните гърци. Но това било нищо, в сравнение с несгодите, ко- 
ито преживял като контрабандист по островите и край бреговете на 
Сирия и Египет. Какъв живот!... Малката едномачтова гемийка се 
люшка безпомощно на веички страни. А той, горе на мачтата, впе- 
рил орлов поглед далече в раздълнуванта гръд на морето. И трябва 
добре да си отваряш очите, защото капитанът на гемийката, старият 
морски вълк, ще те обеси на единствената мачта, преди да попадне в 
ръцете на своите врагове... Но и това минало... После, после, може 4 
ли да си спомни всичко? Благодарение на стария грък от Лондон, 
той се изучил в Англия. Прехвърлил се след това в Съединените ща- 
ти, а през великата война бил лейтенант от английската флота. Под- 
визавал се с един военен транспорт из водите на Атлантическия океан. 
И какъв страх от подводници"... 

Гъркът трепери. Той е тъй развълнуван. А чудно, защо ли ме е 
прегърнал така? После, леко, леко, неговите ръце пълзят по бедрата 
ми. Може би това е случайно. Аз ги отстранявам. Но ето пак, с по- 
голяма настойчивост, нещо лигаво и отвратително пълзи по бедрата 
ми. Това са ръцете на моя благодетел. Наистина, чудно! Срамно и 
отвратително ми е, но мълча... А гъркът е като пиян... Господи! Но 
само това ли?... А корабокрушенията? Той три пъти, с помощта на 
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свети Никола, се е спасявал от бездните на морето. Не, мореплава- 
ето е отвратителна работа. По цели месеци тикнати в един плаващ 
затвор, далече от хората, далече от жените... Ех, приятелю, ти не поз- 
наваш живота на моряците. Ти не познаваш мизерията на товарни- 
параходи и половата възбуда на военните. Толкова млади и сил- 
мъже далече от жената... Да, далече от жената, най- страшното 
оклятие на света! Колко буйни изпадат в делириум. И какви ли не” 
зхове и лекарства са принудени да им дават медиците от борда. 
дница и каква мърсотия!...Животни! 

„Гъркът продължава да шепне. Но аз почти не го слушам. Ня- 
ва мълчалива, ала настойчива борба се води между моята ръка 
цеговите, които безспирно пълзят по бедрата ми. И най-чудното: 
его момент аз продължавах да не разбирам мизерната роля на 
благодетел. Но какво искате от невинността и младостта? Те 
такива, докато злото и развратът не ги целунат със своите по- 
и устни. 

А гъркът шепнеше... шепнеше някакви диви проклятия по адрес 
емилостивите вълни и пияните моряци. После внезапно гласът 
таваше тих и светъл, като молитва. Ръцете му трепереха. Изг- 
даше, че трепери и цялото му мършаво тяло... А на екрана ог- 
ните вълни налитаха с ярост върху бедния параход. Смъртта, кац-, 
на фогмачтата, със загадъчна усмивка очакваше неговата гибел. 
а и жалка черупка! Хората и желязото се гърчеха в конвулсии. 
по-чудовищни, вълните налитаха... Ето, една последна вълна 
гва носа на парахода... Те гинат... | 

- Господи, свети Никола, идете им на помощ! - лицето на гръ- 
зкривено от дива гримаса. 

мпите светват. Въздъхвам: 

Късно е вече, няма ли да си ходим? 

лизаме. Улицата плува в светлина. Моят благодетел като че 
е стряска: 

Слушай, приятелю, ти живееш тъй далече, а сега е толкова 
ой мълчи известно време. После добавя: . 
Аз имам обичай, когато закъснея, да не си ходя в квартирата. 
да ги безпокоя... 

едах с любопитство моя благодетел. Не разбирах, защо ми раз- 
всичко това. 

Та тук наблизо има един хотел, фамилиарен, чист... В него мо- 

и да прекараме остатъка от "нощта. Утре, бездруго, ще трябва да 
ем пак заедно... Хайде! 

Аз протестирах. Беше ми неудобно. . 

Никакво неудобство! Няма какво да се стесняваш. Нали най- 
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после сме мъже... или ти се страхуваш? 

- Да се страхувам! От какво? И тъй, щом няма да ви причиня 
наудобство, ще дойда... 

Тръгнахме пеша. Хотелът бил някъде наблизо. Наистина, не след 
много, застанахме пред входа му. Портиерът посрещна Ставридис 
като стар познат. След справката излезе, че стаите с по едно легло 
са заети: Гъркът се обърна към мене: И 

- Е, какво да правим, приятелю? Няма стаи с по едно легло. Да 
вземем ли с две легла? 

-- Защо не? Най-после, не сме от различни полове... - пошегу- 
вах се аз. 

Стаята бе веднага заплатена. Качихме се на първия етаж. Един 
лакей отвори вратата на разкошна спалня, стил „ампир“. После са 
поклони и безшумно изчезна по лентата на килима. Бях уморен и 
веднага се засъбличах. Моят благодетел влезе в съседната баня. Ко- 
гато се върна, бях си легнал вече. Не след дълго и той се разсъбле- 
че и си легна, като предварително беше заключил вратата и угасил 
електричеството. Но ето че не бяха минали и пет минути и Ставри- 
дис се прехвърли в тъмното на моя креват. 

- Стори ми място! 

- Защо? - аз бях смаян. Не се възпротивих и той се вмъкна под 
завивката ми. 

- А, колко е топло тук!... - и моят благодетел трепереше цял. 

Някаква мълния проблясна в съзнанието ми. Значи, оня хитрец, 
Трифонов, съвсем не ни е лъгал на палубата на Апапга, като ни раз- 
правяше за своите типове... Може би, Николас Ставридис е... и ня- 
какво дяволско любопитство ме завладя. Какво пък?... Нека!.., Това 
трая само един миг. Ала гъркът беше успял вече да се настани и ръ- 
цете му шетаха около моите бедра. 

- Слушай, приятелю, жените са отвратителни, нали? 

Аз мълчах смутен. Не знаех какво да му отговоря. А в това вре- 
ме той пипаше все по-смело. 

- Отвратителни са... не ти ли харесвам? На, притисни се до мен, 
дай си ръката... - и тойя провежда към своя мъртъв пол. / 

Какво иска този грък? Бях пламнал. Още малко и щях да сторя 
страшното... Да играя ролята на мъж спрямо друг мъж! Не, това бе- 
ше отвратително. В първите моменти любопитството, адското лю- 
бопитство, което ме беше обзело, като че ли унищожаваше всяка съп- 
ротива. Но полът взе връх. Да прегръщам един мъж, вместо жена, 
каква мръсота!... в 

А моят благодетел продължаваше да трепери и да се увира. 

-- Не ти ли харесвам? Целуни ме!... Ах! Как те обичам... 

По дяволите! Николас Ставридис, ако не станеш сам, ще те из- 
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ритам. 
Студеният и див тон, с който бях казал горните думи, стресна 


“ креват. Но любовните му излияния не преставаха: 
и - Ех, приятелю, ти така се възбуди... Ще трябва да повикам ня- 
коя камериерка или пък позволи ми да дойда отново при тебе... Ня- 
ма да те пипам. Ще лежа, ей така, тихо и мирно. Не щеш ли?. 
-- Не искам. ч 
Добре че в стаята цареше мрак, иначе не знам с какви очи бих 
гледал благодетеля си. А той, загубил всеки срам, не млъкваше: 
-- Знам, че не ме харесваш. Ах, Господи, как си възбуден! Щом 
не искаш камериерка, ще телефонирам за някоя от кабарето... Ис- 
каш ли? | 
|“ Аз мълчах. Този грък се е побъркал. Ето, сега пък иска да вика 
жена. Но тази мисъл ми беше приятна. И аз, девственият, се опивах 
от голото тяло на жената, която моят пламнал поглед виждаше в 
мния ъгъл под големия абажур. После, тя се приближаваше, приб- 
жаваше, и аз потъвах в нейните обятия. 
. - Голяма чест ще е за една кабаретна артистка да спи при та- 
в Аполон. Ах, какво тяло и каква възбуда! Не ги заслужават тези 
рговки на любов... Но щом йскаш... Ще откача телефона... 
“ - Ей, чуваш ли, Николас Ставридис, не се мърдай и мълчи, за- 
щото ще те удуша - изревах почти обезумял. 
“Тази мисъл ми беше дошла случайно. И аз, без всякаква по-на- 
тъшна преценка, я изтърсих. Ала бях уверен, че ще го удуша, сти- 
а да се съпротивлява, защото бях най-малкото три пъти по-силен 
него. Но гъркът беше млъкнал. Ужасната ми полова въззбуда за- 
чваше да намалява. Трябва да бъда внимателен, мислех си аз. Ако 
звърша някое престъпление, как ще се оправдавам пред полицията? 
разбирам испански и после... А все пак този дявол имаше добра 
дея. Да повика една от тези, които запалват и старците... Не тряб- 
ше да го изплашвам толкова... И какви ли не странни мисли! А 
ле съм задрямал... По едно време, чувствувам, че някой ме прег- 
ща, целува ме по устните и все по-настоятелно... Ах, може би то- 
е някоя артистка от кабарето. Отварям очи. Какво нахалство! 
оят благодетел се довлякъл отново в леглото ми. Не помогнаха 
ите и трябваше да го изритам най-позорно. Гъркът не се възпро- 
и, иначе бих го удушил. Същинско псе! Но, все пак, беше опасно 
заспивам.Бях повече от сигурен, че той отново ще се довлече. Мъ- 
(ителна нощ! Ужасна нощ! Гъркът въздишаше отчаяно и отвреме на 
деме правеше опити да се прехвърли на моето легло. Но винаги ме 
мираше буден и аз с един тласък на ръката го връщах назад. Гла- 
а ми гърмеше. Какво да правя? Да напусна хотела, посред нощ, - 
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беше цяло безумие. Тогава реших отново да повторя заплахата си: 

- Ще те удуша!... Не разбираш ли, че ще те удуша? Само пос- 
мей още веднъж да се доближиш... 

Трябва да съм бил ужасен, защото гъркът не пристъпи повече, 
въпреки безумното си желание. Слушах го как стене и се гърчи в 
своето легло. Неутолената страст на стар сластолюбец го изгаря- 
ше. Струваше ми се, че само грешниците от ада са подхвърлени на 
подобни мъки. А и моето положение не беше розово. Аз страдах 
от стенанията на този грешник. Страдах и от собствената си неу- 
довлетворена страст по жена. А освен това, беше ме обзело едно 
необяснимо отвращение към всичко, което ме обграждаше и към 
самия мене. Нима съм паднал толкова ниско! Имаше един изход, 
по-скоро два: да си изляза, или да го удуша. Но не правех нито ед- 
“ното, нито другото. Зората беше близко. Да, зората трябваше да 
дойде скоро.И аз я зачах, тъй както никога дотогава не бях я очак- 
вал. А гъркът беше изпаднал в делириум. Устата му изригваха неп- 
рестанно някаква странна смесица от най-нежни думи и най-вулгар- 
ни моряшки псувни. Обаче волята му беше парализана от моите 
страшни думи... А кой знае, може би аз съм гу душил и той едва 
се е изтръгнал от моите железни пръсти.Може би, не помня... Си- 
гурно Николас Ставридис знае по-добре това. Спомням си само ед- 
но, че безумен копнеж беше избуял в гърдите ми по зората на но- 
вия ден. И може би, нея нощ никой по-страстно от мен не е очак- 
вал зората. Зората, най- красивата принцеса на Изтока... Да, със 
своята усмивка, тя щеше да раззпръсне кошмара на една печална 
нощ... 

Но каква ужасна зора! Никога не съм предполагал, че в центъ- 
ра на милионния град тя може да бъде тъй слаба, тъй безпомощ- 
ка... Толкова електрически глобуси! Толкова жалки човешки слън- 
ца, с които тя трябва да се бори... Да ги задуши. Да притвори тех- 
ните жълти очи! А и тези високи железобетонни гиганти! Те, заед- 
но с електричеството, искат да изгонят от сърцето на големия град, 
дивната красавица на Изтока - сияйната зора! Може би те и за- 
виждат, но напразно! Тя е още много красива и много светла, за 
да я унищожат нейните врагове... Дълбоко, из тесните улици, проз- 
вучават първите сирени на пробудилите се автомобили. А след то- 
ва загърмяват моторите, като плясъка на петльови крила. И все по- 
пронизително звучат сирените, и все по-гръмко бучат моторите. 
Пеят петлите на железобетонния град. Тук няма други петли. Мо- 
же би зората е кацнала вече по върховете на небостъргачите. Но 
колко време, колко усилия ще трябват, за да притвори жълтите очи 
на електричеството. Отвратителни очи! Аз чакам с трепет зората. 
И най-после... ето я! Тя разкрива със своите деликатни пръсти теж- 
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ката завеса на прозореца и тихичко се промъква в нашата случай- 
ка спалня... Навън бясно реват сирените и бучат моторите... 

Аз ставам. В утринния полумрак, гъркът, свит на топка, се тре- 
се. Той, като че ли, не ме вижда. Вземам дрехите си, без да паля 
електричеството и преминавам в съседното отделение. Потапям се в 
топлата вана. После вземам един душ. Ваната почиства всичката мър- 
сотия от тялото ми, а душът ме освежава. Но кой ще почисти и ос- 
вежи душата ми? Връщам се в спалнята и заявявам на моя благоде- 
тел, че го напускам завинаги. Николас Ставридис се разплаква като 
дете: 

- О! Аполоне, най-красивият и най-мъжественият от всички смър- 
тни и богове, защо си тъй безмилостно жесток? Ела, поне за минут- 
ка в леглото ми... 

- Ти си луд, Николас Ставридис. 

-- Една целувка само... 

- По дяволите! - и аз си излязох, като затропнах с яд вратата. 

„Така се свърши с моя благодетел. Повече не го видях...А защо 
не го удуших тогава? Не знам. Може би ме беше страх? Не, той 
беше тъй покорен и тъй жалък, като бездобно псе. И въпреки всич- 
ката си омраза, аз го съжалявах. Николас Ставридис е бил най-не- 
щастният човек, когото съм виждал... И все пак, защо не го убих? 
Може би, нямаше да чувствувам този срам... Ето, оттогава има по- 
вече от три месеца, но аз още нося раната от. тази среща в душа- 
та си... На няколко пъти ме обземаше такава мъка и такъв срам, 
че исках да намеря моя благодетел и да го разкъсам. Търсих го в 
„Кафене Колон“ на Ауепйа де Мауо, търсих го и в онова кабаре, 
но напразно. Последният път, обезумял, отидох в квартирата на 
сестра му. Като ме видя, сеньорита Анхелина се усмихна приятел- 
ски. Аз се задъхвах: 

- Тук ли е сеньор Николас Ставридис? 

Тя изведнъж прибледня. Сигурно беше забелязала моята извън- 
редна възбуда. После, на своя развален български, сеньорита Анхе- 
лина започна да ми обяснява, че брат и отдавна не е идвал при нея. 
Казал и, че щял да ходи в Росарио: 

- Аз сега не знам къде мой брат. Не знам къде сеньор Нико- 
лас... - бледна и разтревожена повтаряше тя. 

А може би, сестрата не знаеше нищо, или пък само подозираше 
ужасния порок на брата си. 

„ Стана ми тежко, че разтревожих старата мома. Колкото повече 
я наблюдавах, чувствувах че тя е съвсем невинна. 

Извиних и се, преди да напусна нейния апартамент на ОтБепо 
Рпто... ; 

Може би, така е по-добре, че гъркът е пропаднал някъде... А 
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спи аното Дърук и в белите листи, които следват, че вторият човек 
йто ще има щастието или нещастието да играе ролята на ИДА 
детел“, ще бъде убит... 


2. ИЗОБРЕТАТЕЛЯТ 


Почти година, откак не съм отварял тази тетрадка. И защо? Жи- 
вях си на воля, макар че много теглих.То беше физическо тегло. А 
за него няма по-добър цяр от почивката и хляба. И затова аз почи- 
вах и ядях, винаги когато можех, защото всякога чувствувах глад и 
умора. И слава на дявола! Живеех си "като животно и така, поняко- 
га е по-добре за съвременния човек. Напуснах фабриката, а в пампа- 
сите не забогатях... И ето ме отново потънал в милионния град. Се- 
га съм чиновник в строителната компания на „К1сагдо Регег“, но... 
Да, има едно голямо „но“, което страшно ме измъчва. Някакво от- 
вратително животно протяга безброй черни пипала. Човърка душа- 
та ми. Отваря най-тъмните и кътчета. Повдига утайката на минало- 
то. Размътва мозъка ми и странни мисли проблясват като мълнии. 
Да, странни мисли!... Постоянно ми идва на ум за отвратителния 
грък. Въпреки че това, което писах преди година време за него, не 
съм го и препрочитал. Какво собствено съм писал за Николас Став- 
ридис малко ме интересува... Помня само, че се заклех да убия то- 
зи, който се опита да играе ролята на „благодетел“... А ето че ня- 
каква сянка ме дебне. Знам ли аз? Съмнение разкъсва душата ми. 
Може би така е по-добре, защото иначе, аз помня клетвата си и ще 
трябва да я изпълня. Какво?... Убийството!... Ха, ха, ха!... да стана 
престъпник! Нима е възможно? Слушай, братко от бялото поле на 
тази тетрадка. Ти си единственият ми приятел. И ти добре знаеш ис- 
торията на моя първи благодетел. Ти, на когото главата е по-малко 
разгорещена от моята, може би ще видиш нещата в истинските им 
цветове и форми. Или, може би, ти пречи червеният абажур на лам- 
пата, който стои надвесен над двама ни, като кръвясалото око на 
гневен циклоп. Да я огася ли, братко? В тъмнината ще ни бъде по- 
добре. А и аз няма да се червя. Но ти не искаш. Добре, тогава слу- 
шай. ТЬе Нте 15 попеу , казват англичаните. Но по дяволите англи- 
чаните! Прав е онзи шегобиец, който казва: „аз имам достатъчно и 
предостатъчно време, а въпреки това пари съвсем нямам“. Къде е тук 

“логиката? Ала аз съвсем не искам да ти разказвам за това, а за моя 
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втори благодетел. Не, името „благодетел“ ме ужасява. Все ми се стру- 
ва, че това е някаква маска, зад която са скрити всички пороци. Ще 
го наричам „изобретателят“ (така му казват всички в компанията), 
пък така е и по-добре. Хиляди пъти по-добре, отколкото онова отв- 
ратително име. И тъй: 

Това беше преди месец. Бях загубил всяка надежда, че ще си наме- 
ря работа. Хлопах на всички врати, обаче напразно. Какво да се пра- 
ви? Живеех от десет дни на кредит в българския кокошарник на „25 
де Мауо“. Но се страхувах, че могат да ме изпъдят всеки момент на 
улицата, и то с пълно право. (Днес абсолютното право е на страната 
“на тези, които имат... ВеаН розз14епез )... Да те изхвърлят на улицата! 
На каменната и студена улица в един милионен град! Ти, братко, го 
знаеш много добре какво е то. Мизерия! Безбрежен и бездънен океан, 
изпълнен със сълзите на нещастниците, в които се давят самите те. Да, 
студената и каменна улица трябваше да погълне и мене. Но какво от 
това? Нищо! Какво значи за безброя един повече или по-малко? Нима 
Владимир, бившият студент-правист от София, не се надбягваше с 
трамваите и вестникарчетата-гаменчета и не ревеше по-силно от тях: 
Ргепза! |астоп!... Нима вечер не спеше под мостовете? Ами дългият 
Деметрио не скиташе ли заедно с просяците по пристанището? Те съ- 
бираха остатъците от храната, която моряците хвърляха на рибите. Но 
има по-гладни и от рибите. Това са безработните. И те вземаха огриз- 
ките, преди моряците да ги хвърлят във водата... Ами колко други сто- 
еха в участъците, защото нямаше къде другаде... Аз се бях решил. А 
когато човек се реши, няма нищо страшно на този свят. О, повярвай 
ми, братко, даже самата смърт би се уплашила, когато „решеният на 
всичко“ я погледне със своите безумни очи. Да, и смъртта би се упла- 
шила... Веднъж аз я уплаших. 

Собствено имаше един изход: Рамон Фернандес, момчето на мо- 
ята хазяйка. Но откакто бях заминал за пампасите, аз не бях го виж- 
дал. А сега, в това затруднено финансово положение, беше ми неу- 
добно да го търся. После, не трябва да се забравя, че и той е беден. 
А пък издържа стара майка и освен това е по-малък от мен. Нима 
съм стигнал до там, да подлагам ръка на едно момче! Наистина, той 
ми е приятел, ко именно затова не трябва... Гордостта не ми позво- 
ляваше. По-добре на каменната и студена улица! По-добре под мос- 
товете и в участъците, отколкото.да протегна ръка за милост. Аз се 
бях решил... Да кажа ли, че уплаших мизерията? Смешна самонаде- 


; ф БИ Заи > 
яност! И тъй, ргасаз на случайността... т 


>: 
“ Веай розз9ешез - блажени, които имат. - Б. авт. 
## Огастаз - благодаря, да благодаря. - Б. авт. 
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Беше сряда, помня го като днес. Стегнал се бях с единствените 

порядъчни дрехи (от българско произхождение!). И избръснат, ка- 

» английски лорд, разбира се, със собствения си бръснач, крачех съв- 

зм отчаяно из улиците. Блъсках се в минувачите и зяпах по витри- 

ците. Това до някъде ме забавляваше. Бях истински зяпач, а безра- 

зотните са винаги такива. Къде съм се скитал- не знам. По едно вре- 
е пред очите ми се изправи в цялата си дължина странен надпис: 

. Търсятсе: 

. Лакеи, горнични, 

“ бавачки, вратари, 

“ шофьори, градинари, 

фирмописци, чертожници, при 

И... Хещо ме бодна. Спрях да чета. Чертожници! Нима не бих 
гъл да стана такъв? Че защо само чертожник! В този момент аз 

х готов на всичко: градинар, фирмописец, вратар, лакей, даже и 
ачка. Стига да ме приемат... А! Значи имало хора, които се нуж- 

аят от ръцете на другите. Или, може би, това е само примамка. и 

з влизам в бюрото, от което зависеше съдбата ми. Почти не вяр- 

1 на ушите си, когато чиновникът ми казва: ; 

(-- Има само едно свободно място за чертожник. Бързайте, сега е 

ет и половина, може би ще успеете. СаПе Азша... 

Грабвам адреса и тичам. А зад мен чиновникът крещи: 

- Господине, не забравяйте, че за референции ще трябва да дой- 

ете тук. 

-- А! Значи и референции ще трябват... Тогава, ако обичате, дай-. 

ми ги още сега. ; 

Чиновникът мънка. Трябвало първо, да се провери, дали място- 

било свободно. И най-важното: да съм бързал. “ : 

-- Вземете, господине, подземната железница, само на две „квад- 

и“ ще ви остави от дадения адрес - зъваршва той. 

“ Иде ми да крясна: 

. - Подземната железница!... добре, ами пари? ; 

Защото аз отдавна съм изпразнил джобовете си и сега живея на 

едит. Но да бързам! Значи не е загубена всяка надежда. И аз се 

онасям, като вятър, из улиците на Буенос. Летя, блъскам минува- 

ите по тротоарите. Кръстосвам улиците, без да обръщам внимание 

а белите полицейски палки. Пресичам авенидите с риск да бъда сма- 

от неспирно препускащите автомобили. И ето ме на А!5ша... А, 
и тук. Сърцето ми пулсира като експлозивен мотор. Може би 


Сиадга -- Разстоянието между две улици, които пресичат трета. В 
Буенос-Айрес то е равно обикновено на 100 метра. - Б. авт. 
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съм бил всички рекорди на бързо бягане! Една минута стоя пред вит- 
рината, за да се успокоя. Разглеждам изложените фасади и чертежи, 
леко обагрени с акварел. 

- Не е трудна работа, бих могъл да направя нещо подобно -- 
мисля си аз. - 

Влизам. Посреща ме възстаричък човек, с чер костюм. Това е дон 
Адолфо (разбира се тогава аз не знаех, че е дон Адолфо). Излагам 
му причините на моето посещение и той ме въвежда, след едно за- 
питване, в кабинета на Рикардо Перес. Ето го и самият дон Рикар- 
до. Среден на ръст, с вирнати мустаци а а кайзер Вилхем П. Черна 
като смола коса, силно напомадена и пригладена. И страшни, огне- 
ни очи. О! очите на този човек ме плашат... Месец има от тогава, а 
очите на дон Рикардо стават все по загадъчни. Но за това после... 

Дон Адолфо излезе. Останах сам с изобретателя. Собствено, тряб- 
ва да призная, че в него момент аз го смятах само за шеф на бюро, 
но не и за самия собственик и изобратателя на система „Регег“. 

- И тъй, ти искаш да бъдеш чертожник - говореше той грубо 
и отсечено. - Добре, къде си работил?... ; 

Отговорих му, че не съм работил никъде. ПЬсле добавих: -- Свър- 
шил съм гимназия. Познавам доста добре математика и всевъзмож- 
ните видове чертежи. Надявам се, че бих могъл да заема с достойн- 
ство поста на чертожник. 

Аз се заплитах от смущение. Пък, нека си призная, че и до днес 
не говоря съвсем правилно и свободно испански. Та нима за година 
и половина може да се научи в съвършенство един език. И при то- 
ва, когато се движиш повече между своите сънародници и всевъзмож- 
ни дриплювци от всички нации, които освен псувни друго не знаят. 
Щастливо изключение правеше моят приятел Рамон Фернандес. То- 
ва, което зная от испанския, дължа го на него. 

- Ти сигурно си италианец - каза Рикардо. 

- Не съм:.. 

- А тогава си немец? 

- Не, българин съм. 

- Булгаро! Така ли, ами какво е то?... Ей Ломас... 

-- Какво обичате, дон Рикардо? - обади се един млад човек, при- 
съствието на когото до него момент не бях го забелязал. Това беше 
главният инженер. 

-- Какво е това бургаро? 

Сеньор Ломас му обясни, че не е Биграго, а Ъшраго, Ъщрагоз 
(българи), един храбър народ, който населява част от Балканите. 
Изобретателят остана доволен от отговора на своя инженер. Сега 
дойде ред на заплатата, за която бих претендирал. И дон Рикардо, и 
синньор Ломас останаха някак си учудени, когато им заявих, че ис- 
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м да поработя и според моите способности да ми определят зап- 
„лата. Оставиха ме на една маса за чертане в кабинета на Перес. Чер- 
тежите, които трябваше да прекопирам, бяха извънредно прости. Но 
ъцете ми така грепереха и не от страх, а от радост... И после, тол- 
ова време не бях похщащал линия и пергел! Дон Рикардо на някол- 
о пъти се надвесва през рамото ми: 
и - По-спокойно, по-спокойно... не бързай! 
Гласът му звучеше извънредно ласкавс и нежно. А може-би и та- 
да ми се е струвало, защото сърцето ми пееше химна на щастие- 
о. Знаеш ли, братко, каква безумна радост изпитва оня, който из- 
убил всяка надежда, отново застава пред прага на своята безумна 
(ечта. Да намериш работа!... Нима е малко щастие?... Дон Адолфо 
няколко пъти съобщава за идването на нови кандидати за същия 
ост. Рикардо Перес само махваше с ръка, без да ги приема. Хай- 
осле той кипна и заяви да не го безпокоят повече за такива празни 
аботи. Аз бях спасен. По обяд ми каза да съм поработел и след 
адне. Тогава щели да ми съобщят окончателния резултат. Похва- 
их се на съдържателя на кръчмата „25 де Мауо“, че ще бъда приет 
работа в „Регег у Са“. Единият от кръчмарите познавал тази фир- 
га. Била солидна компания. Кредитът ми изведнъж порасна. Чувст- 
вах се, едва ли не, като някой Цезар или Наполеон след своята 
яскава победа. И това, което беше още по-важно: нахраних се от- 
Гично, тъй както отдавна не бях се хранил. Разбира се, за сметка на 
дещата ми работа в „Рикардо Перес и компания“. 
„След обяд, дон Рикардо ми каза, че ме оставял да работя със сто 
и първоначална заплата. Разбира се, съгласих се на драго сърце. 
н безработен се съгласява на всичко. Пък и заплатата не беше 
кова малка. Даже да бяха ми предложили половината от нея, пак 
их се съгласил в него момент. И най-главното, че пред мене широ- 
се разтваряха вратите на светло бъдеще. До тук всичко добре. Бях 
ал чиновник от „Рикардо Перес и компания“. 
( жжж 
; ; 
“ Странното дойде по-късно. Работех вече трети ден в общата за- 
на чертожниците. Беше към обяд. При мен дойде дон Рикардо, за 
рви път откакто работех при другите, и почти на ухото ми каза: 
“ -- Защо не си бръснат? ара 
. Не знаех какво да му отговоря. Смутих се и почувствувах как ле- 
1 червенина залива бузите ми. Реших да бъда откровен. Казах му, 
живея в един гълъбарник на „25 де Мауо“ и че нямам време и 
обства да се бръсна всеки ден. 
- А защо живееш там? Това е отвратително... - бащински нас- 
ви моят нов патрон. 
- Как защо! Нима не ви казах, че живея по милост там? Аз ня- 
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мам нито пукната пара... 

И аз му разправих за моето мизерно положение през последните 
два месеца. Как съм бил принуден да живея в онази кръчма. И за- 
що продължавам да стоя там. И най-после, как и сега трябва да хо- 
дя по четири пъти дневно пеш от компанията до „25 де Мауо“ и 06- 
ратно, за да се храня и спя. А по обяд едва ли не тичам, за да не 
закъснея за работа. Да изминавам толкова километра дневно! И всич- 
ко това, защото нямам пари за трамвай... Дон Рикардо, поне види- 
мо, беше затрогнат. Той извади своя портфейл и ми даде петдесе 
песи. 

- Ето, с тези пари можеш да пооблекчиш положението си. 

Аз съвсем се забърках и даже забравих да му благодаря. А той 
продължи: 

- Ще ти се приспаднат в края на месеца от заплатата. А утре, 
неделя, ще ме чакаш в осем часа тук, пред вратата ка компанията. 
Ще ти намеря една квартира. Не бива да живееш из кръчмите по „25 
де Мауо“. Това не подхожда на един честен човек. Разбра ли ме? 
Ще ме чакаш пред вратата на компанията... 

И преди да му отговоря каквото и да било той се отдалечи. Стран- 
но, много странно! Аз прибрах банкнотата горд и щастлив. Черте- 
жите танцуваха пред мене. А главата ми беше замаяна от божестве- 
ното вино на Щастието. Този ден, за пръв път след толкова време, 
обядвах и заплатих... 

В неделя сутринта, още преди осем, аз бях пред вратата на ком- 
панията. Разхождак се и нетърпеливо поглеждах ту надолу, ту наго- 
ре по улицата. Все ми се струваше, че отдавна е минало осем и че 
изобретателят няма да дойде. Най-после едно луксозно купе спря 
пред вратата на компанията. Отвътре се подаде главата на дон Ри- 
кардо. 

-- Спе! Хуан, по-скоро... нямам време за губене... 

Качих се и автомобилът полетя. На ъгъла, срещу Мойпо, спрях- 
ме. Влязохме в голямото кафене. Дон Рикардо мълчеше, а аз съвсем 
не знаех какво да говоря. Пихме набързо са е соп |еспе с пасти и от- 
ново седнахме в автомобила, който ни чакаше. Полетяхме по Рива- 
давия към Ногез . Мълчахме, изтегнати удобно. По едно време дон 
Рикардо каза: 


- Слушай, Хуан (той ми говореше на „ти“ и съвсем ИНТИМНО 


“ СаГе соп |еспе - кафе с мляко. - Б. авт. 
““ Ногез - квартал в Буенос-Айрес. - Б. авт. 
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личаш на рШо“. А ти си честен човек, аз знам... 

и Добре, ще си купя - отвърнах аз синовно. 

После настъпи пауза. Чувствувах винаги неприятност, когато се 
ирам насаме с новопознат и не зная какво да говоря. Дон Рикар- 


-- Не пушиш ли? 
-- Не, благодаря... 


денция. Сигурно дон Рикардо няма нищо против, ако съм писал 
„ми иззпращат писмата на адреса на компанията. Да, той наисти- 
а нямал нищо против това. После изведнъж ме запитва: 

-- Ами какви са твоите родители, какво работи баща ти? 

Баща ми е съдия, а майка ми - добра домакиня. 

Съдия! 

-- Да, съдия... юрист... 

- А имаш ли братя? 

- Имах един... Убиха го през общоевропейската война, падна в 
нините на Македония - почувствувах, че нещо ме души в гърло- 
спрях. ( 

- А сестри имаш ли? 

- Имам една сестрица и нищо повече. 

Настъпи отново пауза. В това време автомобилът спря.Шофьо- 
отвори вратата на купето и почтително се поклони. 

- А! Ето тук, на ауепЧа Саопа, ще живееш - заговори изобре- 
гелят. 

„Слязохме. Моят патрон извади един ключ и отвори хубава же- 
а врата. Влязохме в малка, кокетна градинка, която изглеждаше 
марена за известно време. От дъното на градинката, между стеб- 
та на няколко палми и туфите от нарове и смокви, надничаше мал- 
вила в колониален стил. Капаците на прозорците бяха затворени. 
заедно със занемареността на градинката, придаваха особена ме- 
анхолия на това място. 

“- Ето, тук ще живееш, - и той отвори една широка стая, коя- 
) се свързваше направо с галерията - харесва ли ти? 

„- Прекрасна! - аз бях наистина очарован. 

- Добре, вземи ключовете и още днес, след обяд, ще се прене- 
Главното, пази се от пожар. Но ти не пушиш. Тогава внимавай 
паленето на лампата, защото електрическата инсталация не ра- 
. Колкото за вода, имаш достатъчно и предостатъчно. Ето ти, 


о -- нехранимайко - Б. авт. 
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чешмата от галерията, после крана в кухнята... А имаш и душ, и ва- 
на, само топла вода ще ти липсва... 

- А сега, на работа! Ето ти молив и хартия. Ще трябва да сне- 
мем една скица. Искам да направя някои пристройки и един общ ре- 
монт на тази вила, а след това ще я продам. 

-- Значи ще я продавате! Скоро ли?... - аз не довърших. 

- Ех, Хуан, не се плаши. Това ще стане след три-четири месеца. 

Тогава ще се прехвърлиш другаде. Аз имам толкова къщи... 

Заловихме се със скицата. Част от галерията превърнахме във вес- 
тибюл, кухнята - в спалня. А после прибавихме: столова и кухня, 
които трябвашее да се изградят по системата „Перес“. Необходими- 
те данни бяха взети. Нямаше какво повече да правим в моето ново 
жилище на ауепфа Саопа. Върнахме се в автомобила, който отново 
ни понесе... Дон Рикардо беше станал по-приказлив. Острият блясък 
на очите му се беше разтопил в огъня на някаква тайна страст. Те 
бяха станали тъй загадъчни... Но в този момент аз изпитвах абсо- 
лютно доверие към този човек. Струваше ми се, че ние сме баща и 
син, които живеят с общия спомен за добрата съпруга и мама, по- 
минала се наскоро. Какво да се прави, аз винаги съм бил склонен 
към илюзии. Пък и всички хора живеят с реалността, пречупена през 
призмата на тяхното лично „аз“. Значи, пак с илюзии! Няма абсо- 
лютна реалност. Но да оставя философията. Интересува ме само лич- 
ността на изобретателя. А ето, аз съвсем не очаквах от него подоб- 
на „еретическа“ мисъл: 

- Твоят баща е търтей - изведнъж ми казва той. 

- Защо? - питам аз забъркан. Може би не съм разбрал добре. 

- Защо! Та нали ми каза, че е съдия? А за мене: съдиите, офи- 
церите и политиците са търтеи. 

Той ме изгледа изпитателно, после продължи: 

-- Хората, които не произвеждат нищо, не трябва да ядат. Аз 
съм бил работник, чуваш ли, прост работник. Сега съм изобретател. 
Аз съм авторът на системата „Перес“, но и сега аз съм производи- 
тел. А твоят баща не произвежда нищо и затова е търтей. Разбра ли? 

Това за мене не беше нещо ново. Ала все пак, аз слушах и не вяр- 
вах на ушите си. Вътрешно аз се радвах. Нима не бях казал същото 
на моя баща, когато той искаше да ме накара да запиша право. Та 
нали затова бях дошъл в Америка, в страната на безкрайните въз- 
можности. Да живея с труд и да се издигна със собствените си кри- 
ла, подобно на кондора от снежните върхове на Андите... 

А дон Рикардо стреляше мълнии. Тупаше се в гърдите и викаше 
колкото му глас държи, като че ли искаше да заглуши шума от мо- 
тора и движението на колата. Имаше нещо театрално в неговото дър- 
жане. Той приличаше на герой от някоя мелодрама, или на тореро 
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ед арената, който поднасяше ъгли в” на някоя непозната красави- 
Но какво? Испанците са винаги такива. 
- Да. Не само твоят баща е търтей, но и всичките съдии са тър- 
Кой е този, който смее да съди и наказва постъпките на други- 


“ Той беше изпаднал в изстъпление. ; 

-- Запомни добре! Чуваш ли? Запомни добре, само моята съвест!... 

з не признавам нито на този, нито на онзи свят друг съдия... А в0- 
ните... пфу... една сбирщина от палачи... Да не говорим за полити- 

те, те са р05... и той не спираше със своите закани и ругатни по 

рес на търтеите. 

“ Аз бях онемял и учудването ми постоянно растеше. По едно вре- 

, като буревестник, носен от черни облаци, мина през съзнанието 

| странна мисъл: 

„-- Дали не играе. комедии, за да ме изпита? 

"Но това беше само миг. А дон Рикардо продължаваше да гърми: 
- Само производството ще спаси човечеството. Няма нужда от 


Дуняма нужда от жандарми!.. Се , знаеш ли, че аз съм 


- Асгайа! 
| Да, асгаа. 
- Не разбирам какво е това асга(а. Ако обичате да ми обясните 


чението... 
„- Ти какво ли разбираш! - нахвърли се върху ми изобретате- 


астъпи тягостно мълчание. В този момент се появи от дясната 
рана паметникът на Свободата. Значи пак бяхме на площада 


Конгреса. р 
- Се, Хуан, ще трябва да слезеш - гласът му звучеше ласкаво 
тримирително. 
После изобретателят хвана слувовата тръба: 
Стой!... в ляво! 
Шофьорът спира. 


Впой1в - наздравица. На арената торерото (тореадор е неправил- 
) обикновено посвещава на някого от присъствуващите своята 
жертва - бик. - Б. авт. 

Се! - Ей (фамилиарно обръщение). - Б. авт. 

"Асгаба - безвластник, анархист (малко употребявана дума. Вмес- 
го нея обикновено се употребява нейният синоним: апагаш а.) -- 
авт. 
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- Довиждане, Хуан - и дон Рикардо ми протяга ръката си. Стис- 
кам я силно и сърдечно. 

-- Довиждане, дон Рикардо... 

Аз оставам закован на широкия тротоар. Автомобилът на Перес 
се плъзва към Епитге К10з. После се загубва в тълпата от таксита. Се- 
щам се, че трябва да обядвам и машинално тръгвам надолу към „25 
де Мауо“. А из главата ми не излиза току-що прекъснатият разго- 
вор. Странно, много стракно! Дава ми 50 песи, после ми намира 
квартира. И как говори! „Баща ти е търтей! Търтеи са всичките съ- 
дии, офицери и политици... джелати и ро5!“ А после иззведнъж: „да 
живее производственият принцип!“. Какъв човек! И при това изобре- 
тател, автор на системата „Регег“.А какво каза накрая? А-ха! „Аз съм 
асга(а“. Нищо, ще трябва да видя в енциклопедичния речник... 

Стигнал съм в кръчмата на моите славни сънародници. Ето го 
топчестия Вълко. Ето го и изящния Вангел, шампион на фокстрота! 
Ето го и елита на българщината в Буенос. Колко е жалък, колко е 
дребен! А знаете ли, приятели, че аз току-що бях в автомобила на 
изобретателя Рикардо Перес, собственик на Регех у Суа? Не, по-доб- 
ре е да си мълча. Знам, че всичко това е тъй глупаво. Ала нещо се 
повдига в моето подсъзнание и насилва волята ми. О, безгранично 
човешко самохвалство! Но при все това аз побеждавам моята сует- 
ност. А може би тя продължава своето съществуване и се проявява 
по хиляди прикрити начини... 

Аз се налапвам на бърза ръка. После вземам едно такси, нато- 
варвам малкото си багаж и давам адреса на моята нова квартира. 
Ето ме вече в нея. Мислил ли съм, че тъй скоро ще имам самостоя- 
телна вила? И каква тишина, какво спокойствие! А палмите? Ах, как 
обичам палмите! И ето ме отново безумен мечтател. Дявол да го 
вземе! Защо, когато щастието започва да ми се усмихва, ставам тъй 
безумно смел в моите мечти. Без всякакъв хашиш, аз виждам чудни- 
те блянове на моята необюздана фантазия, превърнати в действител- 
ност. И това, само от една усмивка на щастието! А какво ли ще бъ- 
де самото щастие? Аз се страхувам да мисля за него. Може би то 
ще бъде горчиво, както всичко, което е извънредно сладко... Нека си 
призная, в такива моменти аз винаги съм се чувствал равен на бого-. 
вете. И така е добре, защото скоро нещастието и нуждата ме прев- 
ръщат в краен реалист и бунтовник... | 

Така и стана. Този ден настроението ми се развали по-скоро, от- 
колкото предполагах. Имах кокетна вила, а ми липсваха мебели. Лип- 
" сваха ми толкова необходими работи: креват, маса, стол, лампа и 
куп дреболии... Нищо. Постлах дюшека си и седнах по турски вър- 
ху него. После привлякох моя оръфан кожен куфар. Разтворих го, за 
да извадя тоалетните си принадлежности. Тоалетни принадлежности! 
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ма един скитник и босяк може да има подобни неща? Разбира се.. 
важдам ги, едно по едно, и го одухвам. Ето го многозаслужилия 
ьснач, ето и малкото билюрено огледалце, и кърпата за лице, и 

уна... Случайно, изпод синята ми работническа пъ се показва 


ени корите му! Но такова е облеклото на всеки мъдрец, Веднага си 
мних за непознатата дума от тази сутрин: а... ас... асга!а! Да, 
сга(а! И жадно разгръщам пожълтелите листа и търся... Да, ето! Ни- 
2? Значи той бил анархист, безвластник! Обзема ме див възторг... 
8 „Не, дон Рикардо е най- великият, най-благородният и най-добрият. 
их желал да го имам за свой татко. Какво щастие! И аз отново се 
гивам от хашиша на моите блянове. Вечерям надве-натри, със су- 
| гевреци от близката хлебопекарница и пия вода от крана в гале- 
ята. Чувствувам се тъй разкошно. Не съм ли олимпиец? После си 
м и потъвам в обятията на дълбок и спокоен сън. Истински пра- 
ник! По едно време се събуждам. Наспал съм се. Пълнобузата лу- 
полегнала на запад, наднича през галерията в моето легло. Гле- 
е се усмихнати. Но тя бърза, иска да се скрие от огнените погле- 
на ревнивеца Слънчо. Страхува се от него, Не виждате ли как поб- 
ява когато го види? А и аз трябва да ставам. Идва ми на ум, че 
мам часовник единствен спомен от моя любим дядо, изчезна, ня- 
| го вече. Продадох го в онези проклети дни на безработица... Ами 
? Нищо, ще трябва да ставам напосоки. Взех един душ. После си 
завих тоалета на лунната светлина и напуснах моя приказен дво- 
Отправих се към центъра на града пеш. И то, разбира се, не от 
а на парични средства, а защото беше много рано. На изток, от- 
Га Раа, в тъмнозелените води на океана се раждашее зората. 
градините на Н1огез, обсипани с бисерна роса, подобно на спящи 
ни, тръпнеха и се пробуждаха... Аз вдишвах с широко отворе- 
гърди техния аромат... 

иша всичките тези подробности, защото те са тъй свежи. От тях 
„ха такова щастие, което - уви - започва да се затъмнява от чер- 
те облаци на съмнението... Седмицата прекарах със спомена за пре- 


А дон Рикардо минаваше един или два пъти "дневно покрай ма- 
те на чертожниците и като че ли не ме познаваше. Това ми причи- 
яваше остра болка, но аз продължавах да влагам все по-голямо 
ърдие в чертежите си. Почти не приказвах с околните. Едно, защо- 
» бях новак и не знаех езика, и друго, защото искрено желаех да 
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бъда прилежен, а не само когато минава е! рамоп Че |а саза. Често 
подмятаха по мой адрес, по адрес на Бщраго-то, закачки. Но аз ряд- 
ко разбирах напълно тяхната тънка ирония... 


Щях да забравя. Още на другия ден, понеделник, си купих креват, 


лампа и будилник. По този начин комфортът ми значително се бе- 
ше увеличил... 
Другата неделя, току-що бях изпрал единствената си горна риза 


(разбира се, само маншетите и яката и, за да може да изсъхне по-. 


лесно), някой потропа на заключената пътна врата. Затичвам се да 
отворя. А, това бил дон Рикардо! 

-- Добър ден, Хуан... Много спиш... 

Аз възразявам нещо смутен. : 

- Но защо още не си се стегнал? Искаш ли да дойдеш с мене? 

- Пера се, дон Рикардо. И най-важното е, че току що си изпрах 
горната риза. 

- Та какво от това? 

-- Как! Нямам друга... 

Дон Рикардо се смее. 

-- Где ти е ризата? 

- Ето! 

-- Но тя е суха. Защо казваш, че си я прал? 

И аз му обяснявам, че съм изпрал само маншетите и яката, за да 
изсъхне по-скоро ризата. 

-- Глупости!.... - бъбри дон Рикардо. 

-- Никакви глупости, това е моята „система“ на пране. Както 
виждате и аз съм изобретател. Ризата може да се облече всякога. 
Мокрото около врата и китките на ръцете не важи... 

-- Не, Хуан, ще простине врата ти. Ще те почакам, докато извет- 
рее ризата. 

Тези думи, изказани с бащинска нежност, ме затрогват. Отново 
започвам да мисля, че дон Рикардо е най-добрият от всички. Отива- 
ме в моята спалня. Другаде не мога да поканя изобретателя, защо- 
то нямам столове. Сядаме на кревата: После дълго, дълго говорим. 
Аз излизам от време на време в галерията, за да видя дали ризата 
ми е изветряла. Разпъвам с малки пръчици, откъртени от близкия на- 
ров храст, яката и ръкавите, за да ветреят по-скоро. Говорим все око- 
ло моето бъдеще. Изобретателят ми нашепва такива неща, че аз прос- 
то не вярвам на ушите си. От самото начало разбрал, че съм честен 
и трудолюбив младеж. А той обичал да помага тъкмо на такива хо- 
ра. Разбира се, не даром. Благодеянията развращавали хората. Чо- 


“ Е1 рашоп де |а саза - господарят на предприятието. - Б. авт. 
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кк трябвало с труд да създаде своето богатство и щастие. Главно- 
„ да съм бил благоразумен. Той мразел тукашните младежи, защо- 
"били мързеливи и бърборковци. После друго, твърде важно, чо- 
к трябвало да се пази от жените. И той ми разправя на дълго и 
(роко, как си пострадал на младини. Но взел веднага мерки, изле- 
вал се и не помиолял повече от тогава... Но все пак, най-главното, 
ябвало благоразумие. Колкото за другото, бързо щял съм да прог- 
сирам. Даже нещо повече, той мислел да ме направи управител на 
рмата, разбира се, след време... 
Аз само клатех глава и с къси фрази потвърждавах съветите и 
нията на моя патрон. Най-после ризата изсъхна и аз можах да 
иготвя тоалета си. На излизане, изобретателят, оглеждайки стая- 
„ми каза: ; 
- Хуан, ще трябва да си купиш стол и маса и поне още две гор- 
изи! Ето ти двадесет песи. 
ози нов жест на моя патрон изтръгна едно неволно признание, 
то най-добре показва възторга ми в онзи момент: 
Не се сърдете, дон Рикардо, ако ви кажа, че във вашето лице 
намирам един нов „татко“, 
"Изчервих се. Обзе ме внезапен срам. Помислих си, че дон Рикар- 
можеше да го вземе за обикновено ласкателство. Но огненият пог- 
1 на изобретателя проникваше дълбоко в душата ми и той разбра 
та безкрайна признателност. 
- Знам, Хуан, ще се потрудя да бъда такъв. 
Излязохме. Автомобилът на Перес чакаше пред вратата. Шофьо- 
„се поклони с широка усмивка. Колко мил човек! Ние потънахме 
люша на удобните седалки. А колата се понесе леко и бързо по 
доката авенида. Ходихме да преглеждаме няколко къщи, които се 
ават. Но в този момент ме порази съвсем друго нещо. И то ста- 
ичина отново да отворя тази проклета тетрадка. Какво? Може 
лъжа! Но защо, дявол да го вземе, именно в този момент меж- 
(ен и изобретателя застана отвратителният образ на Ставридис, 
| първи благодетел. „А, ето ти още един благодетел!“... И някой 
бно се изкиска в душата ми: „Ха, ха, още един благодетел!“. Тръп- 
ме побиха. Аз живо си представих сцената в хотела през онази 
детна нощ. После ми стана отвратително... Да, но защо именно в 
и момент си спомних”... Автомобилът летеше из една от големи- 
ртерии на милионния град. Изобретателят, промушил ръка зад 
а ми, погали бузата и ухото ми. Не беше ли тази милувка ба- 
2? Нали го бях нарекъл „татко“? Тази мисъл дойде по-късно. 
и момент, като че ли електрически ток беше разтърсил заспа- 
спомен. И аз трябваше да надникна в очите на този, чиято ръ- 
еще възбудила моето подозрение. Може би, те щяха да разсеят 
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това подозрение, или да го усилят.Да кажа ли, че го увеличиха? Те 
грееха със странния блясък на непозната страст. После потъмняха. 
Угаснала беше страстта. Един миг само и неговите очи бяха схвана- 
ли въпроса на моите. Един миг само, чудовищно дълъг миг, за нап- 
регнатите нерви. Миг, през който се разтварят бездънни пропасти 
под самите ни крака... А колата продължаваше да лети. Дон Рикар- 
до ке млъкваше със своите бележки върху цените на къщите. Като че 
ли нищо не се е случило. Но все пак червеят на съмнението се беше 
загнезздил вече в най-тъмния ъгъл на душата ми, Този ден ръката 
на изобретателя няколко пъти бащински ме погалваше, но винаги па- 
даше, като отсечена, щом впивах взор в неговия. А видимо се прес- 
трувахме и двамата, че нищо не забелязваме. 

По обяд, след като бяхме прегледали няколко вили и къщи от 
предградията, разделихме се най-приятелски. Дон Рикардо изяви же- 
лание да го придружавам през неговите неделни обиколки. Щяло да 
бъде от полза и за двама ни! Съгласих се... 

И все пак, очите на този човек ме плашат. Не знам защо? Днес е 
четвъртата неделя, която прекарвам заедно с изобретателя. Но все 
повече и повече в главата ми се загнездва глупавата мисъл, че съм 
намерил един нов „благодетел“. А може би се лъжа. Може би, това 
е израз на нежно бащинско чувство. Нима не му каззах „татко“? О, 
как се червя! Срам ме е от моята наивност... 


Не, ще трябва да се предпазвам. За нашите отношения с изобре- 
тателя не мога да говоря на никого. Най-добре ще бъде да водя днев- 
ник. Може би така ще си изясня много работи. А най-главното, ще 
имам един постоянен и верен приятел, на когото ще мога да изказ- 
вам моите болки и съмнения... и 
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Буенос- Айрес. Сряда 17 май... 
“ Чудно, защо толкова много треперят от изобретателя. „Дон Ри- 
„кардо иде!“ извиква някой и всички забиват нос в работата. А жени- 
„те даже прибледняват. На, да вземем инженер Ломас, или онзи „куц 
дявол“ - управителят Монтаняс, те и двамата треперят. Сигурен 
"съм, че и те треперят. А това, дявол да го вземе, ме ядосва. И най- 
важното, че този ужасен страх, въпреки моите насмешки, въпреки 
всичката ми воля, обзема и самия мене. И аз треперя наравно с дру- 
гите. Не, това е непоносимо. Какъв е този човек? Изобретател, соб- 
„ ственик и господар! Та какво? Нима само затова ще трябва да тре- 
„перим, подобно на роби пред камшика на надзорника?... ( 
“Сега, когато стоя спокойно надвесен над моята тетрадка и се стре- 
“мя да анализирам причините на моя страх, аз виждам, че това съв- 
„сем не е призракът на изпъждането (ако и да е изпъдил вече, отко- 
ато работя, четирима чертожници). Не, аз съм почти уверен, че той 
никога не ще ме изпъди. Тогава? Нека си призная: неговите очи ме 
плашат. По-преди, никога, никога не бих повярвал, че в погледа на 
„един човек може да има толкова магнетизъм, толкова дива ярост. 
"Това са, като че ли, очите на бенгалски тигър, които със своятафос- 
форна светлина замайват жертвата. Да, острият като кинжал поглед 
на изобретателя разкъсва моето „аз“. Това именно не мога да поне- 
“са. То най-вече ме кара да треперя. Там има и страх, и насмешка, и 
„ презрение. И чувствувам, че някаква тайна омраза се процежда и нап- 
“ ластява в тъмните ъгли на душата ми... ( 
Какъв е страхът на другите, не знам. Може би това е чисто и 
„ просто страх от господаря. Страх от внезапните избухвания на изоб- 
“ ретателя, които имат за последствие посочването на вратата. Но не 
ще съмнение, че страшните очи на Перес превръщат страха в ужас. 
“И затова бедната Росита, секретарката на дон Рикардо, така приб- 
“ леднява, когато се звъни от кабинето му... 
4 От три дни изпълнявам още една служба. Копиране на кореспон- 
„ денцията. Разбира се, това става след шест часа, когато другите на- 
„ пускат работата. Даже и Росита си отива. Нищо, такава е волята на 
„ изобретателя. Не трябва да забравям, че аз съм приет и поставен при 
„особени условия. Това е първото проявление на интимността. Сега 
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аз съм вече от „вътрешните“. Дон Адолфо, моя милост и Алфонсо 
имаме привилегията да висим след другите. Интересно трио. Аз и 
Алфонсо копираме на бърза ръка писмата, а през това време дон 
Адолфо постоянно четка и чисти черния си костюм. Собствено, той 
през целия ден върши това и вечно се оплаква от липса на време. 
После започваме да чакаме. Дон Адолфо мълчи и пуши, явно нерви- 
ран. А Алфонсо ми разправя шепнешката за лудориите, които пра- 
вел заедно с братовчед си Рафаел. Алфонсо е добро и весело момче. 
Ние още при първото копиране на писмата станахме големи прияте- 
ли. Но и братовчед му Рафаел бил страшно весел човек. Алфонсо 
обещава да ме запознае с него при пръв удобен случай. Ала дон 
Адолфо загубва търпение: 

-- Ух! Алфонсо, иди поискай от дон Рикардо марки за писмата. 

-- Не мога. Вуйчо Рикардо ще ме набие. ( 

-- Ех, Алфонсо, какъв си пък ти! - смея се аз. 

- О, Хуан, ти не познаваш вуйчо Рикардо. Само щом си пока- 
жа муцуната и ще ме изгони с ритници... 

Аз се обръщам към дон Адолфо: 

- А вие защо не отидете да поискате марките? Нима само за 
едни марки ще трябва да дремем до среднощ?.... : 

Дон Адолфо разперва немощно ръце, изпуска гъсто кълбо дим, 
хвърля цигарата и нервно започва да се разхожда: 

- Не, не... по-добре е да не го безпокоим. Да почакаме още 
малко... 

Искам да се изсмея в лицето му, но изведнъж ме хваща яд. Ни- 
ма са толкова наплашени: и зет, и сестреник, та не смеят да се явят 
пред лицето на всемогъщия патрон!... 

-- Колко марки трябват? Аз ще отида да ги поискам... 

-- Тридесет, по пет и осем, по десет. 

- Добре. 

Потропах на вратата ка кабинета. Никой не се обади и аз се вмък- 
нах вътре. Дон Рикардо вдигна уморено поглед от разхвърляните по 
масата чертежи. 

- А, ти ли си, Хуан! Какво има?... 

Разказах му как стои работата. Той стана, отвори огромната же- 
лязна каса, извади оттам исканите марки и ми ги подаде. 

Когато се върнах, дон Адолфо нетърпеливо ме запита: 

- Е, какво ти каза Рикардо? 

-- Даде ми марките и... нищо. 

- А не ти ли се кара, че го безпокоиш? 

- Не. 

- Добре. Отсега нататък ти ще ходиш за марките... 

И тъй, аз имам де една нова привилегия. Да получавам марки 
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„за облепяне на кореспонденцията. А дон Адолфо и Алонсо ме гле- 
дат вече със страхопочитание, заради моята смелост. Иде ми да им 
се изсмея в лицето. Как ги е наплашил бедничките... 


Петък, 19 май... 
Тази вечер, когато отидох да искам марките, изобретателят ме “ 
1 запита: ; 

-- Хуан, нещо трябва да ти тежи? 

-- Защо? 

-- Защото не си весел... 

Значи и дон Рикардо е забелязал - помислих си аз. 

-" Нищо подобно няма - и аз се опитах да се засмея. 

Колко печална трябва да е била усмивката ми! 

-- Лъжеш ме, има нещо... 

- Добре, аз ще кажа. Имам един цирей, ей тук, на врата... Той 
ме нервира. 

Това беше отчасти истина. Но главната причина за моето нераз- 


- Къде? 
И аз му посочих едно току-що набъбнало цирейче. 

- О, това е дребна работа! Съвсем нищо... След като пуснеш пис- 
ата, чакай ме на ъгъла. Ще отидем вкъщи. Имам една помада. Раз- 
ра ли? Хайде... 

„ Аз наистина бях разбрал и се залових да го чакам. По едно вре- 
е загубих всяко търпение. Струваше ми се, че го чакам цяла веч- 
ост. А всъщност, едва ли имаше повече от половин час. Канех се 
ече да го потърся през страничния вход в кабинета му. Но ето, че 
“той се показа зад гърба ми. 

- Ей, Хуан, кого чакаш? 

- Как кого? Вас. Хали ми казахте, че ще ме водите у дома си, 

ади онази помада... 

„- Но, дявол да го вземе, кой ти е казал да ме чакаш тук? 

Стана ми тежко. Затова ли трябваше да чакам толкова!... 

- Вие - ядосано му отвърнах. 

. - Слушай, Хуан, ти не си ме разбрал. Аз не мога да те заведа у 
ома си. Неудобно е... Доня Пепа, моята съпруга, се сърди... 

Той помълча, после като че се сепна: р: 

- Рего сагата! Хайде! Какво дремеш... Аз си имам работа... 
Тръгнахме към Епие-К1оз. Думите на изобретателя хвърлиха не- 
аквана светлина в помрачения ми мозък. Значи тъй, доня Пепа ще 


“ Рего сагатЬа! - Но, дявол да го вземе. - Б. авг. 
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се сърди. А защо ли? Този въпрос изникна като че ли от само себе 
си. Не можах да му отговоря. Съмненията се трупаха в главата ми, 
като черни облаци пред буря. 

- Спе! - дон Рикардо ми издърпа ухото - нали разбра? Ти ще 
отидеш вкъщи на сайе Се... и ще позвъниш. Кажи, че искаш да 
говориш с дон Рикардо... Ако ме няма там, ще почакаш... 

И той направи знак на едно такси, което се плъзгаше в този мо- 
мент покрай нас. Докато му отговоря, изобретателят отлетя. Аз ос- 
танах с разината уста. А край мене, като широка река, под блясъка 
на хиляди електрики, течеше животът по Еп! ге-К105. Мисълта ми ра- 
ботеше с пълна пара. Но аз се задвижих с обратно пропорционална 
скорост на нея. Клатушках се като пиян по широкия тротоар. И не 
без известно удоволствие се блъсках в елегантните минувачки. Не 
бързах. Исках да дам време на мозъка си да разреши... Собствено, 
и аз сам не знаех какво... 

- А, значи тъй, неудобно било... Доня Пепа ще се сърди. А как 
ли изглежда доня Пепа? - И всичко се заплиташе около тази жена, 
Ще трябва да я видя непременно. Но, ако не благоволи да излезе? 
Тогава ще отида втори път. Нали знам адреса! Може би, тя знае не- 
що... А нима е възможно, щом той е женен?... Или това съвсем не е 
брак... Наглед мислите ми бяха тъй смътни, но в тях се чувствуваше 
яснотата на инстинкта. Те излизаха направо от моето подсъзнание, в 
тази несъвършена форма, която аз не се стремях да променя. 

Но, ето че съм стигнал. Да, сайе СНИе ... Нимае тук? Нима туке 
домът на изобретателя Рикардо Перес! Това по-скоро приличаше на 
склад, отколкото на къща за живеене. Наоколо пак складове. А на 
отсрещната страна се тъмнееше пространен парк. От ъгъла на ули- 
цата бял глобус хвърляше недостатъчна светлина. Цареше полумрак. 
Нима тук живее доня Пепа! Стана ми отвратително. Позвъних. Ни- 
кой не се обади. Може би съм сбъркал номера. Позвъних втори път, 
продължително. Мислех да си ходя вече, когато отвътре се обади 
писклив женски глас: 

- Кой е? 

- Тука ли живее сеньор Рикардо Перес? 

Отвътре пискливият глас каза едно Г. 

-- Значи,тук... Искам да говоря с дон Рикардо. 


ж 
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-- Заповядайте! - и малката вратичка на рогоп "-а се открехна. 

Аз се промуших. В дъното на двора, който беше осветен, се мъд- 
“ реше жилището. Едно неголямо спа! , от типа на тия, които стро- 
еше изобретателят. 

„Жената, която ми отвори, ако се съди по бялата и шапчица и 
престилка, беше тисата или нещо подобно. Във вестибюла ме 
посрещна дон Рикардо. 

- А, ти ли си, Хуан. Влез!... 

И той ме въведе в малък салон с крещяща декорация. Значи той 
|. мее изпреварил - помислих си 2з3. Тора ми се стори съвсем естест- 
|| вено. А ето, че той се развика: , 

- Пепа, Пепа! Къде си? Ела да видиш един Бщраго!... 
: Недоумявях защо е този шеговит тон. А може би, така беше най- 
| Удобно моето представяне. 
“Доня Пепа дойде. Млада жена: с черни коси, с мраморна белина 
„на лицето, малко пълна и с една усмивка на светица. 
- Какво има, Рикардо? 
| После, като ме видя, тя се смути. Смутих се и аз. А, значи това 
„била доня Пепа! - и изведнъж мислите, ми като че ли замръзнаха. 

-- Езке Бщраго ез ип Биеп писваспо  . Да ти го представя... 

Ние се ръкувахме. После, по покана на дон Рикардо, седнахме. 

Мъчителна пауза. Изобретателят схвана положението и започна 
да бъбри. Истинска мелница! Доня Пепа се усмихваше. Усмихвах се 
“ иаз. Но, въпреки безкрайните шеги на Перес, чувствувах, че положе- 

„ нието ми става критично. Най-после бях принуден да напомня за по- 
мадата - целта на моето посещение. Доня Пепа, щом разбра рабо- 
тата, донесе една малка кутийка... 

- Заповядайте! - и тя, със своя мелодичен глас, ми обясни как 
“ трябва да я употребявам. 

Сбогувах се, като не забравих да благодаря. - - - - - - 
- И ето ме сега отново в моята стая. Надвесен над масата, аз драс- 
кам. Изпълвам тетрадката с йероглифи, без да внеса по-голяма яс- 
и „ нота в мислите си... Доня, Пепа, доня Пепа!... Как сладко звучи тво- 
“ ето име! Нима човек, който те притежава, може да бъде?... Аз не 


» Ропоп - голяма врата. - Б. авт. 

сж» Спасе! - къща, вила. - Б. авт. 

| ##“Мисата - слугиня, прислужница. - Б. авт. ( 

ожежраке Ъшраго ез ип Ъцеп глусаспо - този българин е едно добро 
момче. - Б. авт. 
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смея да довърша. Не, не ще те обиждам, доня Пепа. А все пак ми- 
лувките в автомобила не бяха съвсем бащински...Не знам какво да 
мисля. Главата ми тежи. Най-после, по дяволите всички съмнения... 
Утре пак ще трябва да се работи... 


Неделя, 21 май... 

Отдавна, много отдавна не бях ходил при старите си хазяи. Още 
от моето заминаване за пампасите. Днес прекарах целия ден у тях. 
Не ме пуснаха за обяд. Рамон беше във възторг от мене. А изглеж- 
да, че и старата не по-малко се радваше. 

- Яж, Хуан, яж, синко - и току ми сипва. р 

Бедната! Рамон ми каза, когато останахме насаме, че тя ме оби- 
чала толкова много, защото поразително съм приличал на „нейния“ 
Хуан, неговия единствен по-голям брат, когото един каиш разкъсал 
в съседната металургическа фабрика... 

- И какъв майстор! - продължава Рамон. - Какъв левент! Стру- 
ваше ми се (тогава аз бях на осем години), и до днес така ми се стру- 
ва, че моят брат не беше човек, а полубог. Такава сила, такава кра- 
сота!... Но каишите на фабриката съскат като отровни змии. Те не 
жалят никого... 

Рамон се беше разпалил. Някакъв инстинктивен ужас беше завла- 
дял неговото красиво и женствено лице, едва-що покрито с нежен 
мъх. 

Аз познавах причината за този ужас. Фабриката не беше пожали- 
ла и неговия баща. Две години след трагичната смърт на брат му -- 
ново нещастие! Педро Фернандес, съпругът на Хесуса Мария Фернан- 
дес, бива премазан от железни греди в същата фабрика. И ето го Ра- 
мон без баща. А после сестра му избягва с един шофьор в Росарио. 
И те остават съвсем сами: майка и син. Повличат се страдания и ми- 
зерия. Дълги години страдания и мизерия. Но мама Хесуса не иска 
да отдаде своята последна рожба в прегръдките на Моллох-фабри- 
ка. Не, тя ще го направи учен, за да не тегли повече. Но, Божичко! 
Колко трудно се става учен, когато мизерията се е озъбила насреща 
ти. Затова и мама Хесуса е така остаряла. Благодарение на къщица- 
та, която дават под наем, тогава те не умрели от глад. А сега, раз- 
бира се, е по-- друго... 

Но аз познавам тази история. Научих я още когато отидох да 
живея у тях, когато се сприятелих с това момче. Тогава Рамон още 
не беше навършил петнадесет години и ходеше с къси панталони. Не 
знаех само, че тъй много съм приличал на брат му. Чудно! По-рано 
той никога не ми е говорил за тази странна прилика... 7 

- О, значи затова мама Хесуса тъй много ме обича... 

Рамон се вълнува, сълзи блестят в очите му. 


40 


ИЗОБРЕТАТЕЛЯТ 1 


| - Остави, приятелю, да не говорим повече за мъртвите. Да не 
"ги разбуждаме. Знам, че майката не може да прежали своите рожби. 
: И аз отвличам разговора на друга страна. Разправям му за мои- 
„ те скитания из пампасите. За странната самота, която човек изпитва 
там. За синьото, атлазено небе, увиснало над тях. За жестокия и пър- 
"вобитен „ваисНо““, който лети заедно с вятъра на пампасите, върху 
„ своя полудив, неподкован кон. А как размахва той ласото! Как вър- 
„ти ножа, неговия върховен арбитър във всички спорове. После започ- 
„ вам за глада, за непоносимата осемнадесет часова работа, за страш- 
„ната ми брада и за какво ли не още...И всичко това разказвам с един 
"плавен, живописен и почти безупречен език. Като че ли ме е обзело 
„някакво вдъхновение. Но изведнъж се сепвам. На стената малкият 
„„ку-ку“ отмерва глухо пет удара. Нима вече цели три часа приказ- 
вам!... 
и - Е, Рамон, друг път ще ти доразправя моите впечатления. 
Очите на Рамон блестят.от възторг. 
- Ей, Хуан, ти си цял щ, дявол да го вземе, защо не напишеш 
"някоя новела? 
и -- Има време, друг път... 
| - Не, не, ти трябва да напишеш нещо. Колко съжалявам, че ня- 
мам подобни впечатления. Аз съм аржентинец, а не познавам нашия. 
ционален тип - е! рачсро. Какво познавам аз! Една Ауейапеда .... 
аже Буенос Айрес не познавам. Колко прекрасно е човек да скита... 
Изглежда, че моят разказ беше разпалил буйното въображение на 
амона. Но изведнъж като че ли се опомни: 
“| - Не, това е невъзможно. Кой ще остане при мама кун Тя 
е умре от скръб... . 
“ - Рамон, ти си още малък. Ти виждаш само красивото в живо- 
та на скитника, а не прозираш онова море от сълзи, в което той се 
ави... Но да вървя. 
Аз станах. Рамон извика мама Хесуса. Тя дойде, усмихната през 
Бен: я 1... 
-- Радвам се, Хуан, че си станал етр!еадо . Много добре нап- 
и, че напусна проклетата фабрика... Па идвай, не ни забравяй... 
амон толкова те обича... 
“ Стиснах сърдечно ръката и. : 


4 Амейапеда - предградие на Буенос-Айрес, има повече от 150000 


БОРИС ШИВАЧЕВ 


Ще идвам, доня Хесуса... 

И мъката със своята невидима ръка ме хвана за гърлото. Нещо 
ме задуши. Побързах да изляза. Рамон ме придружи до ъгъла, но 
там горещо ми заяви: 

- Не, приятелю, не ще те оставя. Още е много рано да си оти- 
ваш... 

Не помагаха никакви увещания... 

-- Приказки!... Знаеш ли?... Днес черпя... 

-- Защо? 

-- Ще видиш... да отидем в сладкарницата на... 

Ето ни в сладкарницата на широката ауепта. Рамон черпи. Има- 
ло защо. Бил назначен за подредактор на местния вестник Е! РиеБ!о. 
Показа ми последната си уводна статия. Такива сериозни работи ряд- 
ко се пишат из нашите провинциални вестници. Този Рамон е истин- 
ски феномен. Още щом се запознах с него, разбрах, че имам работа 
с гениално момче. Петнадесетгодишен и подредактор на седмичен 
вестник! И трябва да се съгласим, че не чрез протекини: а по дос- 
тойнство. 

-- Господин подредакторе, моите поздравления - и аз му стис- 
нах ръката. 

После дълго, дълго говорихме. За какво? Знам ли! Толкова неща 
имаше да си казваме. Тъй отдавна не бяхме се виждали. А Рамон 
през това време е станал не само подредактор, но и мъж. Той носи 
дълги панталони. Колко комичен ми се вижда с тях. То е, може би, 
защото го виждам за пръв път... Инак Рамон е красиво и стройно 
момче. Той вече достига до моето рамо, до моето високо рамо. А 
това не е малък ръст. 

Беше вече седем часът, когато се разделихме. Разбира се, не мо- 
жахме да си кажем всичко. Обещах на Рамон за идущата неделя да 
го посетя пак. Към три часа после обяд. 

Препрочитам писаното. Забравил съм да спомена за писмата, ко- 
ито Рамон ми предаде още тази сутрин. Те всичките са от моята май- 
ка. В кривите слова и бледните петна по хартията (о, аз знам че то- 
ва са нейните сълзи!) трепти великата любов на „най-добрата“. Те са 
писани тъй отдавна, преди да напусна фабриката. А колко топлота, 
колко нежност! Ето: „Ваньо, ние говорихме с татко ти,не е хубаво да 
ходиш в пампасите и да се излагаш на тежък труд и опасности... но 
ти по-добре знаеш“. А после: „Пази се, мило чедо, пази здравето си. 
Аз и Надя постоянно се молим на Бога да те запази...“ А в друго 
писмо тя плахо пита, какво е станало със следването ми в Универ- 
ситета... Имат право, ще трябва сериозно да се замисля върху това. 
Сега съм чертожник. Работя в строителна компания. Нищо по-хуба- 
во от това - да свърша архитектура. Ще трябва да говоря по този 
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1 
"въпрос на изобретателя... 

“Днес прекарах тъй щастливо, а ми се плаче. Не, най-добре е да 
спя. ; 
Понеделник, 22 май... 
Когато отидох да искам марките (Алфонсо и дон Адолфо все още 
е могат да се начудят на моята безумна смелост, като че ли вли- 
зам в устата на лъва), изобретателят ме запита раздразнено: 

- Спе, Хуан, къде беше вчера? 

Разправих му подробно. Това видимо го успокои. После, когато 
и даваще марките, аз му загатнах, че мисля да следвам архитекту- 
а. Дон Рикардо се разсмя: 

- Какво? Архитектура ли!... Слушай, Хуан, не ставай смешен... 
"и той ми обърна гръб. 

Разбрах, че трябва да си издяза. Хвана ме яд. 

“ Какво си въобразява този тип? Нима ме смята за некадърник, или 
кво? Ще му говоря пак. Във всеки случай още тази вечер, ще пи- 
ша на родителите си, че ще следвам архитектура. Най-после, малко 
важи мнението на изобретателя... 


н 
Щ! 


Четвъртък, 25 май.. 
„ Ставам все по-интимен с дон Рикардо и роднините му. Струва 
се, че всичко това е по заповед на изобретателя. По друг начин 
не мога да си го обясня. Всичките треперят от него (в това число и 
Клотилде) и вършат само онова, което му се нрави. 
Нека си призная, вдовиците (говоря за младите) всякога са ми би-| 
приятни. Може би,защото се обличат в черно. Тъмният фон уве- 
гава Ппеззе-а на женското лице. Нещо повече, черният воал сам по 
си е мистерия, загадка. А ние винаги обичаме тайнствената кра- 
а. И няма да бъде много смело от моя страна, ако кажа, че пред- 
ително съм влюбен във всички млади вдовици. Доня Клотилде е 
ица, жена на покойния дон Мигел, единствен брат и съдружник 
изобретателя. Това ми го каза Алфонсо. Но то не ме интересува 
ова, колкото очите на доня Клотилде. От известно време те ме. 
людават. И ето изведнъж Алфонсо ми казва: 
Хуан, ела, леля Клотилде те вика. 
Това беше днес, към четири часа. Отивам. А тя, седнала зад сво- 
исалище, повдига тъмната мрежа на своите гъсти ресници и вни- 
гелно ме поглежда. Миг, зениците й приличат на радиолампи. Те 
птят. Аз долавям тяхната мисъл. После, спокойно, с тон на ста- 
гриятелка, ми казва: 
-- Хуан, днес ти ще закусиш вкъщи заедно с Алфонсо. 
в знам какво да й отговоря. Всички в бюрото са с убеждение- 


43 


БОРИС ШИВАЧЕВ 


то, че аз почти не разбирам езика. Сигурно и доня Клотилде така си 
“ обяснява моето мълчание. Затова е итолкова снизходителна. А може 

би тя много по-добре отколкото самия мен със своят. женски инс- 
" тинкт схваща причините за моето смущение. Да, аз съм смутен. Приз- 
навам, че не очаквах подобно предложение. Собствено, щом доня 
Клотилде го иска, не можеще да ми бъде неприятно. Най-после, опом- 
ням се и благодаря... 

Доня Клотилде, Рикардито (нейният малък петгодишен палавник, 
който за пръв път видях днес), Алфонсо и доня Мария, майката на 
изобретателя, живеят в едно великолепно сНа!е!, непосредствено зад 
бюрата на компанията. < 

В трапезарията ни очакваха са!е соп |еспе и пасти. Алфонсо ме 
представи на своята абиеща . Доня Мария ме прие благосклонно. 
- После закусихме великолепно. Може би това се дължеше на хубави- 
те очи на доня Клотилде, които продължаваха да ме гледат... 

А колкото за Рикардито, това човече изведнъж се влюби в мене. 
Същинско малко котенце, което се умилква. Щом го погалищ вед- 
нъж, трябва постоянно да го галиш. Но той има такава руса глави- 
ца!... Забелязал съм, че децата ме обикват много бързо... 

Тази вечер съм склонен да мечтая. Хубавите очи на доня Клотил- 
де ме преследват... Дали не съм влюбен? Аз почти забравих страш- 
ните очи на изобретателя? О|о, Лиап!.. 


; и: Събота, 27 май.. 

Днес изпъдиха „е! аетап““““. Стана ми мъчно за този немец. Дон 
Рикардо се беше разгневил ужасно, а „е! етап“ се причервил като 
рак и мълчи. Най-после комедията свърши с посочване на вратата. 
И когато изобретателят се прибра в наета си, куцият дявол Мон- 
таняс забеляза полугласно: 

-- Нищо, утре ще дойде нов екземпляр. 

Чудно, наистина! Това е вече петият чертожник, когото изпъждат, 
откакто съм тук. Персоналът на чертожниците е напълно подновен. 
Само аз единствен се крепя! Защо ли? И най-чудното е това, че изоб- 
ретателят ме гледа все по-жестоко, разбира се, в присъствието на дру- 
гите. А когато останем сами, той става все по-ласкав. Сега с взема- 
нето на марките, имам възможност всеки ден да го виждам насаме в 


“ аБиеша - баба, бабичка, бабке (галено). - Б. авт. 
## Оо, Уиап! - Внимавай, Хуан! - Б. авт. 
жи оре! аетап“ -- немец, немецът. Б. авт. 
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Неделя, 28 май... 

Тази сутрин точно в девет часа бях в дома на изобретателя. За- 

| варих го в трапезарията. Закусваше сам. Покани ме с чаша кафе с. 
„ мляко и тефа-ипаз. Неговото лице ми направи странно впечатле- 

„ ние. То имаше мъртвешки цвят. Изобретателят приличаше на човек, 

„ който току що се е привдигнал от тежка болест или е прекарал ед- 

„на ужасна нощ... ; 

: Но закуската е свършена. Часът е 9.20. Навън реве сирена. Това 

е автомобилът на Переса. Излизаме. Златни копчета. Усмивка. 

Шофьорът се разкланя. Същинска кукла. Дон Рикардо дава някакъв 
„адрес. Колата е в движение, Изобретателят запалва една цигара „43“. 
После, разтваря Га Ргепза и дълбокомислено се заглежда в обявле- 
„ нията. Аз мълча и зяпам през прозореца. По едно време усещам ръ- 
“ката на изобретателя по бузата си. Пламвам, но изведнъж се овла- 
„дявам. Чудно съмнение! А може би, той бащински ме обича. Тряб- 
а да го наблюдавам. Това не е още доказателство... Дон Рикардо 
родължава да ме гали. Аз се усмихвам някакси виновно, а той ме 
гледа с премрежени очи. 

- Спе, Хуан, защо не си пуснеш мустаци? 

Не знам какво да му отговоря. 

- А защо ми са? - питам аз. ; 

- Как защо? Така приличаш на дете. А с мустаци, какъв хуба- 
вец би станал. После, по би ми подхождало на мене да ходя с един 
възрастен... 

И двамата се разсмиваме. 

Колата е спряла. Шофьорът отваря купето. Вечната сцена се пов- 
ря. Още един път: златни копчета, усмивка и поклон. Изобретате- 
т слиза. 

- Ела, Хуан, ела, ще видиш една прекрасна кучка. 

Аз недоумявам. Възлизаме из мръсни стълби. После, продължи- 
телно звъним. Един старец, приличен на видение, открехва вратата. 
- Кой е стопанинът на кучката? 

-- Заповядайте „сеньорес“ - и старецът се разкланя. 
Влизаме в мръсна стая. Жилище на човек и куче. Вони. Едва се- 


Ц: 


“ Мефа 1ипаз -- кифли. - Б. авт. 
“ Га Ргепза - един от най-големите вестници в Буенос-Айрес, из- 
|. лиза пет пъти дневно. - Б. авт. 
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га разбирам, че дон Рикардо дири истинска кучка. Старецът бъбри 
непрестанно: Де 

-- Истинска нюфаундлендска порода, господа. 

Той се обръща към двама ни, като че ли и аз се интересувам от 
неговата кучка! : 

- Съкровище, бисер, благородна кръв... царица! - какво беше 
последното: име или епитет, не можах да разбера. 

Обаче „царицата“ лежеше печално в ъгъла и съвсем не споделя- 
ше възторга. на своя господар. Може би тя систематически гладува- 
ше, или пък предчувствуваше своята раздяла. 

- Е, „сеньорес“... - обаче изобретателят рязко го прекъсна: 

-- Това не е кучка, а баба. Защо си хабите парите за реклама? - 
и той му обърна гръб. 


- Шмекери! - промърмори дон Рикардо, когато вече слизахме 
по стълбите. 

Автомобилът ни понася пак. Изобретателят ми разказва за сво- 
ята „Лъвица“ и своя „Тигър“. Нима не съм ги виждал! 

- А защо ви са толкова много кучета? - питам учуден аз. 

- Първо, две кучета съвсем не са много. И затова аз мисля да 
купя още две. Женско и мъжко - истинска съпружеска двойка! Те 
ще бъдат за у дома ми на саПе де СН!е. И второ, аз тъй много оби- 
чам кучетата... 

Не знаех, че дон Рикардо е такъв голям любител на кучетата. Аз 
вземам първата лекция по кучкарство:... „санбернардска и нюфаунд- 
лендска порода, догове и булдоци, луксозни кученца, които дамите 
пъхат в маншоните си и другаде... Реггоз де роса, прадедите на ко- 
ито са били вълците от Огнена земя“... Аз слушам с интерес изобре- 
тателя. Може би и кучетата ще ми помогнат да надникна в тайната 
на този човек, очите на който ме плашат. А може би не ще я разбе- 
ра никога, тъй както не мога да проникна в тъмните ъгли на моята 
собствена душа, които винаги ми готвят примки... 

Стигаме пред малка прелестна вила. Точно къде сме не знам. 
Във всеки случай, далеч от центъра, в някое предградие. Едва-що 
сме спрели пред вратата и дон Рикардо ме дръпва за ръката. Той 
почти шепне: 

- Се, Хуан, гледай какво красиво животно! 

Аз инстинктивно поглеждам през желязната решетка на вратата. 
Към нас се движи с бавна, почти царствена походка, едно грамадно 
бяло куче с тъмнокафяви петна. ; 

( - Сан Бернар! Да, Сан Бернар!... - шепне с възторг изобрета- 
телят. А после започва да мами кучето: 

- Съспо, свйспо, син... 

Кучето видимо е трогнато от вниманието. То се приближава до 
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„ желязната врата. Изправя се на задните си крака и започва да ни ду- 
„ши... 

-- Какво интелигентно животно!... - започва дон Рикардо. 

Но кучето го прекъсва със своето отсечено лаене. Като че ли ви- 
„ка някого. И наистина, от вилата се показва и закрета по алеята към 
„нас малко прегърбената фигура на пазача. А може би той е гради- 
нарят. Ето го зад афоиакинке Той не бил тъй стар, както изглежда 
“отдалеч. 

и о- Добър ден, „сеньорес“. Капитан, мирно! - и той поглажда му- 
уната на кучето. 

Изобретателят излага мотивите на своето посещение. 

-- Вярно е, господине... 

И човекът зад решетката започва да разказва биографията на Ка- 
итан и всичко свързано с нея. Дълга и предълга кучешка история, 
която се замесват и много благородни фамилии (разбира се, не ку- 
ешки!). Даже по един твърде мистериозен начин, той намеси и са- 
ият президент на Републиката. Аз почти не слушам, ала наблюда- 


ухва: 

-- Човече, не ми трябват твоите приказки... Колко искаш за ку- 
ето? 
“| Но пазачът продължава: 

„ - Аз не продавам кучето. Обаче господарите, които са в провин- 
ията, ми пишат: „... дон Мануел, продай кучето“. Как ще го про- 
ам, такова умно животно! Да бих имал с какво да го храня... Защо- 
го, господине, то не е като онези мъници на дамите. За такива куче- 
не бих дал нито десет пари. Пфу! Как ги търпят!... А това куче е 
уго. Ще ти изпояде ушите. Как не! Тежи осемдесет килограма! Ис- 
да се храни с месо. И го заслужава. Не е за беден човек... Ех! Ка- 
тан, Капитан, чуваш ли?... ; 
Капитан наостри уши. Излая кратко и отсечено няколко пъти, ка- 
че ли да потвърди думите на своя господар. 

Това смекчи гнева на изобретателя. На лицето му се разля демо- 
на усмивка. Той заговори по-спокойно: 

- Старче, да не би кучето да има някой недостатък? 

- Не, кучето е тъй кротко... И после, може ли такъв лъв да има 
достатъци. На, гледайте!... 
- Добре, а колко искаш? 
|- Е-е, па... двеста песи... 
"Дон Рикардо извади от портфейла си две по сто и му ги подаде. 


“ Резо - национална монета равна на около 60 лева - Б. авт. 
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Обаче пазачът като че ли се уплаши. 

- По-добре, господине, елате след обяд. Ще трябва да му потър- 
ся намордника - и той отказа да приеме банкнотите. 

Но аз още от началото разбрах, че изобретателят е харесал това 
куче и няма да си отиде без него. Той извади още сто песи и каза: 

-- Старче, ето ти триста песи. За тях заслужава още сега да се 
потърси намордника. 

Старецът беше като хипнотизиран. Той може би никога през жи- 
вота си не беше виждал толкова пари наведнъж. 

- Моля господата да почакат... - и той бавно, като пиян, се 
заклати към вилата. 

След малко се появи отново. 

- Ето го и намордника... и 

Той подмами Капитан и майсторски му го нахлузи. Капитан без- 
ропотно се подчини. Той сигурно беше разбрал, че и тук тридесетте 
сребърника изиграха своята роля. Съдбата му беше предрешена... Зас- 
лужаваше ли да се ронят сълзи за приятелството на един Юда... 

Ние се бяхме настанили в купето, когато Капитан, по покана от 
своя бивш приятел и господар, легна в краката ни. 

-- Прощавай, Капитан!... - и старецът захлопна вратичката. 

Моторът гърмеше вече... 

Автомобилът лети. Вътре сме: Капитан, аз и изобретателят. Мъл- 
чим, от страх да не скочи звярът. По едно време дон Рикардо се раз- 
смива: 

-- Ха, ха!... излъгахме го. 

- Кого? : 

- Човекът, който ни- продаде кучето. 

- Нима? Триста песи! Цели три мои заплати за едно куче! Да, 
излъгахме го!... 

Изобретателят схваща моя ироничен тон (аз съвсем ке го крия), 
И той се нахвърля отгоре ми: 

- Спе, това куче струва повече от тебе. 

После той прочита моето неудоволствие и прибавя: 

- И повече от мене. 

Аз се разсмивам. | 

- Не се смей, защото казвам една истина. Човекът е кай-мръс- 
НОТО ЖИВОТНО... : 

Последната мисъл ме поразява. Или по-скоро тонът, с който тя е 
изказана. Аз преставам да се смея. Може би дон Рикардо има осно- 
вания за да мисли така, Отново утайката се повдига. В главата ми е 
хаос. Не мога да схвана нито една цяла мисъл. Виждам странна кар- 
тина... Кабаре. Феерия от светлини. Хора и животни танцуват екст- 
равагантни танци под ритъма на джаз-банда. И Капитан е там. Той 
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е най-мъдрият от мъдрите. Седнал е на един трон от червен плюш и 
злато. Едното му око е зачервено до кръв... 

Пътешествието е повече от щастливо. Купето остава непокътна- 
то. А Капитан е привързан със здрава верига до вратата на новото 
си жилище. Но тук идва трагичното, или по-право, трагикомичното. 
Дон Рикардо помилва Капитан, а той го ухапва. Изобретателят при- 
пада от ярост (никога не бях го виждал такъв). Той иска да убие ку- 
чето, С мъка доня Пепа успява да го отведе вкъщи, за да го превър- 
же и успокои. В това време Клотилдита и Адолфито (децата на дон 
Рикардо) се любуват на Капитан. Изведнъж: „ам!“... кучето зива и 
ръчицата на Адолфито остава в грамадната уста. Аз изтръпвам. А 
доня Пепа, която вижда сцената от прозореца, изписква. Но Капи- 
тан е внимааааателен. Той гледа ласкаво детето, което си изважда-нев 
редима ръката и продължава да го милва. Това ме уверява, че Ка- 
питан наистина е по-интелигентен от хората. Той е истински кава- 
лер:.: 

После аз отвеждам децата вкъщи. Доня Пепа ме посреща във вес- 
тибюла. 

- Какво чудно куче, нали? Ухапа дон Рикардо, а на Адолфито 
прости... Заповядайте! Дон Рикардо каза да останете за обяд. 

- А где е раната? 

- Лека, малко йод... Даже нямаше нужда от превръзка, но 23 я 
превързах... 

Влизам в трапезарията. Чудно! Днес доня Пепа е съвсем нова же- 
на. Как сияе, каква грация! Може би трепетът, нервната възбуда, ко- 
ято е изпитала преди момент... 

- А где е дон Рикардо? 

- Той спи. 

- Спи? 

Тя разбира моето учудване. 

- Нима не знаете! Той никога не обядва, докато не спи преди 
това поне четвърт час. Той е тъй особен... 

Аз мълча, а тя продължава: 

- Извинете, ще трябва" да отида в кухнята, да видя какво прави 
слугинята. 

И тя изчезва. Оставам с малките. С Адолфито ставаме веднага 
големи приятели. А Клотилдита, кой знае защо (може би, защото 
"погалих първо Адолфито) ме напада: - 

-- Не те искам, върви си... 

Но Адолфито ме защищава: 

-- Искам го, махни се ти... 

Брат и сестра се сбиват. Разтървавам ги. После ги вземам от две- 
“те си страни и ги милвам. Адолфито примира от радост. А Клотил- 
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дита отговаря на моите ласки с щипаници. Тя е дете на пет-шест го- 
дини. А има такава омраза и такъв грозен и страшен поглед!... Къ- 
де съм виждал тези очи? Изведнъж ме поразява фактът, че в погле- 
да на бащата и дъщерята има поразително сходство. В това време 
се появява изобретателят с възгласа: „Мао регго“ Лицето му ераз- 
кривено и мрачно. И той, Въпреки влизането на доня Пепа, продъл- 
жава да нарежда своите проклятия и псувни. Става ми срамно. Де- 
цата се усмиряват. А доня Пепа приема безстрастното изражение на 
светица. Изглежда, че пред дон Рикардо тя трябва да играе ролята 
на манекен. 

Влиза слугинята: една бяла шапчица и престилка. Тя поднася, не 
без известна грация, супата. Един момент след това влиза ново ли- 
це. Строен, млад Господин, с червен костюм и мустачки а |а Спапу 
Спар!т. 

- А, ти ли си, Хулио!... 4 

Изобретателят ми го представя: 

- Братовчед на госпожата. 

Ръкуваме се. После обядът продължава монотонен и сив. Приказ- 
ва От време на време само дон Рикардо. Героят на деня беше Капи- 
тан. Веднага след свършване на обяда трябваше да изкажа моите съ- 
жаления, задето съм принуден да напусна масата: 

-- Обещал съм на един приятел... 

- Какъв приятел? - запитва дон Рикардо. 

- Момчето на моята хазайка. 

- А миналата неделя не беше ли у тях? Хуан, струва ми се, че 
твоят приятел е някое хубаво момиче от... -- и той се разсмя, без да 
довърши. 

Аз се намръщих. 

- Добре, върви... 

- Не, дон Рикардо, аз искам да... 

- Е-е, хайде върви, нали ти казах. Па внимавай да не се упле- 
теш в косите й... - и той отново се разсмя. 

Погледнах доня Пепа. Тя ме наблюдаваше с крайчеца на очите си- 


Бях закъснял. Рамон ме чакаше, изгубил всякакво търпение. Уп- 
рекна ме в неточност. Трябваше да се оправдавам. После заговорих- 
ме за литературата. Правехме главоломни скокове. Истински зайо- 
„топа: от Алмафуерте на Христо Ботев и от Еспронседа, Ечеверия 
и Рабиндранат Тагоре - на Ницше, Достоевски и Толстой. Рамон 
познава слабо руската литература, а аз още по-слабо - испанската, 


Майо регго -- проклето куче! --Б. авт. 
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Но толкова по-добре. И двамата има какво да научим. Разбира се, 
нашите литературни разговори съвсем нямат оня академичен харак- 
тер, който е тъй присъщ на педантите. Ние повече обичаме да гово- 
рим за живота и идеите, като намесваме и литературата дотолкова, 
доколкото тя е тяхна изразителка. ( 

Отдавна не бяхме спорили тъй разпалено. Рамон силно ме из- 
ненада. Това момче, от краен анархист, се е превърнало в умерек 
социалист. Собствено, той признава, че социализмът му служи за 
маска... 

- Моят истински принцип е демагогията. 

- Как!... и не се срамуваш от това? - крещях възбуден аз. 

- Защо се сърдиш, Хуан? Аз съм социалист. Не, това е маска. А 
пред теб аз искам да бъда искрен. Ето: аз не вярвам в нищо. Или 
по-скоро аз вярвам само в демагогията... 

- А какво разбираш под демагогия? 

-- Да говориш всичко онова, в което не вярваш, стига то да се 
нрави на глупците... 

Аз кипнах. Това хлапе говореше като някой старец, който е пил 
от всички горчиви извори на живота... 

-- Рамон, ти си загубен... 

- Не, приятелю, аз съм на прав път. Днес аз съм подредактор 
на Е! РиеЬ1о и ще напредвам... 

- А, извинете, господин подредакторе, аз бях забравил... 

-- Хуан, не се подигравай. Ти си единственият човек, когото ува- 
жавам и обичам, вън от майка си. Защо се смееш?... Слушай, аз вяр- 
вах, че жената е по-чиста от мъжа. Аз мислех, че виждам в нейните 
очи идеалът, към който се стремим. А то... знаеш ли, че бях е! 
ргозцЬшо... 

-- Ти, в публичния дом!... 

- Не кряскай, Хуан. Какво чудно има, че съм бил! Земята е един 
“огромен публичен дом. Печалното е другаде. Аз престанах да вяр- 
вам в жената. Престанах да вярвам в любовта. А без любов не мо- 
же... човек се превръща в хищник. Да, това е печалното... 

Стана ми стеснително. Това петнадесетгодишно момче познава 
жените и дава уроци на мен, двадесетгодишния!... 

- В какво да вярвам? - продължаваше Рамон - знаеш ли, че 
“днес над десет години като изключение ще намериш непорочно мо- 
“ миче... 1 
- Е, Рамон, преувеличаваш... 
| - Не, приятелю, днес честните момичета са по-редки от белите 

врани. Това най-добре знаят танц-майсторите. Модерните танци! Ето 
примката! Аз даже лично познавам доста момичета, които са попад- 
нали в тази примка. Човек трябва да избеси майките им. Те са свод- 


51 


БОРИС ШИВАЧЕВ 


ниците, които законът щади.,. 

Демагогът беше изчезнал. Говореше предишният анархист. 

- А как мислиш, че може да се поправи този свят? 

- Чрез социализма! - и той се разсмя. 

- И това е пак демагогия! 

- Нали ти казах? Аз не вярвам в нищо. Ето моето мнение... 

В този момент влезе мама Хесуса с кафето. Разговорът се пре- 
късна. Мама Хесуса е извънредно доволна, че ги посещавам. Тя се 
интересува от моята работа. Разправям й всичко. Тя слуша усмихна- 
та, както обикновено слушат старите жени. Кафето е изпито. Мама 
Хесуса става, прибира чашките и си излиза. Тя не иска на ни безпо- 
кои повече. Започваме пак отнево с литературата и творчеството. Ра- 
мон настоява да съм пишел. Казвам му, че пиша. Очите му светват. 
Иска да съм му прочетял нещо. 

- Не, приятелю, първо, то е на български, и второ - то е днев- 
ник. Но може би след време той ще се превърне в роман... 

- Празна работа... Ти ще загинеш. Без компромис е невъзмож- 
но да се живее. 

- Рамон, ти знаеш моите възгледи върху изкуството... 

- По дяволите твоите възгледи!... 

- А ти защо не пишеш разкази? 

- Как! Нима не ти казах, че готвя една сбирка разкази? Някои 
от тях са печатани вече в „Сагаз,у Сагейаз“. А освен това, надявам 
се да получа Е! Ргепио Момсра!... 

И той се впуска надълго и нашироко в своите проекти. После ми 
чете една своя работа. Аз съм възхитен. Това момче е истински ге- 
ний. Фекомен! ! 

- Слушай, Рамон, запазвам си правото на критика. Ще се про- 
изнеса, само когато издадеш сбирката си. 

Рамон схваща възторга ми. Той се смее: 

- Демагог!... 

Аз ставам. Късно е вече. Става и Рамон. Сбогувам се с мама Хе- 
суса. После Рамон ме изпраща до ъгъла. Стискаме си ръцете. 


- Слушай, Хуан, аз съм демагог. Но ти, ти никога няма да ста- 
неш такъв. Ти си светец... 


Аз се разсмивам. 


- Довиждане, Рамон. Ето трамвая... ще го изпусна... - и аз се 
мятам вътре. 


Рамон крещи нещо зад гърба ми... 


ж 


Е Рипйо Мошара! - общинска премия (в Буенос Айрес община- 
та е създала годишна литературна премия). - Б. авт. 
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1 Часът е един през нощта. Аз още драскам. Защо ли? Нима мис- 
“ ля да правя роман! Смях ме е още на Рамона за това, че ме нарече 
„светец“. Ех, да би надникнал в ъглите на душата ми. Да би видял 


звяра... Във всеки случай, скептицизмът на това момче е оригинален. 


Сряда, 31 май... 

Инженерът Ломас се държи много грубо. Днес ми се кара, защо- 
то не му харесвала фасадата, която работех. Какъв бил този стил. 
Просто нищо не разбирал от него. После ми каза, че това било езШо 
вигсо. И самият аз съм бил турчин. То е все едно да ти кажат в Бъл- 
гария, че си патагонец. Нищо, премълчах си. Но ще се потрудя по- 
нататък да му дам един урок. Ще видим кой е турчин и кой е пата- 
гонец... 

Ще си призная, че след изобретателя, най-много ме ядосват: то- 
зи вятърничав инженер и онова хлапе Хари Джонсън. Собствено, по- 
ведението на Хари е обяснимо. Него са го разглезили милионите на 
баща му. 


Четвъртък, 1 юни... 
| Днес за пръв път получавам заплатата си, защото миналият ме- 
“ сец авансите я погълнаха. По право и този месец трябваше да ми 
удържат двадесет песи. Обаче аз помолих дон Рикардо удръжката да 
бъде направена от следващата ми заплата. Утре ще трябва да оти- 
да в българската кръчма и да изплатя част от дълга си. И ето ме 
“ пак без пари. Ако следващия месец изобретателят не ми повиши зап- 
“ латата, ще трябва да го подсетя. 


Петък, 2 юни... 
и Току-що се върнах от „25 де Мауо“, почти без пари. Платих на 
“ Вангел тридесет песи. Той е много доволен от мене. Предсказва ми 
“ бляскава кариера. Защо не! Кръчмарят е винаги доволен от този, кой- 
“то си плаща честно и почтено дълговете. Но нещастието дойде след 
това. Аз не знаех, че Тачо бил без работа. Помоли ме, в името на 
“ нашето приятелство от гимназията, да му дам на заем двадесет пе- 
“си. Как можех да му откажа! Дадох му ги. А след това го поканих 
да вечеря заедно с мен. Черпих. Бедният Тачо, той отдавна не беше 
вечерял така... м 
И сега, когато преброих парите си, аз не знам как ще изкарам до 
“ края на месеца. Във всичките си джобове имам 44 песи и 80 сентаво- 
“са. А, забравих, че в тевтерчето си имам още 30 сентавоса в пощен- 
„ски марки! И тъй - всичко 45 песи и 10 сентавоса! Колкото за вло- 
говете в банката, не си спомням да имам. Все пак, по-лесно ще пре- 
“ карам месеца с тези пари, отколкото без тях. Това вече е едно пре- 
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имущество. Второ преимущество е, че имам безплатна квартира. И 


трето, в краен случай мога да взема аванс... Ала по-хубаво ще бъде 
да не вземам... 


Неделя, 4 юни... 
Никога не ще забравя днешния ден. До сега мислех, че киното не 


е изкуство, че то не може да затрогне човешката душа. За мене из- 
куство е само онова, което може да затрогва. Да затрогва! Колко 
слабо се изразявам! Днес в театър „Соштоп!“ аз бях потресен. Ня- 
какъв циклон се беше разразил в душата ми. Възторгът и яростта, 
превърнати в лудост. В деи. Малки, неуловими истини, на кои- 
то аз виждах само опашките, прорязваха като светкавица, потъмня- 
лото поле на моето съзнание. Още малко и бих извършил непопра- 
вимото. Бих ударил плесница на изобретателя. А гордият испанец, 
всемогъщият патрон на Регег у Са, не би могъл да понесе позора. 
Той би ме убил. Да, той би ме убил... ( 

Неговите очи все повбче и повече ме плашат. А въпреки това тех- 
ният магнетизъм ме привлича. Аз искам да надникна през тези про-. 
зорци на душата, в нейните тайнствени дълбини. И не само това. Аз 
искам да внеса фенера на фактите... И с него да осветя ония тъмни 
ъгълчета, в които може би и самият дон Рикардо не е стъпвал. Да 
разбера душата на изобретателя! Та това е цяло безумие! Сизифовс- 
ка работа! Или по-скоро това е желязната необходимост на моето 
„аз“. Може би, разрешаването на загадката ще ме спаси от престъп- 
лението... 

Цялата проблема, опростена, се свежда до следното: какво озна- 
чават неговите постоянни милвания? Нима аз съм дете, или!?... Ето 
тази сутрин в купето пак същата история. Милва ме по бузата. Тег- 
ли ме за ухото. Глади ми къдриците. И изведнъж: 

-- Хуан, ти си цяло дете... и 

Тези думи ме ядосват, но аз си мълча. През целия път го наблю- 
давам. Нищо особено. Само онази лека мъгла в погледа, която из- 
дава скрито безпокойство. На връщане от „Вергапо“ (пак бяхме хо- 
дили да преглеждаме къщи - вечно тези проклети къщи), изобрета- 
телят ми съобщи: 

- Днес ще обядваш с мен у дома. 

Не възразих нищо. Не знаех какво да му отговоря. В главата ми 
се тълпяха най-разнообразни мисли. Там имаше безброй мотиви „за“ 
и още толкова „против“. Изобретателят беше взел моето мълчание 
За съгласие - ------- -- 
- - И тъй, часът беше четири, когато влязохме в трапезарията. 


- Почакай ме, Хуан. Ще отида да дрямна. Подир четвърт час 
съм тук. 
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-- Добре... 
И аз оставам сам. Странностите на този човек не ме учудват по- 


вече. Навън вали ням и невидим дъжд. Тъй тихо вали. А сивата мъг- 
ла, паднала тази сутрин, все тъй виси. Там, в моята родина, От дру- 
“ гата страна на екватора, е лято, а тук... печална зима. В стаята ца- 
„ ри полумрак. Идват ми странни мисли. Струва ми се, че чакам ця- 
“ла вечност в този помръкнал ден. Часовникът виси насреща ми със 

“ замръзнали стрелки. Най-после изобретателят влиза. Лицето му е 
„ разкривено от гримасата на кошмарен сън. Все пак то внася извест- 
|“ но разнообразие. Аз въздъхвам и се усмихвам. Стрелките на часов- 
“ника се размръзват. Тик-так... тик-так. Слава на дявола!... Дон Ри- 

. кардо звъни. Явява се слугинята. 

- Какво обичате, дон? 

-- Къде е сеньората? 

: - В своята спалня. Боли я глава. Казва, че господата могат да 
“ обядват... Тя нямала апетит... 

( - Как! - крещи изобретателят - щом няма апетит, тя може да 
“ не яде. Но предай й, че аз я моля да ни почете с присъствието си... 
Г: Слугинята излиза. Мълчание. След малко вратата наново се от- 

„ варя. Ето я доня Пепа! Тя се откроява като видение на тъмния фон. 
Лицето й е по-бледо от друг път. А шията и ръцете й са все тъй ала- 
“ бастрови. Челото й е превързано с бяла кърпа, намокрена в оцет. 
“ Явен признак, че я боли главата. Изпод снежнобялата кърпа къдри- 

“ ците на косата й изглеждат потопени като в смола. Тя е посърнала 
“и тъжна. Тя страда. Но страданието я прави още по-красива. Тя при- 
лича на „тайоппа“... Аз чувствувам към тази примирена жена брат- 
„ска любов. Аз искам да й помогна. Как? Аз не познавам раните й, 
“за да ги превържа. Тази мисъл ме измъчва до болка. 

Щ Доня Пепа сяда мълчаливо на мястото си. А изобретателят, все 

„ тъй груб, пита: , 

-- Къде са децата? Нека дойдат и те... 

Довеждат ги. Те мълчат, може би твърде добре познават гневния 
“ поглед на своя „папа“. Обядът прилича на печален парастас. Дон Ри- 
“ кардо мляска тъй отвратително, тъй животински... Едва понасям при- 
“ съствието му. Как ли го понася доня Пепа? А може би и аз съм не 
“ по-малко отвратителен. Стремя се да ям безшумно. Гълтам почти 
„цяла храната си, за да не мляскам. Ала все ми-се струва, че продъл- 
“ жавам да мляскам. Това ме ужасява. Спомням си внезапно думите 
“ на изобретателя: „Човекът е най-мръсното животно.“ Защо ли!? 

( Обядът е свършен. Доня Пепа извежда децата. Тя не се връща 
|“ повече. Слугинята поднася кафе. Изобретателят й поръчва да извика 
“ по телефона колата. После запалва една „43“ и се заглежда в нейния 
“ дим. Навън все тъй ръми. 


95 


БОРИС ШИВАЧЕВ 


-- Какъв сив, какъв мрачен ден!... 

Изобретателят се прозява. Слугинята влиза отново. 

- Автомобилът е дошъл. 1 

- Спе, Хуан, хайде... 

Дон Рикардо става. Ставам и аз... После се вмъкваме набързо в 
купето. Моторът вече гърми. Аз се прозявам. Изобретателят забе- 
лязва: 

- Хуан, ти скучаеш... 

- Не, защо? Просто ми се спи. 

- Ех, ти, сънльо! Сега ще се позабавляваме. Обичаш ли киното? 

- Не. 

- Ами балета и голите момичета? 

- Не: 

- Хм! 

Настъпва пауза. Чудно! Защо известни мисли на изобретателя ми 
правят такова силно впечатление? 

И изведнъж аз откривам в тях друг смисъл. Някакъв символизъм. 
Нещо като ключ, който би ми помогнал да отворя тъмницата на не- 
говата душа... 

Рага Фе! Сопргезо! Дълга редица автомобили пред театъра 
Соитоп!, Мъже в черни костюми и дами в скъпи кожи слизат от 
тях. После те прибягват по широкия и мокър тротоар, за да се скрият 
в НаП-а на театъра. За пръв път съм тук. Дон Рикардо отива при ка- 
сата. А аз с пълни гърди вдишвам аромата на толкова женирози. По 
мраморни стълби влизаме в залата. Разкошните канапета от червен 
плюш са почти заети...“ 

От ложите блестят: монокли, лорнети и бинокли. Оркестърът гър- 
ми. Ето че угасва и електричеството. Екранът оживява. Прожектират 
„На юг“ - филм из мексиканския живот. Аз се любувам на краси- 
вата природа и на ловките движения на разбойниците. Те приличат 
на ягуари от лесовете на Сйасо. Или на кентаври от митологията на 
гърците. Публиката е във възторг. Американците обичат до полуда 
каубоите, ездата, бокса и всичко онова, което спада в графата на 
спорта. „На юг“ се харесваше на публиката именно затова. В този 
филм майсторски бяха вмъкнати всички видове спорт. Не липсваха и 
комични положения. В такива моменти залата се заливаше от буен 
смях. А дон Рикардо ме мушкаше и викаше на самото ми ухо: 

и - Се, Уиап, па дие Цпдо“! Много хубаво, възхитително! 
За момент аз бях забравил тъгата на сивия ден. А игривата му- 


Ра 


“ Се, Упап, пила дие Ппдо -- Ей, Хуан, гледай какво е хубаво. -- 
Б. авт. 
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зика още повече увеличаваше радостното ми настроение. 

... През големия антракт между втория и третия „зедоп“ ходих- 
ме в бара на театъра. Лицето на изобретателя сияеше от радост. Пих- 
ме и побързахме да заемем местата си. 

Трети зез1оп. Електричеството угасва. Прожектират „Жената на 
другия“ - драма из живота на Ню Йоркските милионери. 

Чудно нещо! Този филм развали настроението на дон Рикардо. 

- Матагасоз - шепне ми той на ухото. 

- Напротив, на мене ми харесва. 

Това разгневява изобретателя. 

По едно време филмът така ме увлича, така ме развълнува, че аз 
с мъка се сдържам на креслото... Никога не ще забравя лейди Ха- 
милтън. Може би, защото тя извика в душата ми друг образ. Обра-. 
зът на доня Пепа. Дивното цвете от градините на Андалузия... 

Вечер. Вали златен дъжд. Асфалтът блести под обилната елект- 
|. | рическа светлина. А тя го очаква в своя будоар, скрита зад тънката 
|, копринена завеса на прозореца. Коя е тя? - Лейди Хамилтън. А мо- 
“ же би това е доня Пепа. Светкавица проблясва в моето съзнание. 
После следват нови светкавици. Аз като че ли започвам да разбирам 
трагедията на тази жена. Трагедията на доня Пепа. И все по-ярко из- 
пъква сцената на днешния обяд. А от друга страна, образът на доня 
Пепа така се слива с този на леди Хамилтън, че аз започвам да виж- 
дам на екрана лицето на красивата испанка. Вече е полунощ. А бед- 
ната жена все още чака своя любим съпруг. Напразно. Той пие и се 
забавлява в кабарето, заобиколен от тълпа случайни приятели и ле- 
ки жени. Да, минава полунощ, а леди Хамилтън продължава да ча- 
ка своя съпруг. Но нима сега е рано? Сигурно и доня Пепа, облег- 
нала пламнало чело до студеното стъкло на прозореца, очаква изоб- 
ретателя. И аз започвам да разбирам тайната на известни погледи и 
“ думи. Аз чувствувам, че съм неприятен на тази жена, както всички 
“онези, които отвличат нейния съпруг. Може би тя ме мрази. И има 
| право. Няма по-тежка обида за една млада и хубава жена, от тази 
- да бъде забравена от своя мъж. А доня Пепа наистина е забраве- 
на и отритната. Но нима аз съм виновен! Аз я обичам с такава неж- 
на и братска любов! Заради нея аз съм готов на всичко"... 

Ала какво свири оркестърът? 

Знам ли! Цигулките тъй нежно плачат в ръцете на невидимите 
“ Виртуози. А контрабасите извиват тъй страхотно. Пияното гърми. 
“  Циклонът наближава. Аз съм настръхнал. Светкавиците следват ед- 
. на подир друга в моето съзнание. Чувствувам неизмерима омраза 


“ Матагасоз - глупости, празна работа. - Б. авт. 
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към изобретателя. Юмруците ми са свити. И аз с мъка се сдържам 
на канапето. Трябва да дам на този подлец да разбере. Готов съм 
да извърша безумие. Готов съм да му ударя плесница. Аз, Хуан Бис- 
тров, нищожният етр!еадо от Регег у Са, да ударя плесница на все- 
могъщия патрон! Но какво от това! Кипя от ярост... И бих го извър- 
шил. Но ето, че ми идва една спасителна мисъл: „кой съм аз и с как- 
во право се намесвам? Нима не ще опозоря жената, която обичам и 
уважавам!...“. В мене настъпва известно успокоение. А сцените се ме- 
нят една подир друга. Музиката ту нежна, ту бурна, увеличава бол- 
ката ми... 

„Един ден, сър Хамилтън, в пияно състояние, е премазан от авто- 
мобил на улицата. Младата и красива леди (тъй както обикновено 
става във всички американски филми), най-после, след прекараните 
страдания, е щастлива в прегръдките на „другия“ - един художник, 
който я обожава... Електричеството светва. Публиката тържествува. 
Тя е доволна, че доброто побеждава. Щастлива и наивна публика! 
Блажени верующи!... Аз съм като пиян. Излизаме. Навън е нощ. Блес- 
тят електриките и се оглеждат в умития асфалт. Автомобилът на Пе- 
реса чака. Шофьорът е отворил вратичката. Дон Рикардо ми протя- 
га ръка: 

- Спе, Хуан, прощавай. Ти ще си отиваш, нали? 

- Да-а - процеждам през зъби. 

Колата гърми и ме отминава. Стоя известно време на широкия 
тротоар, потънал в мъглата на собствените си мисли. Изведнъж пот- 
„ръпвам. Дъждът, който от тази сутрин все тъй ръми, ме подсеща. И 
аз се втурвам към Заепг Репа, за да взема подземния влак. 


Сряда, 7 юни... 

Днес малко остана да се сбием с онова хлапе Хари. Виновни са 
милионите на стария Мортимър Джонсън. Те страшно много са раз- 
глезили Хари. 

След обяд бях отишъл при Росита за една справка. Идва и Ха- 
ри. Той се превива от смях и обръща едно шише с червено мастило. 
Нацапва ми панталона и продължава да се смее. Истинско дете! (соб- 
ствено, той е само шестнадесет годишен, но по ръст е по-висок от 
мене). Това ме ядосва. А Хари не спира със своя смях. Аз кипвам: 
 -- Приятелю, твоят баща е милионер и може да ти купува дре- 
хи, когато ти се прииска. Но знай, че аз съм един беден чиновник. 
Панталонът, който ти изцапа, е единственият ми. 

Англичанинът, без да му мисли много, ме нарече „магаре“. Приб- 


леднях (никога не съм обичал тези горди егоисти), после го хванах 
за шията... 


В този момент Росита извика: 
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-- Внимавайте, дон Рикардо иде! 

Разбира се, това беше женска хитрост. Излезе, че изобретателят 
го няма в бюрото. Но опасният момент беше преминал. Хари наме- 
ри за благоразумно да се отдалечи. Тогава Росита додаде: т 

- Хуан, ако беше набил това хлапе, както заслужава, пак ти ще- 
ше да пострадаш. Нима не знаеш, че старият Джонсън субсидира със 
своите милиони Регег у Спа? 

Росита е мило момиче. 


Четвъртък, 8 юни.. 

Тази сутрин Хари още с идването си ми предаде една кутийка 
прах за чистене на петна. После ми се извини. Много съжалявал за 
вчерашната случка. Искаше да знае дали не му се сърдя. Казах му, 
че вчера ако съм бил така лош, то се дължи на силното ми разд- 
разнение. Очите на Хари се усмихнаха. Изглежда, че той не е ло- 
шо момче. Но аз пак твърдя, че милионите на баща му са го раз- 
валили. 

После обяд Алфонсо ме покани от името на доня Клотилде да 
закуся у тях. Разбира се, не можах да откажа... 


Неделя, 11 юни... 

Тази сутрин пак бяхме по обиколка с изобретателя. Изглежда, че 
той не може да диша без мене. Това ми се струва като ново потвър- 
„ ждение на... Но да оставя за по-нататък обобщенията. Говорих му 
“за моето следване по архитектура. Дон Рикардо не вярва, че бих мо- 
гъл да свърша. За тази работа, според него, преди всичко трябвали 
много пари. Един негов познат от Па Рафа му се оплакал, че син- 
. чето му изяло сто хиляди песи и още не свършило за инженер. Пос- 
ле вторият аргумент на дон Рикардо е още по-оригинален: 

-- Защо ти е да свършиш? - казва той. 

-- Как защо! - учудвам се аз. 
ц - Та аз не съм нито инженер, нито архитект, и все пак съм по- 
. добре от тях, защото мога да плащам и на едните и на другите. 
- Но, дон Рикардо, вие сте изобретател... 
Щ - Да, аз съм изобретател. И ти няма защо да си завираш муцу- 
“ната из разните факултети. Ако ти ме слушаш... Чуваш ли, Хуан, ако 
“ ти ме слушаш, аз ще те направя мой заместник след няколко годи- 
. ни. Чуваш ли, заместник на изобретателя Рикардо Перес! Нека дру-. 
“ги си блъскат главите да следват архитектура... 
Изглежда, изобретателят на всяка цена е решил да ме задържи 
“ при себе си. Предчувствувах го. Но все пак, аз настоявах на свое- 
“ то. Най-после дон Рикардо се съгласи, щом това ми правело удо- 
волствие. 
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Обядвах у дома му на сайе СЬПе. Съдбата на доня Пепа живо ме 
интересува. Бих желал да намеря удобен момент и да й говоря. Как- 
во? Сам не зная... Разбира се, днес съвсем не можеше. На масата пак 
беше нейният братовчед Хулио със своите мустачки а а Спапу 
СпарШт. Интересно! Навън той носи големи, тъмни очила. Поне днес 
нямаше слънце. Клотилдита все още продължава да ме мрази. Но 
Адолфито не й позволява да даде реален израз на своите чувства. 
Чудно! Това е първото детско сърце, което упорствува в своята ом- 
раза. След обяда изобретателят остана неприятно изненадан от мо- 
ето намерение да отида в „Пинейро“. 

- Как!... Вечно Рпеуго! 

- Не се сърдете, дон Рикардо. Обещал съм да направя едно по- 
сещение на моя приятел Рамон. 

-- Спе, Хуан, бих желал да видя твоя фамозен Рамон. 

- Ще ви го представя на драго сърце. | 

- А все пак, един дявол знае какво правиш в това работническо 
предградие. 

Аз се разсмивам. После, още веднъж искам извинение. Сбогувам 
се и излизам. | 

Ето ме в Рпеуго. Предградието на работниците. Мама Хесуса е 
извънредно доволна от моето посещение. Тя ми се радва със съл- 
зи на очите. Аз знам причината за тези сълзи. Рамон ми прочете 
един свой разказ „Петнадесетгодишният старец“. Оригинална рабо- 
та, в която има много автобиография. С една дума това е Рамон 
скептикът. Той е написал вече доста разкази, някои от които били 
печатани. Имал готов материал за една сбирка. Иска моето мнение 
по въпроса за издаването й. Насърчих го. Аз вярвам в успеха на 
това момче. Въпреки демагогията и скептицизма му, аз вярвам, че 
Рамон пак ще се върне към човещината. Той е един несъмнен та- 
лант... 


Неделя, 12 юни... 

Изглежда, че аз съм човекът, който има най-голям достъп при 
изобретателя. Но при все това пред другите той продължава да иг- 
рае комедията (другояче аз не мога да окачествя поведението му), че 
за него аз съм най-безразличният човек в света. Но когато сме наса- 
ме, той е съвсем друг. Тази вечер, когато отидох за марките, види- 
мо разтревожен, започна пак със своето любимо „се“: 

- Спе, Хуан, ти имаш любовница... 

-- Откъде знаете това? 

-- Научих се... 

- Не е вярно. 

- А защо ходиш тъй често в онова мръсно предградие? 
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- В Ршеуго ли? 

- Да. 

- Та колко пъти ще трябва да ви казвам, че ходя при моя при- 
ятел Рамон? 

“ - Лъжеш, Хуан. Ти имаш любовница. Но, пази се! Пази се от 
жените, защото те ще те разсипят... 

Кой знае защо, но неговите думи ме развълнуваха: 

-- Дон Рикардо, знам, че се ползвам с вашето доверие. Не некиш 
да го изгубя. И ако моите думи ви се струват лъжливи, то поглед- 
нете очите ми. Те никога не лъжат... 

И аз отправих спокоен взор към страшните очи на изобретателя. 
Но в този момент те бяха плахи. Дон Рикардо не издържа онова ле- 
дено спокойствие, онази абсолютна увереност на моето „аз“. Него- 
вото подозрение се изпари мигновено и той наведе очи. Аз победих. 

- Хуан, вярвам ти - промълви той. 

Повече не говорихме за това. Но аз останах с впечатлението, че 
изобретателят ме ревнува. Разбира се, тази мисъл дойде съвсем спон- 
танно и даже въпреки волята ми. Би казал човек: просто дошла и 
нищо повече. Но сега, когато размишлявам по-спокойно, виждам, че 
тя е само една логическа брънка от веригата на моите съмнения. И 
струва ми се, че логиката на подсъзнанието е много по-тънка и вяр- 
на, отколкото официалната логика на „здравия разум“. Може би то- 
ва е така, защото подсъзнанието вижда нещата в истинската им свет- 
лина и форми (ако изобщо имат такива)! И оттам то може да уста- 
нови по-правилно тяхната връзка, докато „официалната“ логика е 
принудена да съгласява своето мислене с условностите и глупостта 
на хората. Собствено, официалната логика е необходима. В днешно- 
то общество, дето хората не могат да се показват без дрехи пред 
другите, голотата на мисълта не би ги шокирала по-малко... 


Сряда, 14 юни... 

Снощи взех разрешение за тази сутрин да отида до секретариата 
на Университета. Ходих. Казаха ми, че може да следвам като извън- 
реден студент. Обаче отказаха да признаят официалния френски пре- 
вод на моята диплома. Вън от това трябвало да държа пред някоя 
. от тукашните гимназии допълнително изпит: по испански, по аржен- 
“  тинска география-и история и по гражданско учение. После ходих във 
френското консулство да видя дали не могат да направят нещо за 
легализирането на моята диплома. Излезе, че не били компетентни. 
"Какво да правя? Отивам в Министерството на просветата. Там едва 
. ли не ми се изсмяха под самия нос. Все пак, упътиха ме. Трябвало 
“да отида във Външното министерство. То било единствено компетен- 
“ тно. Оттам ми казаха да препратя дипломата си в аржентинското 
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консулство в София. Най-после това било единственото разрешение 
на въпроса. Разбира се, като се прибавят 20 песи такса. Но засега па- 
ри нямам, и затова изпращането на дипломата ще остане за начало- 
то на следващия месец. 


Събота, 17 юни... 

За жалост, още утре ще трябва да напусна моята кокетна вила. 
Майсторите щели да започнат поправката и тези дни. Обаче дон Ри- 
кардо се е погрижил вече за моята нова квартира. Тя е пак от този 
род къщи. Тази вечер ми предаде ключа й: саПе К!уадама..., близо 
единадесет хиляди. Значи, около 100 квадри или 10 клм., далеч от 
бюрата на компанията. Добро разстоянийце! Ами какво да кажат те- 
зи, които живеят в Тетрепеу или в Трге? Но забравих най-важното. 
Изобретателят казва, че това щяло да бъде последното ми стоене в 
подобни къщи. После щял съм да отида да живея у него. Тъй че тъ- 
гата по моята кокетна вила е стократно възнаградена с примамли- 
вото обещание на изобретателя. Тогава, не се съмнявам, свободно 
ще мога да говоря с доня Пепа... 

Алфонсо ме покани да съм отидел непременно утре после обяд у 
тях. Там щял да бъде и Рафаел, неговият братовчед. Алфонсо вече 
му разказал толкова работи (не разбирам какво може да му е разп- 
равял!), че Рафаел непременно искал да се запознае с мен. Добре, 
щом толкова искат, ще отида. Изглежда, че с Алфонсо, вечер, при ко- 
пирната преса, незабелязано сме притягали заедно с дневника и връз- 
ките на нашето приятелство. 


Неделя, 18 юни... 

Наистина, има защо да тъжа по моята кокетна вила от Ауеп!Ча 
Саопа. Тук няма ни палми, ни нарове, а само едно малко, голо дръв- 
че и нищо повече. Но най-главното, липсва ми банята. Как добре бях 
свикнал с моите постоянни сутрешни душове! Нищо, сега ще трябва 
да се задоволявам с крана от мивката. Но като ярко слънце грее на- 
деждата ми, че това ще бъде последното ми пребиваване в тези са- 
мотни къщи. Моето последно скитничество! А после?... Доня Пепа, 
доня Пепа! Как сладко звучи името ти! И защо ли тъй силно ме ин- 
тересува твоята съдба?... ; 

Подир обяд отидох малко късно у Алфонсо. Те доста отдавна ме 
чакали с Рафаел. И той, като своя братовчед, ходи с къси пантало- 
ни. Но в добавка има и големи рогови очила. Същински Харолд 
Лойд! А и по комизъм не му отстъпва. Рафаел работел в бюрото на 
Луис Монтес, частния адвокат и съветник на изобретателя. Чудно, 
как не предвидих, че ще скучая при тези деца! Наистина, Рафаел и 
Алфонсо са добри момчета, но това е всичко. Иначе, каква разлика 
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между тях и Рамон, който е само една година по-възрастен! Но за- 
що да им се сърдя - Алфонсо и Рафаел са истински деца на своето 
време. Те са боксьори, спортисти от всякакъв род, и даже киноартис- 
ти. С една дума - американци. Веднага след моето запознаване с 
Рафаел, Алфонсо ни поведе към склада (в същия двор има и склад). 
Изкачихме се на втория етаж и тук, преди да влезем в залата за 
спорт, той ме предупреди: 1 

- Хуан, ти си близък с вуйчо Рикардо. Внимавай да не му ка- 
жеш нещо. Той страшно много мрази спорта и ще ни разбие муцу- 
ните, ако се научи само... 

А Рафаел добави с нужната авторитетност: ( 

-- Човекът, който не може за разбере великото значение на спор- 
та е кръгъл простак. Ез ип уегдайего Б... Но все пак, Хуан, и аз ще 
те моля да не казваш нищо на вуйчо Рикардо, защото този човек е 
малко налудничав... : па 

Трябваше да им дам моята тържествена дума, за да ги успокоя. 

После се вмъкнахме в „залата за спорт“. Тя беше един тъмен 
ъгъл, барикадиран с всевъзможни материали. Алфонсо запали елек- 
тричеството. След това двамата „шампиони“ се разсъблякоха и на- 
дянаха своите ръкавици за бокс. Двубоят започна. Аз трябваше да 
изпълнявам ролята на рефер (така каза Рафаел) и същевременно да 
бъда публика. Собствено, публиката беше по-многобройна. Присъс- 
твуваше и петгодишният Рикардито, синът на доня Клотилде, кого- 
то Алфонсо беше довлякъл на гръб. Мачът беше завършен по точки И 
в полза на Рафаел, според собствените му думи, с които се съгласи и ц 
Алфонсо. Рикардито беше във възторг и постоянно аплодираше шам- 
пионите. След една кратка почивка, през време на която Рафаел неп- 
рекъснато ми говореше за великото значение на спорта, се започна 
фехтовката. Вместо рапири моите приятели употребяваха пръчки от 
дебела тел с тенекиени предпазители и тапи за върховете, марка „Ал- 
фонсо“, разбира се не „тринадесети“. Играта беше доста опасна, за- 
щото, въпреки тапите, някой можеше да си извади окото. Обаче, мо- 
ите съвети не бяха взети под внимание. За щастие фехтовката свър- 
ши без инциденти. Третият номер беше „исва готапа“, внезапно 
прекъсната от виковете на аБиеШа: 

-- Алфонсо, Алфонсо!... Где е Рикардито?. 

Доня Мария, разтревожена от отсъствието на Рикардито, го тър- 
|; сеше. Трябваше да прекъснат спортните турнири. Предупредиха Ри- 
„| кардито да мълчи какво е видял и... слязохме. 

Доня Мария се зарадва, когато ме видя. На нейния въпрос, как- 


и Глсва готапа - римска борба. - Б. авт. 


63 


БОРИС ШИВАЧЕВ 


во сме правили горе, Рафаел отговори веднага: 

- Нищо, аБиеша, Хуан ни разказваше за България. 

Тази импровизирана лъжа успокои доня Мария. Тя само не мо- 
жеше да разбере, защо сме се заврели в склада... Трябваше да оти- 
дем да закусим. АБиеШа ни придружи. След закуската Алфонсо и Ра- 
фаел излязоха отново. Даже Рафаел ми пошепна да ги последвам в 
„залата за спорт“. Беше ми неудобно да напусна доня Мария. Пък 
нека си го призная: тези момчета ми бяха дотегнали със своя спорт... 

Рикардито неусетно се беше измъкнал. И аз останах сам с доня 
Мария. Говорихме за моята родина и за нейната Андалузия. Тя не 
можела да забрави разкошните градини на Севиля. И слънцето, и 
песните, и китарите... И тя постоянно шепнеше: 

-- Ах, Севиля, Севиля!... < 

Очите й бяха влажни. Бедната! Тя беше оставила там своята мла- 
дост и мислеше, че ако се завърне отново в родната страна, ще я на- 
мери. Напразни надежди!... После прехвърлихме разговора за Бълга- 
рия. Тя ме разпитва за моите родители. Оплаках й се, че отдавне не 
съм получавал писмо от тях. И ми стана тъй болно и тъй мъчно, ко- 
гато заговорих за майка си, че трябваше да млъкна. Иначе сигурно 
щях да заплача. Доня Мария разбра болката ми: 

- Не се тревожи, Хуан. Аз виждам, че ти си добър момък, за- 
щото само добрите обичат своите родители. Обичай ги!... 

Аз мълчах и едвам сдържах сълзите си. Добре, че в трапезария- 
та беше паднал здрач. < 

В този момент си дойде доня Клотилде. Тя беше ходила на раз- 
ходка, придружена от своята „тисата“. Аз станах и се сбогувах. А 
Рафаел и Алфонсо ме изпратиха до ъгъла на улицата. 


Понеделник, 19 юни... 

Днес по обяд бях отишъл доста рано в бюрото. Заварих само Ал- 
фонсо. Той ми каза, че Рафаед бил възхитен от моето тяло. Негово- 
то мнение било, че при едно сериозно трениране от мене би могло 
да излезе голям боксьор. Даже световен шампион. Рафаел искал да 


„ ми говори непременно по този въпрос. Хвана ме смях. Обаче Алфон- 


со не се разсърди. Той упорствуваше в своето намерение. Тази вечер 
при пресата пак ми говори... Рафаел знаел един сериозен боксов клуб 
и щял да ме препоръча. Само по десет песи месечна вноска... Да, са- 
мо по десет песи! 

А днес си броих парите и имам всичко десет и словом десет пе- 
си. Още от началото на месеца не си дояждам. Дали ще трябва пак 
да намалявам храната? Но това е невъзможно!... А нервите ми все 
повече и повече се обтягат. Може би това е от недостатъчната хра- 
на. Може би... Но главната причина е другаде - моите отношения с 
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“ изобретателя. Външно те стават все по-приятелски. Но аз чувствувам 
„ пропастта, която се разтваря помежду ни. И после, този дяволски 
„дневник! И после тази наблюдателност, изострена до болезненост! И 
„тези съмнения, които продължават да разкъсват моето „аз“!... Би 
„ трябвало да махна ръка на всичко и да напусна Регег у С1а. Би тряб- 
„ вало... но не мога. Някаква сатанинска жажда ме тласка към изоб- 
„ ретателя, към дълбините на неговата душа. Аз искам да я разголя. 
Да я разчовъркам до болка. Тъй както прокажените разчесват свои- 
те рани, из които струи кръв и гной... Аз искам да разкрия тайната 
„на тези очи. После да се изсмея презрително под самия му нос. Да, 
„ под самия нос на изобретателя. Това ще бъде единствената награда 
за моите тъй дълги мъчения. Но дали ще имам сили да издържа док- 
рай? Страхувам се. Нервното ми раздразнение постоянно расте. Как- 
"во са вчерашните сълзи, ако не първия признак на едно нервно раз- 
„стройство? Но това е още началото. И все пак аз виждам, че няма 
друг път, освен този, по който вървим с дон Рикардо... Къде ще ни 
„изведе той? Сигурно до престъплението и до вратите на затвора... 


Вторник, 20 юни... 
| Преди обяд ми се кара главният инженер Ломас, а тази вечер - 
“изобретателят. Сеньор Ломас е един вятърничав човек и аз не му 06- 
“ръщам повече внимание. Но защо се сърди изобретателят? Той е за- 
белязал моето неразположение. Той мисли, че съм болен. 
| - Не - казвам му аз. 

- А тогава какво ти е? 
Аз мълча. Как бих могъл да му кажа какво ми е! Вън от това, 
чувствувам, че ако заговоря, ще ми измени гласът. А дон Рикардо 
родължава: 
-- Ти трябва да се храниш добре. Или може би нямаш апетит”... 
Иде ми да кресна: 
- Не апетит, а пари нямам! 
Но продължавам да мълча. Изобретателят побеснява: 
- Ти си един глупак! Не разбираш ли.какво те питам? 
- 81, дон Рикардо - и аз се разплаквам като дете -- не мога... 
|“ Аз знаех, че така ще стане. И че никаква воля не ще бъде в със- 
гояние да спре сълзите ми. Дон Рикардо ме гледаше изумен. 
- Хуан, ти плачеш... защо? я 
Мълчах силно развълнуван. А огнени сълзи изгаряха бузите ми. 
-- Ти си едно голямо дете. Да, едно голямо дете. 
Срамувах се от думите му. Ядосвах се. Обаче не можех да ги от- 
ка. Аз, наистина, бях едно голямо дете. Какво ли би казал Алфон- 
ако ме видеше такъв плачльо? Най-после, съвзех се. Мъката ми 
еше отлетяла, ако не завинаги, то поне временно. Сълзите са добър 
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отдушник. ; 

Едва тогава успях да проговоря. Разказах на изобретателя за мо- 
ето затруднено финансово положение. Той го взема като мотив на 
плача ми. После ми даде двадесет песи, като аванс до края на месе- 
ца. Аз се успокоих съвсем. Избърсах очите си и напуснах кабинета 
му. А когато се върнах при Алфонсо и дон Адолфо, те нищо не за- 
белязаха ------- --- е 
- - Да, мина ми мъката, за да ме налегне по-тежка. И сега ходя 
из стаята си като луд... Жените и децата плачат само когато ги гле- 
дат. Нима аз съм дете или жена? Но тогава, защо плаках пред този 
човек? Нима, за да ме види и съжали? Не, въпреки сълзите си, аз съм 
мъж. И ако плаках, то е защото не можах да се въздържа. Плаках 
и... единственото ми утешение е, че този, който видя сълзите ми, не 
ще ги издаде... Чувствувам, че в дъното на нашите отношения лежи 
една фатална тайна, която заключва устата и на двама ни... Той не 
ще издаде сълзите ми... Жалко утешение! Та нали той ги видя? На- 
ли той разбра моята слабост! Чувствувам как расте всяка минута ом- 
разата ми към този човек. Не, аз се унизих. Аз плаках пред него. 
Има само един изход. Да го унизя, да му се изсмея в очите. Само 
тогава ще бъдем квит. 

Какво да пиша повече? Мъката ми се е превърнала в планина, ко- 
ято разкъсва моите вътрешности. И все пак, мъката ми е тъй неви- 
дима и тъй далечна. О, ако бих могъл да я сграбча. Моите чиличе- 
ни пръсти биха удушили тоя чудовищен звяр. Напразно!... Чувству- 
вам, че душевното ми равновесие е нарушено. 


Петък, 23 юни,... 

Днес получих писмо. Първото писмо, отправено на новия ми ад- 
рес. То е отговорът на онова възторжено писмо, което им писах не- 
посредствено след моето запознаване с изобретателя. Но моят въз- 
торг отдавна се е изпарил, а ехото от него иде едва сега. Нищо! На- 
ли моите родители са щастливи. Нима ще трябва да ги разочаровам? 
И после, какво има, какво се е случило? -- Нищо, абсолютно нищо. 
Аз продължавам да бъда най-фаворизираният от дон Рикардо. Най- 
фаворизираният!... Нима това е малко? Колкото за тъмните ъгли на 
моята душа, за странните отношения помежду ни, за знойната мъка 
и за сълзите - защо да им пиша? Те няма да разберат нищо. Та кой 
би могъл да разбере истинската трагедия? Даже самият аз, моето 
лично „аз“ не може да схване всичко онова, което се таи в мене. Има 
дребни елементи, които винаги избягват и от най-грижливата анали- 
за. А при все това, тези елементи оказват грамадно влияние... Но 
всеки ден аз ги прецеждам през все по-тънкото сито на моите наб- 
людения. Нищо, че страдам. То ще бъде мъчителната радост на про- 
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„ кажения, който дръгне своите рани... 
А писмото отговор? Да, ще го напиша според желанията на мо- 
| ите родители. Нека 1 поне те бъдат щастливи!... 


Неделя, 25 юни... 
| Прекарах целия ден заедно с дон Рикардо. Обядвах у тях. На ма- 
: сата бяхме само трима. Доня Пепа, аз и дон Рикардо. Изобретате- 
„ лят (този бивш дърводелец и настоящ простак) започна да ми дава. 
уроци по изтънчено ядене. Трябвало винаги да си служа с ножа. И 
. после, защо съм гълтал такива големи късове. Било неприлично. А 
„ освен това, не съм държал както трябва и вилицата. А в края на кра- 
“ ищата ме нарече „дивак“. Кипнах, Да ме нарича „дивак“, и то в при- 
4 съствието на доня Пепа. Това, наистина, беше много. 
| -- Ако вие мислите, че съм дивак, защо ме каните на своята тра- 
“ пеза? 
Изобретателят се засмя някак пресилено. Това ме ядоса още по- 
вече. 

- И все пак, аз ви благодаря, дон Рикардо, за комплимента и 
за... яденето. 
После, демонстративно отмахнах блюдото, което стоеше пред 
мен. Тонът ми беше дързък и предизвикателен и сигурно би избух- 
ала бурята, ако не беше се намесила доня Пепа: 
- Хуан, не се сърдете. Дон Рикардо не е мислил да ви обижда. 
После тя се обърна към своя съпруг: 
- Нали е истина, Рикардо? 
Изобретателят започна да се извинява: 
| - Хуан, доня Пепа има право. Аз не съм мислил да те обиждам. 
“Казах го за твое добро. Може би утре ще стане нужда да присъст- 
„вуваш на някой банкет в Но(е! Езрапо! или в Рага Но!е!. Ето защо 
и трябвало да разбираш от етикецията... 
Но аз настоявах на своето: 
- Не ми трябват никакви банкети. И ако вие продължавате със 
своите „етикеции“, то аз не ще идвам и тук. На мен ми е по-мила 
"свободата, отколкото разните приеми. 
-- Истински дивак! - разсмя се дон Рикардо - само те обичат 
вободата. 
- Щом е така, приемам да бъда дивак - отвърнах аз със същия 
еговит тон. 

Доня Пепа ме гледаше с едва доловима усмивка. Аз й благода-. 
их с един поглед. Радвах се, че един неприятен случай ни беше дал 
ъзможност да установим дълбоко и трайно приятелство помежду 
Тя сигурно беше разбрала мъката, която надничаше през прозор- 
ите на моята душа. А какво по-лесно от това, да се установи при- 
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ятелство между две сърца, които страдат!... 

След обяд аз и дон Рикардо отидохме на кино (изобретателят е 
голям кинолюбител). А доня Пепа остана сама вкъщи, защото деца- 
та и слугинята бяха отишли при аБиеша. Изглежда, че тази жена е 
вечна затворница... Едва понасям присъствието на дон Рикардо. Стру- 
ва ми се, че съм съучастник в едно страшно престъпление. Нима да 
затвориш между четирите стени на един дом една млада и хубава 
жена, не е чудовищно престъпление? 

А бих желал да бъда освободителят на тази вечна затворница. 
На това нежно цвете от чудната градина на Андалузия. 

Но как? Страхувам се да не я компрометирам. 


Вторник, 27 юни... 

Когато го няма изобретателят, всички са спокойни. Куцият дявол 
Монтаняс, управителят на предприятието, не може да уплаши нико- 
го. Собствено, той като всеки дявол, е лукав, но преди всичко гледа 
своето спокойствие. Даже Росита, това страхливо момиче, в отсъст- 
вието на дон Рикардо се превръща в страшна палавница. Днес нап- 
ример, тя ми се изплези няколко пъти. Само децата могат да се пле- 
зят тъй мило. Това ме разсмива. А тя, със сериозен тон пита: 

- Хуан, защо се смееш? 

С нея още от начало започнахме на „ти“. Тя едва ли знае моята 
фамилия. Пък и аз не знам нейната. В бюрото всички и казват Па 
зепогиа или пък просто Росита. 

Но най-нетърпимият от всички е Хари Джонсън. Аз бих казал, че 
този човек не идва да работи, а да играе. Във всеки случай, когато е 
дон Рикардо, и той не смее много да шава, защото се страхува от 
изобретателя. Обаче напоследък Хари тъй много се е увлякъл по до- 
ня Клотилде, че е оставил другите на мира. А и на хубавата вдови- 
ца, изглежда че и прави удоволствие да се забавлява с това шестна- 
десетгодишно дете. Пред нея Хари играе ролята на шут. А може би, 
той играе и други роли, когато останат на саме. Един път случайно 
надникнах в кабинета на вдовицата. При нея беше Хари. Той играе- 
ше ролята на влюбен, който се самоубива и постоянно щракаше ед- 
но револверче-играчка. После се тръшкаше на канапето и се гърчеше 
в предсмъртни тръпки. А доня Клотилде примираше от смях. Тя, при 
моето влизане, вместо да се смути, се разсмя още по-гръмогласно: 

- Ха, ха, Хуан, той е влюбен и иска да се самоубие, защото не 
му отговарям с взаимност. Спасете го!... 

И тя отново се разсмя. А англичанинът продължаваше да щрака 


# Та зепогйа - госпожицата - Б. авт. 
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своето револверче и да се тръшка на канапето все по-ожесточено... 

Аз се намръщих и казах: 

-- Сеньора, спасението на Хари зависи от неговата любима. 

После си излязох без да чакам отговор. Ядосвах се на Хари. А 
всъщност чувствувах, как в дълбините на душата ми се процежда ди- 
вата омраза на първобитния човек. Ревността на самеца, отритнат 
от женската. Но после изведнъж аз взех позата на строг моралист. 
Искаше ми се да викам: ; 

-- Това е отвратително!... Да развращава децата! Нима до там е 
стигнала доня Клотилде? - - - - - - - - - - - - - - 


- - Сцената, която описвам по-горе, се случи преди десетина дни. 
“ Но тя като че ли беше изчезнала от моето съзнание. И преди мал- 
. ко, когато започнах да пиша за Хари, всичко това изплава с порази- 
„ телна яснота... Но стига толкова! Някой, ако би прочел горните ре- 
| дове, ще си помисли, че съм влюбен в доня Клотилде. "Напротив, аз 
мразя. Отвратително ми е нейното лекомислие и нейния смях. А 
“ все паказ я желая... Може би, това е викът на плътта. Атавизъм или 
подсъзнание? 


Петък, 30 юни... 

Най-после видях и Мортимър Джонсън. Бащата на Хари е един 
 двуметров колос. Истински англичанин. Беше дошел в бюрото да 
“търси изобретателя. После излязоха заедно с дон Рикардо. А Хари 
и пошепна доверително: ) 

-- Папа иска да ме премести в „Вапсо Гопдгез К!о де 1а Раа“ и 
игурно е дошел за това... 

Аз си замълчах. Но, право да си кажа, тази новина ме зарадва. 
ека се махне най-после това проклето хлапе!.. “ 


Събота, | юли.., 

Тази вечер ни раздадоха заплатите. Моята е увеличена от 100 на 

50 песи. Това ме приятно ме изненада. Дон Густаво вече ме позд- 

рави с повишението. Ходих и до българската кръчма. С Вангела се 

азплатих окончателно. В понеделник ще трябва да изпратя дипло- 
„ мата си за превод. 


Неделя, 2 юли... 
Неделята е ден на неизбежните разходки с дон Рикардо. Днес хо- 
ихме да гледаме работническите жилища, които компанията строи 
ъм |атегез. Използвах случая и му благодарих за повишението. Той 
усмихна. Направил го, защото съм слушал. После изведнъж, поч- 
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- Спе, Хуан, защо не си пуснеш мустаци? 

-- Аз мразя мустаците. 

- А мене мразиш ли ме? - 

- Не, но защо ми задавате такъв странен въпрос? 

-- Защото имам мустаци - и той се усмихва. 

А купето лети. Ние сме само двама. Удобно потънали в задно- 
то седалище. Изобретателят е тъй бащински мил. Защо ли? Това 
проклето „защо“ не ми дава покой. Той пак ме милва по бузата. 
А после: 

-- Хуан, ти си едно голямо дете. Защо плака оня път? Спомняш 
ли си? Аз ще ти потърся някоя мамичка, която да ти дава да сучеш. 

Иде ми да заплача от яд. А дон Рикардо ме гледа с такъв лукав 
поглед, в който от време на време играят малки пламъчета. За пръв 
път виждам очите му такива. И защо ли постоянно ме нарича дете? 
Дали защото не го разбирам?... А може би аз го разбирам по-доб- 
ре, отколкото той предполага! 

На обяд пак съм у дон Рикардо. Присъствува и братовчедът Ху- 
лио със своите мустачки а |а Спапеу СВар п. Този човек ми изглеж- 
да подозрителен. А ето, че Адолфито му казва чичо Хорхе. Това уве- 
личава съмненията ми. След обяда, преди още да са поднесли кафе, 
братовчедът се извинява и излиза. Имал си работа... 

Внезапно запитах доня Пепа: 

-- Сеньора, как се казваше вашият братовчед? 

Почувствувах, че съм улучил. Доня Пепа се усмихна като дете, 
което се страхува да каже истината. После тя наведе своите големи 
и красиви очи: 

-- Питайте дон Рикардо! 

Изобретателят не чака да му задам въпрос: : 

- Хуан, ти си едно дете. А братовчедът на сеньората е един 
„пого“, р 

- Знам - отвърнах аз - въпросът, обаче, е друг. 

- Казва се „того“ и нищо повече. Изглежда че ти още не си на- 
учил испанския език. : 

Изобретателят видимо искаше да замъгли въпроса. Нима той, на- 
истина ме мисли за дете! Аз бях почти уверен, че тук се крие някак- 
ва мистерия. 

- Е, добре! Щом не искате да ми кажете, аз ще го науча от дру- 
го място. 

Моето заплашване подействува много по-бързо, отколкото пред- 
полагах. 

- Слушай, Хуан, ще ти кажа, но трябва да пазиш абсолютна 
тайна. Чу ли?... Абсолютна тайна! Около себе си не искам шпиони"... 

- Имате моята честна дума. 
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И какво излиза? Този пиого съвсем не бил братовчед на сеньора: 
та. Казвал се Хорхе Монтес, а не Хулио. Бил син на адвоката Мон- 
тес. Дезертирал от армията. Всички знаели, че той е в Монтевидео. 
Наистина, на първо време, той избягал там. Но после тайно се за- 
върнал в Буенос Айрес. Изобретателят го скрил, защото много го 
обичал. Преди да го вземат войник, Хорхе Монтес работел в бюро- 
то на Регег у Са. Бил чертожник, но имал и много други професии: 
електротехника, зидарство, механика, дърводелство, тапицерство и 
какво ли не още.. 

-- Способно момче! А аз обичам способните хора - завърши, 
някак наставнически, изобретателят. 

Аз мълчах поразен. Това, което ме вълнуваше, не беше току-що 
разказаната биография, а премълчаното в нея. Тук имаше някаква 
тайна и без нейното разгадаване цялата история се превръщаше в 
обикновена измислица. Трябваше да потърся ключ. Погледнах доня 
“Пепа, тя приличаше на глух човек, който не е разбрал нищо... В то- 
зи момент дон Рикардо настави: ( 
щ - Сега, когато знаеш една тайна, пази се да не я издадеш, защо- 
|“ то зле ще си пострадаш. И най-вече, пази се да не говориш за това 
“ в бюрото, или пред доня Пл плии Разбираш ли, нито думица!... 

Аз обещах. 
: После пак излязохме. Редбнра се, за да се Забакияиндаи: Ходихме 
в театъра Уапедайез. А бедната доня Пепа остана ввъщи - - - - 

Будилникът трака на масата ми. Часът минава единадесет. Аз се 
|. прозявам, но мисълта ми работи. Фаталният образ на дон Рикардо 
4 не излиза от главата ми. Там са: и лоня Пепа, и Хорхе Монтес (бив- 
“ шият братовчед Хулио). Едно уравнение с три неизвестни под един 
“ покрив. А известното е тъй малко. Ще трябва търпеливо да чакам. 
“ Може би, когато отида да живея под същия покрив, задачата ще ста- 
„ не по-лесно разрешима. Нали дон Рикардо ми беше обещал. Ще тряб- 
ва да настоявам. За мене настаняването ми в дома на изобретателя 
ще бъде от съдбоносно значение. По този въпрос ще му говоря при 
пръв удобен случай. Ще му изтъкна като мотив далечината на моя- 
та настояща квартира. Вярвам, че изобретателят няма да ми откаже. 
Той тъй бащински ме обича. Тъй бащински!... Ха-ха-ха!.., 
| Щях да забравя. За Хорхе Монтес ще трябва предпазливо да раз- 
„ питам Алфонса или Рафаела. Нали този последният работи при ста- 
рия Монтес. Разбира се, ще направя това твърде предпазливо. „Тай- 
„ната на изобретателя трябва да бъде запазена, а още повече моята 
“ честна дума. 
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Понеделник, 3 юли... 
Днес изпратих за превод дипломата си заедно с 20 песи до ар- 
жентинското консулство в София. 


Четвъртък, 6 юли... 

От понеделник вали непрекъснато студен, зимен дъжд. Тази сут- 
рин малките къщички и вили, около моята квартира, изглеждаха тъй 
печални и сироти... Сироти, като моята душа! Стана ми болно! А 
днес е рожденият ми ден. Но! тук никой не знае за това. И може би 
така, така е по-хубаво. Днес навършвам 21 година! Фотографирах се 
за спомен. Дано само излязат както трябва портретите. 

Днес е рожденият ми ден. Денят на моето пълнолетие. А на мен 
мие тъй мъчно, тъй печално! Днес моята майка, там, на другия край 
на земята, е коленичила пред иконата на Спасителя. И рони горчи- 
ви сълзи. 

Майко, не плачи!... 

Аз разбирам твоята скръб. Но оня, на когото ти се молиш, не ще 
те чуе. Преди години той не чу твоите молби. И тогава убиха доб- 
рия ми брат. Убиха го, заедно с хилядите други. Защо?... 

Ти ридаеш, майко! А днес е рожденият ми ден, Денят на моето 
пълнолетие... 


Събота, 8 юли... 
Днес по обяд взех портретите си. Повече от сполучливи! А тази 
вечер предупредих дон Рикардо, че утре не ще мога да бъда заедно 
с него, защото си имам работа. Остана много недоволен, когато на- 
учи, че пак съм щял да ходя у старите си хазяи. После му загатнах: 
- Добре, щом искате да бъдем постоянно заедно, би било най- 
добре... Вие се сещате... да се преместя на сайе СЪПе.. “ 
И той мислил за това. Само че сега било неудобно. Пак „неудоб- 
но“! Защо ли? Не ми каза. 


: Неделя, 9 юли... 
Тази сутрин по стар навик изпрах дрехите си. После надписах пет 
портрета-картичччки. Един за родителите, а останалите до приятели. 
Обядвах в центъра. А в два и половина бях вече у Рамон. 
Мама Хесуса дойде да ме посрещне. Тя особено много се зарад- 
ва, когато й показах портрета си, който бях надписал за Рамон. 
- Какъв си хубавец! Какъв си хубавец!... - мълвеше непрестан- 
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но старата. А очите й бяха пълни със сълзи. И Рамон изпадна във 
|. възторг от портрета ми и викаше, размахвайки го: 
+ - Угуа е! гедепог Фе Вшрапа! Утуа!... 

Мама Хесуса си излезе. А Рамон все тъй възторжено продължи: 

- Хуан, аз пиша, но и ти трябва да пишеш. 

Това, което ми разправи за живота в пампасите, е тъй красиво. 
Но аз не искам повече да ми разправяш. Аз искам да го напишеш и 
после да го прочета... Да го прочете и целият свят!... 

- Може би, по-нататък... - промълвих аз, затрогнат от негова- 
та топлота. 

-- Никакво по-нататък! Още сега! Хуан, знаеш ли, че ти си роден 
. за писател? Аз не познавам по-нежна душа от твоята. 

я -- Стига, Рамон. Ти прекаляваш. Но щом искаш, ще ти обещая, 
“ само че не бързай... 

А едновременно си помислих: 

-- Бедният Рамон, той не знае какъв чудовищен звяр разкъсва ду- 
“ шата ми!... 

3 После, пак вечната тема - литературата. И вечните спорове за 
“ Достоевски и Аша!иепе. А ргороз, днес Рамон, в замяна на моя пор- 
„ трет, ми подари една сбирка избрани стихове от Ашапепе. Ходих- 


Понеделник, 10 юли.. 
; Хари Джонсън напусна бюрото; Отсега нататък щял да работи в в 
“ „Вапсо Гопдгез - К!о де 1а Ра(а , където баща му е един от най- 
„ големите акционери. Обаче, Хари не е радостен. Казва, че му било 
4 мъчно да напусне сегашната си работа. Всъщност, аз знам защо му 
„е мъчно. Пък и на доня Клотилде не й е добре. Но тя е котка, коя- 
„ то лови мишките. И ако младият Джонсън си отива, ще се намерят 
„ други мишки... 
Към четири часа Алфонво ме извика да закусим. Разбира се, то- 
“ вае пак по желанието на доня Клотилде. 


Четвъртък, 13 юли... 
Днес идва адвокатът Монтес. Той е едно твърде приятно старче 
„с побелели коси. Възползвах се от случая, за да разпитам Алфонса 


пени гавт. 
о## Една от големите банки в Буенос Айрес. - Б. авт. 
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относно живота на адвоката. Той бил, от няколко години, защитник 
на интересите на Регег у Са. Един вид неин юристконсулт. Между 
другото предпазливо запитах: 

т А този сеньор Монтес дали е женен? 

Алфонсо с мен е винаги словоохотлив и открит. И той ми разка- 
за с най-големи подробности всичко онова, което знаеше за семей- 
ния живот на Монтес. Бил женен, но съпругата му умряла. Имал и 
един син, ала и тук старецът не излязъл по-щастлив. Синът му бил 
избягал като дезертьор в Монтевидео. Даже преди работел тук: 

- Вуйчо Рикардо страшно много го обичаше и винаги ходеше с 
него, както сега с тебе. Способно момче. 

Думите на Алфонсо ме поразиха. Така значи: дон Рикардо страш- 
но много го обичал и винаги ходел с него. Не се съмнявах, че го е 
обичал. Това сам изобретателят ми беше казал. Но че винаги е хо- 
дел с него, както с мене... ето кое ме порази. А тогава сигурно той 
и Хорхе Монтес е галил тъй бащински. Щом го е обичал, трябва и 
да го е галил. Разбира се, това Алфонсо не може да знае. Той нее 
присъствувал на техните интимни разходки... 

Да. И когато купето лети по широките авениди, той го е галил. 
Аз съм сигурен, че той го е галил. Хорхе Монтес е бил неговият пър- 
ви любовник (ако преди него не е имало други). Любовник! Не ели 
преждевременно да пиша подобни дивотии. Аз забравям, че дон Ри- 
кардо има жена, и най-главното - деца, които тъй много приличат 
на него. 


Петък, 14 юли... 

Вали почти непрестанно от миналия понеделник. Към Гиегез е 
цяло наводнение. Отвратително време! Дано престане най-после то- 
зи дяволски дъжд. В противен случай ще спрат и трамваите. Поне 
така разправяше кондукторът тази сутрин. : 

Днес имам писмо от моите родители. Ав същия плик и една кар- 
тичка от моята Надя. Тя е свършила вече първото отделение. И кол- 
ко мило пише тази „първачка“. Собствено, тя е вече „вторачка“! „Ба- 
те, честит рожден ден“... 

Благодаря, Надичка. Как бих искал да те прегърна, но ти си тъй 
далече. А ковато се видим отново, ти ще бъдеш вече голяма. Голя- 
ма госпожица! И ти не ще познаеш своя батьо, който тъй много те 
е косил на ръце. Не знам защо все ми се струва, че ти ще станеш ка- 
то Зудермановата Алма, и че ние никога не ще се разберем. 

Никога! : 

Как ме опечалява това „никога“. Не, това са празни фантазии. 
Какво общо имаш ти със Зудермановата Алма? Не, ти си само На- 
дичка. Моята малка и добра Надичка. 
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Понеделник, 17 юли... 
Трябва да започна от събота. Този ден спряха трамваите и тряб- 
„ваше да дойда с влака до Рага Опге, като предварително газя цели 
„осем квадри вода. Някъде беше просто рисковано да се минава. И 
“то не защото човек ще се удави, а защото можеше да се изцапа и 
| намокри премного. А нима в подобно положение бих могъл да се 
“ явя в бюрото? И все пак, дойдох почти невредим и навреме. По обяд 
„се оплаках на Алфонсо от проклетия дъжд. После какво е казало то- 
„ ва момче на вуйна си не знам, но ето че иде пак при мене и... заг! 
г - Хуан, пи! Ца Клотилде казва, че тази вечер ще спиш у нас. 
Само това не очаквах. Като че ли някой ме беше ударил в тила... 
„и все пак този удар ми беше приятен. 


1 - Не, Алфонсо, кажи на твоята леля, че не мога... - запротес- 
„ тирах аз. 

-- Безполезно е, Хуан, когато пи! Ца Клотилде си турне нещо в 
„главата, тя непременно ще го направи. Безполезно е... - после Ал- 
фонсо се доближи почти до самото ми ухо и зашепна: - И освен 


“това утре е неделя. Моят братовчед Рафаел ще дойде непременно. 
ой толкова желае да те види... После ще устроим един боксов мач, 
или |исйа готапа... СПе, Хуан, ти си глупак ако си отидеш. Още по- 
вече, че пи! На Клотилде те вика... 4 

И въпреки това аз запротестирах: 

- Не, Алфонсо, не мога... Кажи на доня Клотилде, че не мога 
да остана. 1 

Разбира се, това беше моето официално „аз“, което протестира- 
„ше. Но в дълбините на душата си аз намирах за съвършено прави 
думите на Алфонса: „Хуан, ти си глупак ако не отидеш, още повече, 
че пи! Ча Клотилде те вика.“ 

“ Алфонсо ги беше казал в един смисъл, а за мене те имаха съвър- 


4 да си отивам. Обаче, в съвременния човек, колкото и да е искрен той, 
има известна доза лицемерие, което му е тъй необходимо, както и 
"облеклото. И ето че аз, въпреки моето отвращение към лицемерие- 
то, играех в този момент ролята на Тартюф, когато говори на До- 
рина: - 

- „Сочцугез се зет дче |е пе роигга!в уог“, или нещо подобно... 

. Но въпреки моите протести, които Алфонсо сигурно е предал там 
„където трябва, дойде доня Клотилде, за да ме предупреди лично: 

“  - Хуан, тази вечер ти ще останеш да спиш у нас. Не виждаш ли 
„какъв е дъжд?... 


“1 
Щ. 


# М1 Па - моята леля (вуйна) - Б. авт. 
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-- Но сеньора... 

-- Никакви вазражения! 

И тя ме погледна с очи, на които, наистина, не можеше да се ус- 
тои. Аз покорно наведох поглед. А доня Клотилде си излезе горда 
и самоуверена, подобна на царица. 

До напускането на работа бях като трескав. После Алфонсо ме 
хвана за ръката: 

-- Хуан, вкъщи ни чакат. Хайде да вечеряме. 

Аз ке се възпротивих. 

В трапезарията наистина ни чакаха. Там бяха и доня Мария, и 
доня Клотилде. Беше и Рикардито, който, щом ме видя, се хвърли 
към мене. Трябваше да го взема на коленете си. В този момент, до- 
ня Мария шеговито подхвърли: 

- Хуан, не го гали толкова. После няма да може да диша без 
тебе. Ето и Алфонсо е станал такъв: Хуан, та Хуан, все ти си му в 
ума. 

Тези думи ме окуражиха. Изглеждаше, че тук всички ме обичат 
по своему. Вечерята беше повече от задушевна. При толкова обич не 
можеше да бъде инак. Слугинята внасяше ястията, а доня Клотилде, 
в ролята на домакиня, разсипваше на всекиго. Тя беше мълчалива и 
сериозна. Даже лицето й, като че ли беше станало по-бледо от друг 
път. Само от време на време тя ме подканяше: 

- Яж, Хуан, яж, ще останеш гладен. 

Алфонсо разправяше някакви анекдоти от „ВШкеп“, а Рикардито 
примираше от смях. Аз разпиттвах доня Мария за романтичната Се 
виля. И тя с удоволствие ми разказваше за града на своята младост. 
Вечерята свърши. Моето официално „аз“ отново влезе в ролята си. 
Станах и благодарих: 

-- А сега, време е да си ходя. 

Напразно Алфонсо казваше, че неговата вуйна ми е приготвила 
легло. Напразно Рикардито ме теглеше и заявяваше, че няма да ме 
пусна; а доня Мария на няколко пъти каза: 

- Остани, Хуан! Къде ще вървиш в този дъжд? 

Аз настоявах, защото доня Клотилде мълчеше. Разбира се, това 
беше моето официално „аз“. Най-после доня Клотилде стана: 

- Добре, Хуан. Аз ти позволявам да си отидеш, въпреки че ти 
бях казала да останеш. 

Гласът й беше строг. Аз я гледах с изненада. 

- Хайде, ела! - и тя ме поведе. 

Минахме през широкия коридор. А после влязохме в тъмния вес- 
тибюл. Тя запали електричеството на двора. А след това ме хвана 
под ръка и ме заведе до светлото стъкло на вратата. 

- Гледай! - каза тя възбудено и сама се взря навън. 
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Главите ни бяха тъй близко една до друга. Нейните черни къдри 
дразнеха лицето ми, изгаряха го. Аз треперех. Чувствувах, че тая же- 
на е моя, а при все това не посягах. Явно беше, че тя ме дразнеше. 
О, ако знаеше, че аз никога не съм се допирал до тялото на жена, 
сигурен съм, че тя би посегнала да откъсне забранения плод. Сигу- 
рен съм, че тя би ме научила как се целува! Но миговете са кратки. 
Това, което в първия миг изглеждаше тъй естествено, във втория - 
става съмнително, а в следващия - невъзможно. Да, ние пропуснах” 
ме удобния миг. И после... после, тя съвсем спокойно ме попита: 
| - Виждаш ли ги? 

р/ - Кое? 
| - Кучетата... „Гигре“! „Леона 

Двата огромни звяра се приближиха до вратата. Те наистина при- 
личаха на тигър и лъвица. А очите им - на блуждаещи огньове, ко- 
ито мамят жертвата. 

- Те познават само мене. Аз бих могла да ги затворя, но не же- 
лая. Ако ти се решаваш, излез, върви си! - и тя ми обърна гръб. 

Аз бях пленник на доня Клотилде. Нямаше друг изход, освен да 
се върна в трапезарията. Там, малко засрамен, аз разказах за преч- 
ката, която се явяваше от страна на тези цербери. Моите думи пре- 
дизвикаха смях. После, доня Мария добродушно заключи: 

- Е, синко, щом Клотилде не иска да прибере кучетата, ще тряб- 
“ва да спиш тука... 

В десет часа Алфонсо ме заведе в малкия салон на партера. Там 
доня Клотилде ми беше отредила за спане. Диван, чисти чаршафи, 
одеало и „аиШапро “. Какво великолепно легло! Може би, защото 
ръцете на доня Клотилде са го приготвили... я 

Алфонсо ми пожелава лека нощ. Оставам сам и се разсъбличам. 
“ После врътвам електрическото копче. Изведнъж потъвам в тъмнина, 
за да изплувам след няколко мига в друг свят. Там всичко говори за 
“ доня Клотилде. А предметите са надъхани със странен аромат. Си- 
“ гурно нейните черни коси, черни като нощта, в която съм потънал, 
“ излъчват този аромат. Аз мечтая. Собствено, това не са мечти, а 
“ плътни образи, които ме карат да потръпвам. И аз чакам! Какво? 
1 Доня Клотилде! Нима не съм затова пленник? Да. Тя ще дойде в по- 
“ лунощ. Подобна на царкиня или на зла магьосница от приказките. 
“ Тя ще дойде!... “ Г 


«1! 


» Тигър и Лъвица - Б. авт. 
«» ОшШапро -- завивка, губер, направен от кожите на млади гуана- 


ко (от рода на сърните). - Б. авт. 
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А навън дъждът пее песента на съня. Аз затварям клепки. После 
изведнъж ги отварям. Взирам се в тъмнината. Нали тя ще дойде! 
Хваща ме смях: 

„- Ха, ха, Хуан, Колко си глупав! Днес няма романтични жени. 
А ти си кръгъл идиот... 

Това като че ли ме успокоява. И аз заспивам под мелодията на 
дъжда. И сънувам:................... сънувам доня Клотилде в позата на вак- 
ханка. Превърнал съм се на сатир с кози крака и брада. Жадно вдъх- 
вам аромата на нейното голо тяло. Ние треперим и двамата от ня- 
какво диво сладострастие. И в момента, когато вече я обладавам, тя 

У се изплъзва от ръцете ми. Но вулканът на страстта избухва в мене. 

По тялото ми побягват тръпки. Слаб електрически ток. Аз се про- 

буждам за миг, като че ли за да дам възможност на моето съзнание 

И да отбележи току-що изживяната илюзия. После отново потъвам в 

| мрачните дълбини на съня. Късно сутринта се събуждам под тихата 

песен на дъжда. Първата ми мисъл е за доня Клотилде. Нима тя е 

идвала тази нощ. Но ето че изплува онзи миг от съзнание, настъпил 

И непосредствено след изживяната илюзия, който не ми позволява по- 

Що и вече да се съмнявам. Става ми срамно. Не искам повече да мисля за 

доня Клотилде... 

| Неделя целият ден го прекарах у доня Клотилде. Разбира се, из- 

бягвах я, доколкото можех. А и тя, като че ли ме избягваше. Кой 

знае, може би и тя самата, да ме е стискала тая нощ в прегръдките 

си. Може би и тя, в своето легло на вдовица, да е изпитала върхов- 
ната илюзия на незадоволената плът. Кой знае?... 

Най-после към обяд проклетият дъжд спря и слънцето се усмих- 
на за миг през сивите дрипи на облаците. Едва се бяхме наобядвали 
и Рафаел се появи със своите рогови очила. Трябваше да се издебне 
моментът и да се прехвърлим в „залата за спорт“. Такъв беше пла- 
нът на Алфонсо, разработен още тази сутрин с всички детайли. В 
„залата за спорт“ Рафаел ми държа една пламенна реч. Тя беше не- 
“що като „Апология на спорта“. Там фигурираха имената на всички - 
световни шампиони, от Демпсей и Карпантие, до Анхел Фирпо и Ти- 
рабочи. Най-после, Рафаел замеси и моето има в тази галиматия: 

- Хуан, уверен съм, че само след-две години „гептр“, ти ще бъ- 
деш първият боксьор на света... 

Той говореше с увереността на експерт. 

- Гледай Алфонсо - и Рафаел сграбчи десницата ми, като се 
мъчеше да я свие. 

- Какво искаш? 

-- Хуан, свий ръката си. Но по-добре свали дрехата си, Нека пох- 
ване и Алфонсо. 

Аз се подчиних. Тези момчета обожаваха моето тяло. За тях аз 
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“бях някакъв бронзов идол. Някакъв нов Херкулес, който ще завла- 
ее света от височината на ринга. 
| -- Какъв мускул! - повтаряше малкият и се мъчеше да ме ощи- 
И пе. 
“| - Великолепен! Великолепен! - добавяше Рафаел. 
-- Стига толкова, приятели! 
И аз сложих край на техните възторзи, като си облякох дрехата. 
о с това работата не се свърши. Рафаел настояваше да стана член 
"на Си РоПса! де Вохео. Той искаше да знае още днес моето реше- 
„ние. Страхувах се, че ще разочаровам моите малки приятели. Но то- 
„ва трябваше да стане рано или късно. Все пак, реших да дам един 
„мотивиран отказ. Може би той щеше да им подействува благотвор- 
о. Изложих им на дълго и широко задачите на днешния културен 
овек. Изтъкнах им, че особено боксът, е едно варварско зрелище, 
„което допринася за озверяването на тълпите и нищо повече. И нак- 
„ рая заявих, че не искам да ставам боксьор. Алфонсо беше като че ли 
„ по-склонен да възприеме моето гледище. Но неговият братовчед се 
„нахвърли отгоре ми. За бокса всеки бил свободен да казва каквото 
и ще. Но, въпреки всичко, той си остава най-рицарското и най-до- 
„ ходното занятие... | 
“Би трябвало да почна с иронията и насмешките. Но аз се стра- 
хувах да не би да се скарам с тези момчета и да изгубя по този на- 
„чин влиянието си над тях. Човек може да влияе на децата само ко- 
ато общува с тях. И трябваше да се призная за победен, за да мо- 
а по-късно да спечеля победата. А може би аз ще си остана с пора- 
“ жението, защото „спортоманията“ е взела епидемичен характер... 
| След своята „Апология на спорта“, Рафаел се готвеше да пристъ- 
"пи към дела. Той свали своите рогови очила и нахлузи дебелите бок- 
ови ръкавици. Алфонсо беше заел даже „отбранително положение“. 
В този момент Рикардито, който наблюдаваше през една дупка, из- 
ика: 
- Иде чичо Рикардо! 
Положението наистина беше критично. Двамата братовчеди зах- 
ърлиха ръкавиците и започнаха да се обличат. После отново ме пре- 
упредиха: 
- Хуан, внимавай да не ни издадеш, защото ще ни разсипе от 
бой... ; 
А Алфонсо добави: 
-- Ти не познаваш вуйчо Рикардо. Той е луд човек. 
Рикардито съобщи, че изобретателят е влязъл вкъщи. Тогава Ал- 
фонсо натовари малкия на гърба си.. А аз и Рафаел ги последвахме 
“на пръсти... 
; Дон Рикардо беше в салона с доня Мария и доня Клотилде. Вля- 
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зох и поздравих. Изглежда, че изобретателят беше дошел за мене. 

-- Хуан, ти още ли си тук? Хайде да те водя с мене. 

И той стана. 

- Добре. 

Ставам и аз. Сбогуваме се и излизаме. Пред вратата ни чака ку- 
ВЕТО на Перес, Моторът гърми: -1 3 затва а що ро до още она 

-- Значи пак ще се забавляваме. На кино или в театър? 

Изобретателят се смее. Той е винаги разположен, когато сме на- 
саме. 

Използувам настроението му.Заговорвам му пак за моето премес- 
тване от квартирата. Дон Рикардо по принцип е съгласен с мене. Оба- 
че той ме съветва да не бързам. Не било удобно сега. 

-- Защо? - питам аз. 

Изобретателят се колебае. После заговорва с някаква тайнстве- 
ност в гласа: | 

- Хуан, ти знаеш, че в дома ми живее Хорхе Монтес. Докогато 
той е там, ти няма и не трябва да идваш... Чуваш ли? | 

Това ме озадачава. И през гъстата мъгла на неизвестното аз виж- 
дам черните пипала на една чудовищна страст. За миг почувствувах 
такова отвращение, което ме кара да махна с ръка на всичко. Но то- 
ва е само миг. А после отново ме обзема онова страшно любопитс- 
тво, онази безумна жажда, която ще утоли само разгадаването на 
сфинкса... 

-- Значи, никога? -- завършвам аз. 

- Как никога! Хорхе ще си излезе скоро. Ех! Хуан, какъв си не- 
търпелив! Същинско дете.., 

Този епитет ме ядосва. Изобретателят забелязва това и се разс- 
мива. После, за да ме успокои, започва да ме милва... В мен се на- 
дига някаква далечна буря. Чувствувам, че ако не се махна от този 
човек, ще извърша престъпление. И тази мисъл започва да се прев- 
ръща в |ее-йхе. 

Влизаме в някакъв театър. Аз съм тъй разсеян, че думите, които 
произкася дон Рикардо дразнят само слуха ми. Те са обикновен шум 
и аз не разбирам нищо. 

Изглежда, че сме попадналив някакво „геуие“. На осветената рам- 
па излизат множество голи жени. Собствено, те не са съвсем голи, а 
прикрити с прозирни була. Това е някакъв балет на живата събла- 
зън. От ложите моноклите блестят със студения блясък на пресища- 
нето. Все.пак на осветената рампа има безспорно няколко хубави же- 
ни. Даже много хубави. И затова белите колосани яки от ложите се 
подават напред. А лицата на техните притежатели са тъй сериозни. 
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Тези господа приличат на антиквари, които се канят да купят някоя 
рядка художествена ценност... Да, жените от рампата: „те всички се 
продават“, разправяше с цинична откровеност Николас Ставридис. 
Но защо ми дойде на ума за този тип? По дяволите!... После в гла- 
вата ми изпъква образът на братовчеда Хулио. Ето, още една черна 
точка!... Хорхе Монтес и аз не можем да живеем под един покрив... 
Защо ли? : 
На сцената изригва фонтан от разноцветни светлини, който за 
миг разпръсва черното в душата ми. И под такта на дива музика, в 
която Изтока и Запада сладострастно сплитат, изнурени тела, изли- 
за, стъпвайки на палците си, 1а рита Ъапегта - жената манекен... 
Изглежда, че тя играе добре, защото когато се покланя, залата гър- 
ми от аплодисменти. А от близките до рампата ложи започват да 
хвърлят букети. 
В този момент аз дочувам гласа на дон Рикардо. Неговите уст- 
ни едва ли не се допират до ухото ми. 
- Хуан, пази се... Пази се от жените! На един мъж е позволено 
да върши всичко. Даже да прави... ти се сещаш. Но да отиде при ед- 
на жена, това е цяло престъпление. Не, истинският мъж трябва да 
стои далеч от жената. Той трябва да я презре, да я отритне. Чуваш 
ли? Да я отритне... 
Аз чувам като през сън жестоката проповед на изобретателя. Из- 
веднъж пропастта пред мен се отваря по-страшна. Това не са думи 
на един баща, който чете морал на своя син. Тук има нещо друго. 
Отражение на болна психика... Но тогава, защо ме води да гледам 
полуголи жени в съблазнителни пози? Защо нарочно ме възбужда? А 
може би изобретателят прави експерименти с моето „аз“. Може би 
той иска да провери почвата преди да стъпи. И аз потъвам в море- 
то на психоанализата, където и най-малките факти и най-незначител- 
ните думи имат такова огромно значение... ! 
Едва в подземната железница аз се пробуждам. Вагоните са тъй 
претъпкани, че въпреки своя комфорт приличат на сарделени кутии. 
Аз се намирам ув а у15 с една дебела сеньора. Бедрата ни се трият. 
Невъзможно е да изменим нашето стратегическо положение, понеже 
отвсякъде ни притискат. Пък и няма защо. Мен ми е тъй добре. Наб- 
людавам моята сеньора. Изглежда, че и на нея й се нрави подобно 
положение. Тя е тъй дебела и има нужда от пресуване. А електричес- 
кият трен - кръвта на железобетонния град - се движи под напо- 
ра на неговия огромен пулс - електрическата централа от 500 000 
конски сили. При завоите, от бързото движение, публиката танцува 


# Та рита Байегта - първата танцьорка. - Б. авт. 
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фокстрот. Танцувам и аз с моята дебела сеньора... 

Разбира се, това беше вчера. А днес? Днес е понеделник. Нищо 

особено. Тази сутрин изобретателят избухна пак. Изпъди италиане- 

„ ца Джулио. Изглежда, от чертожници няма по-много! Затова така 
лесно им посочват вратата. Достатъчно е едно малко обявленийце в 
Га Ргепза или в Га Частоп и на посочения адрес ще се явят десетки 
чертожници. Криза, свръхпроизводство или дезорганизация на тру- 
да?... 

От къщи имам писмо. Моите родители са във възторг. Страху- 
вам се да не би много скоро да се разочароват. Но аз ще продължа- 
вам в писмата си към тях да бъда оптимист. Докога? Докогато жал- 
ката действителност разбие и последната ми илюзия, или пък... 


; Четвъртък, 20 юли... 

Все повече и повече преставам да бъда чертожник. Дон Рикардо 
като че ли иска да ме направи свой секретар и заместник на Росита. 
Сега работя повече от половината на деня с това момиче. Тя ми по- 
казва много работи, пък и аз й показвам по нещичко. Росита е ви- 
соко и стройно момиче. Тя има хубави сини очи и копринена коса. 
Малко слабичка е, но днес модата е такава. Това, което не ми ха- 
ресва в нея, са големите рогови очила. Но и то, разбира се, е пак 
мода. Днес една трета от населението на Буенос Айрес е станало къ- 
согледо, за да може да носи рогови очила. Наистина, модата прави 
хората късогледи. И не само късогледи, но и кривокраки и... щури. 
На този свят много неща разумът не може да прокара, обаче мода- 
та винаги налага своите глупости... Може би товае така, защото днес 
е царството божие на глупците... 


Събота, 22 юли... 

Тази вечер дон Рикардо ми съобщи, че утре мога да се пренеса у 
тях. Хорхе Монтес си излязъл. Тази новина едновременно ме зарад- 
ва и изплаши. Но „будь кто будет“! Аз знам, че моят път минава 


през този дом... Доня Пепа, доня Пепа, най-после ще бъда близко 
до тебе!... | | ; 


Неделя, 22 юли... 
Ето ме настанен в дома на изобретателя. Тази сутрин с една дву- 


колка пренесох всичкия си багаж. По обяд дон Рикардо ме покани 
на своята трапеза. Обядът мина тихо. Най-важното е, че за в бъде- 
ще всяка неделя ще трябва да бъда гост на трапезата им. Дон Ри- 
кардо ме предупреди да се считам за поканен. Такава е волята на 
изобретателя. След обяда както винаги отидохме на театър. Върнах- 
ме се доста късно. Децата бяха заспали. И доня Пепа, зачела се в ня- 
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какъв роман, ни очакваше сама в трапезарията. Стана ми мъчно при 
вида на тази вечна пленница. Изобретателят беше неразположен. Ве- 
черята мина набързо. После пожелах лека нощ на съпрузите... Съп- 
рузи! Струва ми се, че те никога не са били такива... 


: Понеделник, 24 юли... 

Едно неудобство. Малката вратичка откъм улицата се отваря със 
секретен ключ. Но ключ има само дон Рикардо. Другите, за да вля- 
зат, трябва да им се отвори отвътре. Тази вечер звъних доста дълго 
време. Най-после чувам гласа на доня Пепа: 

- Кой е? 

-- Аз съм, сеньора. 

- А, вие ли сте, Хуан? - и вратичката се отвори. 

Започнаха се извиненията. Слугинята отишла тук, наблизо, да ку- 
пи нещо. А сеньората едва сега чула, че се звъни. Дали не съм чакал 
много? Трябваше и аз от моя страна да се извиня. После тя ме по-: 
кани в трапезарията. Дон Рикардо още го нямало. Беше ми някак 
неудобно още от първия ден да остана насаме с доня Пепа. Аи изоб- 
ретателят можеше да ни свари всеки момент. Беше доста късно. и оиа 
аз вежливо отказах: Ще 

- Друг път, сеньора, тази вечер имам да пиша писма. 

Ш Доня Пепа не настоя. И аз си влязох в моята стаичка. Все пак 
„ любезнкостта на доня Пепа ме зарадва. Това е добър признак. ! 

Р.5. Часът минава 10. Откъм трапезарията дочух гласът на изоб- 

ретателя. Трябва да си е дошел. 


Четвъртък, 27 юли... 
Децата заедно със слугинята отишли да спят. Говорихме сами в 
трапезарията. И двамата бяхме въздържани. Все пак доня Пепа ми 
се оплака. Изобретателят страшно много закъснявал. Тя не му се сър- | 
“дела, когато работата го задържала. Но не всякога било така. Чес- 14 
| то пъти ходел да вечеря с главния инженер тук и там, без да й съ- Ки 
общи нещо. А тя била принудена да го чака. Това не било добро. щ 
Аз от моя страна изказах съжаленията си. После внезапно я запитах: 
- А защо стоите постоянно вкъщи? Нима не обичате да ходите? 
-- Ох, Хуан, да знаете... : 
Но тя като че ли се уплаши да не направи някое признание и за- 
това заключи: 
-- Въпреки всичко, той ми е съпруг. И после, той е изобретател. 
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Ез ип репо тчу Гиеге“. ; ; 

Разбрах, че най-доброто беше тази вечер да не говорим повече. 
И аз станах. пии, 

-- Късно е вече, доня Пела. Виепаз посйез“. 

- Лека нощ, Хуан. 

И ето ме сега приведен над масата. Драскулките се редят една 
подир друга в дневника... Значи дон Рикардо ходил и с главния ин- 
женер да вечеря тук и там. Това не трябва да ме учудва. Друг би 
бил въпросът, ако изобретателят тръгнеше с някоя жена... Жена! Но 
това е невъзможно. 


Събота, 29 юли... 

Тази сутрин дон Рикардо ме вика в кабинета си. Каза ми, че с 
обедния влак сме щели да заминем 34 Мпатаг. Имало няколко лет- 
ни вили ка привършване. Трябвало сме да ревизираме строежа. 

Но главното било да се поразходим до брега на Атлантика. 

- Ще говоря по телефона в компанията на Южните железници. 
Ще ангажирам една кабина с две легла. Искаш ли? 

Аз мълчах. Две легла... Кабина, нощ през пампасите. Експресът 
лети, приличен на чудовищен змей, който бълва огнени езици. И ние... 
ние сами, един срещу друг. Аз предчувствувах онова, което щеше да 
се разиграе там. То ме ужасяваше... 

- Ей, Хуан, 50п50 , на тебе говоря. Искаш ли една малка раз- 
ходка? В понеделник, най-късно вечерта, ще бъдем отново в Буенос... 

Аз продължавах да мълча. Бях поразен от това ненадейно пред- 
ложение: две легла... Кабина!... Лек трепет пробяга по тялото ми. 

- Добре, ще дойда... - в гласа ми прозвуча заплаха. 

Бях се решил на всичко. Ще го удуша, мислех си аз. Ще го уду- 
ша, щом ми устройва примка и нищо повече. Тази мисъл ме успо- 
кояваше... 

А ето, че преди два часа дон Рикардо замина сам за Мпгатаг. За- 
що ли? Най-простото обяснение е, че изобретателят ме наблюдава. 
Тази сутрин той сигурно е схванал много добре моето безпокойство 
и после онази дива решителност, която тъй внезапно ме обзе. Дон 
Рикардо ме познава много добре. Може би по-добре, отколкото аз 
него. Но той не ме познава достатъчно, иначе би ме изпъдил. А мо- 


“ Ез ип репо шоу Мене. - Той е непримирим - Б. авт. 
““ Виепаз посйез. - Лека нощ - Б. авт. ; 
“#850пзо - глупак - Б. авт. 
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же би, той не може без мене. Но явно е, че днес се е уплашил... 
Ние приличаме на два хищника, които постоянно се дебнат и не 
смеят да се хвърлят един срещу друг, защото ще се разкъсат, без ня- 
кой от тях да победи. И въпреки всичко те се дебнат с някаква зата- 
ена страст. И в това има повече наслада, отколкото в самото раз- 
късване... 


Неделя, 30 юли... 

Не знам дали между девствен мъж и зряла жена може да същес- 
твува приятелство? Но аз не мога да дам друго име, поне за сега, на 
нашите отношения. 
Добре че замина изобретателят. Днес целия ден прекарах с доня 
Пепа. И покрай състраданието, което тази жена извиква в мен, все 
повече и повече започвам да я уважавам. | 
Сутринта закусихме заедно. После тя изказа желание да види ста- 
“ята ми. Трябва да отбележа, че досега не съм имал по-кокетно наре- 
. дена стая. Особено ми харесват стените. Те са декорирани с множес- 
тво цветни репродукции от „Е Новаг“, „Сагаз у Сагейаз“ и 
„Айапнда“ , поставени върху тъмни фонове. Всичко това напомня за 
една малка художествена изложба. Аз обичам хубавите картини. И 
вярвах, че и доня Пепа ще оцени както трябва моя вкус. Тя наисти- 
на хареса стаята. А после, като спря поглед върху някои голи женс- 
ки тела, полушеговито каза: 
- Г1ов по „с колко жени сте се оградили! Хуан, тяхната голо- 
та ме стеснява... 
Тези думи ме накараха да се изчервя. Жената си е винаги жена, 
“особено зрялата. В него момент тази мисъл изплува съвсем свобод- 
но в моето съзнание. И тя хвърли особена светлина върху нашите 
“ отношения. р 

-- Сеньора, ако тези жени ви смущават аз ще ги отстраня. 

- Не, Хуак, по-добре е да си останете с тях. Аз ще изляза... 
; И тя се засмя. Не можах да не се заразя от нейния грациозен 
“ смях. После си излезе. Усетих като че ли лъчите на слънцето угасна- 
“ ха в моята стая. По-късно при мен дойдоха Адолфито и Клотилди- 
„та. Исках завинаги да спечеля сърцата на тези деца и затова им раз- 
“ правих смешната приказка за джуджето. Адолфито още от самото 
“начало беше очарован. Но Клотилдита упоретвуваше. Тя се мръще- 
“ ше, като че ли не можеше да преодолее своята първична омраза към 
“ мене. Но най-после джуджето и нея омая. А когато свърших, малки- 


А 


и # Илюстровани списания в Буенос Айрес. - Б. авт. 
о# Поз по. - Боже пой. - Б. авт. 


85 


Е 


БОРИС ШИВАЧЕВ 


те се нахвърлиха отгоре ми: 
- Хуан, искаме още!... 
- Е-е! Стига толкова. Друг път... 
В Клотилдита избухна пак старата омраза: 
-- Тогава да си вървиш! Вън!... 
И тя започна да ме щипе. А очите й станаха тъй страшни! Като 
че ли сам изобретателят ме гледаше... 

-- Вън! Върви си, не те искам!... 
„Аз отвърнах: 

- Е, добре. Но Алфонсо ме иска. И освен това, ако ти продъл- 
жаваш да ме пъдиш, аз никога не ще ти разправям приказки... 
Адолфито беше вече прегърнал коленете ми, за да ме защитава 
от гнева на своята сестра. 

- Чуваш ли, Клотилдита, няма да ти разправям приказки. 
"Но Клотилдита ме изгледа гордо: 

- Не ми трябват твоите приказки! 

И тя си излезе, като захлопна с трясък вратата. 

- ОП! таа, таа, (е уоу а рераг - крещеше след нея Адолфито. 
На обяд в трапезарията бяхме само аз и доня Пепа. Децата би- 
ли крайно немирни и затова ги нахранили предварително. Доверие- 
то, с което тази жена ме ограждаше, ме задължаваше да бъда край- 
но внимателен. Водехме един почти „официален“ разговор, който при 
обстановката, в която се намирахме, не можеше да се продължи мно- 
го. Аз пръв прекрачих тази граница и заговорих за нейната самот- 
ност: ( ; 
-- Нима, доня Пепа, вие не обичате театъра и киното? 
Тя се усмихна горчиво: 
- Хуан, допускате ли, че една жена на моята възраст може да 
не обича всичко това? 
-- Не допускам, но все пак... 
Настъпи малка пауза. После тя оживено подзе: 
- А знаете ли на колко години съм? Отгатнете! Да видим?... 
Аз се усмихнах виновно, като ученик, който не си знае урока. Тя 
схвана моето колебание. 
- Не се,страхувайте! Кажете... 
- Тридесет и пет - промълвих аз. 
Тя отново се усмихна горчиво. 
- Аз знаех, че съм остаряла... 
Запротестирах горещо: 


О! Лоша, лоша, ще те натупам. - Б. авт. 
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| - Вие?... стара! За мене жената на тридесет и пет години е най-. 
хубава. И затова именно казах, че имате толкова. 
Не беше фалшив патос. Говорех искрено, без всякаква умисъл. 

„ Това най-добре схвана самата доня Пепа. Но тя продължаваше да 
. настоява на своето: 
| - Знам, че съм стара. Не ме разубеждавайте, Хуан. Тридесет и 
“ пет годишна! А знаете ли, че аз нямам още тридесет и две?... 
| Това беше вече кокетство. Обаче, изглежда, че всяка жена е така- 
“ ва. После тя продължи някакси си примирена. 
-- Причината за моето остаряване е дон Рикардо. Да бяхте ме 
“ видели преди шест години! Тогава аз изглеждах осемнадесетгодиш- 
“ на. Приличах на свежа розова пъпка. Но този безсмислен живот ме 
. състари... > 

; Една въздишка тури точка на тази малка изповед. И аз напраз- 


„ тателя. После разговорът взе друго направление. Аз й предложих да 
“ отидем на кино. Тя се колебаеше. Какво щял да каже дон Рикардо. 
“ Но аз бях настойчив и убедителен: 

) -- Когато той ходи с мен или с други, пита ли ви, дали на вас е 
“ приятно? Или може би се стеснявате да излезете с мене. С един ни- 
“ щожен етр!еадо от Регег у Са. 

( Това подействува. 

-- Хуан, как можете да си помислите подобно нещо! Само за да 
и „го опровергая, ще дойда с вас. 

-- Чудна жена сте, доня Пепа! Благодаря ви... 

- Не, аз трябва да ви благодаря. 

; Тя беше отишла да приготви тоалета си. Аз бях готов и извиках 
„ по телефона едно такси. Бяхме решили да излезем с наемна кола. Та- 
„ ка щяхме да се чувстваме по-свободни. 

) След четвърт час в малкото салонче влезе една сеньора в траур. 
“ П105 по! Та това била доня Пепа: Една съвършено нова доня Пепа, 
„ която аз не познавах досега. Каква загадъчна красота се криеше зад 


-- Хуан, какво ме гледаш? Или с такава стара и грозна жена не 
„ искаш да отидеш в театъра? И тя ми хвърли една усмивка, каквато 


- Доня Пепа, доня Пепа! -- едва "промълвих аз. И тя разбра 

р. „всичко... 

1 Във вестибюла се звънеше. Беше дошел таксиметърът. Доня Пе- 
"па целуна Адолфито и Клотилдита и ги повери на слугинята. 

ш Пред портона чакаше купе. Шофьорът отвори вратичката и се 

и. поклони. Настанихме се. 

: -- Театър „Кажао“. 
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Вратичката се затвори. После моторът загърмя. Купето се поне- 
се със слабо люлеене по паважа. Вътре бяхме сами. Доня Пепа сва- 
ли воала си. 

- Доня Пепа, доня Пепа, знаете ли колко сте прекрасна?... 

Аз се изчервих. А тя съвсем спокойно ми отвърна: 

-- Знам, Хуан. Защо питате? 

Нейните думи ми подействуваха като студен душ. Друг на мое 
място би отишел до край. Но девствениците не са способни на това. 
Замълчахме и двамата. Паузата ставаше крайно мъчителна. Опитах 
се да я наруша: 

- Доня Пепа, защо сте в траур? 

- Майка ми се помина. Бог да я прости! 

- А имате ли баща? 

- Не. Нека и него Бог да го прости. Той е умрял отдавна. А се- 
га съм сираче... 

Тя въздъхва. Настъпва нова пауза. Но ето най-после и театър „Ка- 
жао“. В Ппай-а на театъра букет от хубави жени. Измежду тях доня 
"Пепа, цветето на Андалузия, блести с красотата на Изтока. Сигурно 
нейните прадеди са дошли оттам. Аз се чувствувам горд и щастлив 
при тази хубава жена.Тук, между хората, моето самообладание се 
връща отново. Аз разказвам анекдоти и се шегувам. А доня Пепа ме 
възнаграждава със своята божествена усмивка... 

Екранът не ме интересува. Само музиката ми действува. Тя при- 
лича на шампанско. И аз се опивам от нея и От дъха на жената, ко- 
ято стои тъй близко до мене. Летя в междупланетното пространст- 
во и се чувствувам господар на вселената. Притежател на вечната 
младост и равен на боговете! Нима всичко това е в състояние да сът- 
вори една хубава жена! Нима аз съм влюбен в доня Пепа“... 

Трагедията на екрана е свършена. Все ми е едно. Аз съм влюбен 
паж, а тя царица на турнира. Електричеството светва. Лицето на до- 
ня Пепа сияе. г 

- Да си ходим, Хуан, защото малките ще ме чакат... 

- Добре! - и ние излизаме. 

Сядаме отново в едно такси. Тя се държи тъй приятелски. А вкъ- 
щи „малките“ ни посрещат с радостни викове. Вечерята, на която 
. присъствуват по мое желание и Адолфито, и Клотилдита минава в 
непринуден разговор. После, аз им пожелавам „лека нощ“ и се при- 
бирам в моята кутийка. 

Късно е. Препрочитам написаното. Рядко правя това. Но днес 
всичко, което преживях, ми се струва тъй странно, тъй ново... Се- 
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га не съм способен да мисля дали между един девствен мъж и ед- 
на зряла жена е възможно приятелство? Чудно, защо съм започнал 
така! Приятелство с доня Пепа!... Страхувам се, че ако не съм влю- Вр 
бен, ще се влюбя... Кий 


Понеделник, 31 юли... 

Снощи сънувах доня Пепа. На съне ние съвсем не се държим ка- 

то приятели. Свърши се с това, че се забравих в нейните обятия. Та- 

зи вечер си дойде дон Рикардо. Идва в стаята да ме види. Завари ме 

да чета „Е! езифапе Че заатапса“. В Миапаг строежът на вилите 
отивал добре. 


Сряда, 2 август... 

Росита е много мила. Днес тя пак ми се плези. А после изведнъж: 

-- Хуан, хубава ли съм? 

Аз се разсмях. 

- Не знам, Росита. Може и да си хубава, но аз не те харесвам. 

-- Какъв хитрец и какъв лъжец! Защо не ме харесваш, щом съм 
хубава? 

- Ей тъй, на!... 

- Не, кажи! Иначе няма да работя. 

И Росита престава да трака със своите деликатни пръсти по кла- 
вишите на пишещата машина. После тя ме заглежда предизвикател- 
но. Но тя не може да удържи до край своя престорен гняв. И ето че 
през зениците й се процежда лъч - усмивка. 

- А ако дойде дон Рикардо, пак ли няма да работиш? - под- 
| питвам аз лукаво. 

- Няма... - и тя се разсмива. 

; - Е, добре, сега ще ти кажа... 

| - Какво? - пита Росита най-невинно. 

| - Защо не те харесвам. Само заради грима. Хубавите жени ня-. 
|; мат нужда от подправка на своята красота. 

: Росита протестира. Но аз стоя на своето. После, когато аз вече 


“ забравям за горния разговор, Росита започва пак да ми се плези. Тя 
“винаги се плези тъй мило. 


- Е, Хуан, а сега хубава ли съм? 
-- Нали ти казах, Росита. Защо питаш пак? Росита се изчервява. 
„Но Алфонсо, който ни подслушвал, подмята: 
-- Защо ли? Нима не забелязваш, Хуан? „Госпожицата“ ходи в 
„ тоалетната, за да измие мазилката си. 
-- Затваряй си устата, хлапе! - крещи Росита и се изчервява още 
. повече. 
- Истина ли е, Росита? - смея се аз. 
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-- Истина... 
На бедната с са й се доплаква. Аз не вярвах, че Росита имала 
такова нежно сърце. 


Събота, 5 август.. 

Пак имам писмо от къщи. Те били тъй щастливи и молят Бога 
за моето здраве. След обяд дойде Хари Джонсън с малка розова пъп- 
ка на бутониерката си, и с небрежния вид на лондонски денди. Те не 
работели в събота след обяд. Домъчняло му за колегите, та дошъл 
да ги види. Доня Клотилде го прие с престорена студенина. Но аз 
забелязах, как странно заблестяха зениците й. После тя го покани в 
къщи, за да видел и Рикардито. И те излязоха... О, знам, Хари, за 
кого ти е домъчняло! 

Тази вечер дон Рикардо пак дойде в стаичката ми. Аз четях. 

-- Много четеш, Хуан. 

И той ме помилва бащински. Аз повдигнах взор. Погледът на 
изобретателя беше тъй смутен. 

- Какво искате, дон Рикардо? 

Нищо. Просто ей тъй... да си поговорим. Та нали затова те 


пуснах да живееш у дома!... 
нд 


- Не искаш ли? 

И той се тръсна на пружинения ми креват. 

- Какъв хубав креват! Трябва вечер да се спи много удобно на 
него... 

Аз мълчах, впил поглед в неговия. 

-- Хуан, ти мълчиш. Кажи ми, спи ли се добре, или да дойда да 
го опитам някоя вечер? | 

- Тежко ми е, дон Рикардо, оставете подигравките - просте- 
нажаз. 

- Но аз говоря сериозно - и той се приближи до мене. - На- 
истина, какво ти е, Хуан? 

После той ме замилва бащински. 

- Ти си дете... Аз още в началото забелязах това. Дете си, Тери, 
макар и да имаш такава брада. 

- Аз ви моля, дон Рикардо, да ме оставите. 

Сълзи заблестяха в очите ми. Още малко и мъката ми щеше да 
избухне в плач. Самото това предчувствие още повече я увеличава- 
ше. 

-- Хуан, ти ще заплачеш. Поплачи, детето ми! 

- Махнете се, дон Рикардо!... - и аз избухнах в ням плач, кой- 
то разтърсваше гърдите ми. ; 
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Това беше върхът на нервната криза. А изобретателят не преста- 
ваше със своите закачки. На този човек като че ли му правеше ти 
волствие да къса моето „аз“. 
- Пфу, Хуан, ти плачеш! Искаш ли да бозаеш? Ще повикам до- 
ня Пепа да те подои... ; 
Това минаваше всяка граница. Бих го удушил ако можех. Нов. 
този момент аз бях безсилен да действувам. Мъката ме беше разкъ- 
сала на хиляди парчета. И някаква детска безпомощност ме бе на- 
легнала. Острото око на изобретателя схващаше много добре поло- 
жението и затова тъй безцеремонно човъркаше раната ми. 
Повтарям, това минаваше всяка граница. Но изобретателят оти- 
де още по-далеч. Той наистина доведе доня Пепа. 
- Гледай, Пепа, едно бебе! Ако можеш дай му да суче!... Може 
би така ще млъкне. 
И той ни обърна гръб. 
| Доня Пепа стоеше с широко отворени очи само на три крачки от 
“ мене. Колко доброта имаше в тия очи!... 
! -- Какво ви е, Хуан? 
-- Нищо, сеньора. Не се затредви че ще ви помоля да ме остави- 
те сам... 
Тя наведе големите си очи. И тихо, като видение, изчезна.. 
Полунощ е. Не ми се спи. Сълзите ми преминаха. Но перките ми 
не могат да се успокоят. Преследва ме моята 1Чее ЯНхе. Почти съм 
“убеден, че всичкото това ще свърши в затвора. Все по-ясно и по-яс- 
„ но в моето въображение изпъква сцената на престъплението... Аз го 
душа с моите чиличени пръсти. Душа го с часове. Той отдавна е мър- 
“ тъв. И въпреки това очите му, тези страшни очи, продължават да ме 
“| гледат... Аз искам да ги затворя. Пази се, дон Рикардо! Моите пръс- 
„ти са чиличени!... После изведнъж някаква нова мисъл блясва като 
„ ракета в съзнанието ми. Собствено, тя не е нова. Нима и друг път 
„не съм мислил да го напусна? Това е добро, но невъзможно. Аз при- 
личам на човек, който се е надвесил над пропастта. Той чувствува, 
че трябва да се махне от мястото, на което стои, но не може. Вие 
му се свят. И при най-малкото движение той ще се сгромоляса в без- 
дната. 


„- " Неделя, 6 август... 
На закуската дон Рикардо беше мълчалив и неразположен. Лице- 
то му беше разкривено от гримасата на кошмарни сънища. После 
излезе без да се обади. Това ме зарадва. Волята ми продължаваше 
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да бъде сломена от снощната нервна криза. Прекарах цялата сутрин 
в библиотеката на дон Рикардо. Разкошни шкафове от каоба“. И мно- 
жество книги, някои от които нямат нищо ценно, вън от своята скъ- 
па подвързия. Библиотека на сноб, в която класиците стоят наред с 
най-големите нищожества. Едно печално недоразумение! Човекът, 
който никога не чете освен рекламите на вестниците и своята търгов- 
ска кореспонденция, притежава разкошна библиотека! 

Обедът беше крайно мъчителен. Дон Рикардо избухваше и за най- 
малкото. Аз и доня Пепа мълчахме през цялото време. А „малките“ 
съвсем и не се явиха. След обяда изобретателят пак излезе, без да 
каже нито думица. Излязох и аз. Беше ми тъй тежко. Ходих при Ра- 
мон. Приказвахме за хиляди работи. Обаче болката си не открих. А 
ми беше тъй тежко. По едно време Рамон, като че ли забеляза: 

-- Хуан, защо си тъй умислен? Изглеждаш и малко поотслабнал. 
Да не си нещо болен? 

- Не, Рамон... 

И аз направих нечовешки усилия, за да прикрия мъката си. Да 
удуша оня чудовищен звяр, който разкъсваше моята вътрешност. 

После се сбогувах. Обещах му при първа възможност да го посе- 
тя отново. Сбогувах се и с мама Хесуса. И трамваят ме отнесе, мен 
и моята скръб, към центъра на железобетонния град. Беше паднала 
нощ. Небостъргачите се губеха в тъмноатлазеното небе. А светлин- 
ните реклами приличаха на ниско паднали, ярки съзвездия. ; 

Трамваят ме стовари на „Рага Че Мауо“.И аз потънах в морето 
от хора. Смазан под бремето на моята печал, аз не виждах хорска- 
та. Ужасяваше ме самотата на милионния град. Изведнъж ми дойде 
на ума за „Маска“. И аз зашепнах стиховете на Яворова: 

г..„Безцелно, 
В печал, която нивга не заспа, 
Се лутах аз“... 

А как бих искал някои розови устица да пошепнат състрадател- 
но:Ой, ди” ез! 11188... Напразно! Аз бях сам сред хилядите. Блъсках 
се в тях и виждах: шапки, яки, носове, къдрици, мустаци, деколтета, 
гърдй, устица... И виждах: хиляди неща принадлежащи на човека. Но 
него, цялостния, истинския човек, аз не виждах. И мъката ми избух- 
на с огнени сълзи. И ням плач разтърсваше гърдите ми. Аз ридаех. 
Никой не ме забелязваше. И по-добре! Инак биха ми се изсмели. 

После, наложил отново маската на безразличието, аз слязох в 
подземната железница. ; 

Когато позвъних на саПе Се, слугинята ми отвори веднага. Вля- 


« СаоБба - вид скъпо дърво - Б. авт. 
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зох направо в трапезарията. Заварих изобретателя сам. Беше седнал 
гърбом към вратата. Поздравих. Вместо отговор той стана и бързо 
скри нещо в задния си джоб. Беше един доста голям „броунинг“. Не 
знам защо първата мисъл при вида на този пистолет "беше, че той“ 
може да го употреби срещу мене. 

- О, ти ли си Хуан? Седни! Доня Пепа ей сега ще дойде... 

След днешното побесняване тази вечер изобретателят изглежда- 
ше много любезен. 

Аз се престорих, че нищо не съм забелязал и започнах да се из- 
винявам. В този момент, влезе доня Пепа и вечерята започна, скуч- 
на и монотонна... 


: Понеделник, 7 август... 

Получих едно дълго писмо от Петьо, заедно с две фотографии 
(негов портрет и обща на „другарите“) за спомен. Росита полюбо- 
питствува да види снимките. Показах й ги: 

- Нима там ходят със същите дрехи, както и тук? - очуди се тя. 

- Да, Росита. А ти какво си въобразяваше? 

-- Мислех си, че България е полудива страна. Мислех си даже, 
че може да има и човекоядци. 

После тя ми посочи електрическата крушка, която висеше над гла- 
вите ни: 

- А има ли такова? 

- Да, Росита, има не само такова, но и електрически трамваи... 

Тя остана с отворена устица. Бедната Росита! Значи, тя ни мис- 
лела за човекоядци! 

И аз подмятам шеговито: 

- Аи мене ли считаше за човекоядец? 

- Не, Хуан. За тебе винаги съм мислила, че си едно много доб- 
ро момче. 

- Огастаз за комплимента - и аз се разсмях. 

С една дума, Росита е прелестно момиче. 

Писмото на Петьо е отчаяно. В България било тежко. Ужасно. 
Той не можел да понася повече такъв живот. Щял да дойде в Аме- 
. рика, в страната на свободата и... Бедният Петьо! Той й е прикачил. 

„ един куп хубави епитети. Хваща ме яд като чета това глупаво пис- 
мо. А Петьо е умно момче! Но защо да му се сърдя? Той не позна- 
ва страната на Златото... „Скъпи Петьо, не се сърди, че ще те разо- 
„ чаровам. Ти си песимист, а въпреки това вярваш, че има една стра- 
на, където ще можеш да размахаш свебодно крила... Да, ти вяр- 
| „ваш...“. Именно така ще му пиша. А после: „И аз вярвах, че има та- 
 кава страна и затова дойдох тук. Но днес, нека ти се изповядам, ща 
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ко, аз не вярвам, че в рамките на капитала и властта може да същес- 
твува подобно нещо. Днешното общество прилича на грамадно бла- 
то... А хората са потънали до шия в него. Някои вече се давят. Но 
тежко на чистите! Тежко на хората, които искат да живеят с големи- 
"те и светли идеали...“. Но как да му опиша онази драма, която се 
разиграва в душата ми! Как да му обясня онова противоречие, оно- 
ва раздвоение, което ме прави едновременно и светец и разбойник. 
Как да му предам онази дива жажда за убийство. Не, това е само 
една 1Чее Ахе. Едно умопомрачаване, което може да ме тикне в зат- 
вора. О, ако бих могъл да поговоря с Петьо. Той има чувствително 
сърце и би ме разбрал. Не напразно беше най- жоа ми приятел... 

Но, скъпи Петьо, ти си тъй далече, тъй далече!...И все пак, аз съм 
длъжен да ти пиша. Но дали ти ще ме разбереш?... Изпаднал в край- 
но отчаяние, аз не знаех откъде и как да започна. Най-после напи- 
сах: „Скъпи Петьо, „... и спрях. Мислите ми бяха тъй разбъркани. 
Всичко, което улавях с върха на перото си, веднага го отбелязвах на 
бялата хартия. То беше не писмо, а някакъв кипеж на образи, мис- 
ли и чувства. Моментална фотография на моето съзнание! Странна и 
дива изповед, без всякаква логика за този, който не познаваше тъм- 
ните ъгли на душата ми... 

Бях написал вече два големи листа, когато влезе изобретателят. 

-- Добър вечер, Хуан. Ти вечно четеш и пишеш! 

Аз запротестирах: 

-- Не е вярно. Това е писмо до един приятел... 

Дон Рикардо хвърли поглед върху написаните два големи листа и 
каза: 

-- Съмнявам се, Хуак, в твоите приятели. Нима човек може да 
пише толкова много на един приятел! Не. Това трябва да е писмо 
до някоя любовница в България - и той лукаво подмигна. 

Хвана ме яд. Нима той ме ревнуваше! 

- Не, дон Рикардо, вие се лъжете. Аз нямам любовница, нито 
тук, нито в България. А това писмо е за най-добрия ми приятел, ко- 
гото обичам повече от брат. 

Изобретателят хвърли отгоре ми един от тези погледи, които раз- 
събличат душата. Но аз стоях спокойно под огъня на страшните му 
очи. 

-- Добре, чети, да видим какво пишеш... 

Аз не се поколебах и зачетох: „Очепйо Петьо“... Превеждах нап- 
раво. Но след първите няколко фрази спрях. Колебаех се. Новата 
фраза започваше със страшно признание: „Аз съм на две крачки от 
затвора“... И по-надолу рухваше всяка „официална“ логика. Моето 
„аз“ заставаше голо и безсрамно. Изпълнено с противоречия и съм- 
нения. И люшкане между великата обич и страшното престъпление. 
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Нима аз трябваше да разкрия моите карти пред този човек? То зна- 
чеше да изгубя играта. Изведнъж разбрах, че съм сторил грешка, ка- 
| то зачетох писмото. Мълчах и обмислях какво да направя... 

| - Какво има, Хуан? Защо спря? 

- Не знам как да преведа фразата... 

Разбира се, това беше една плитка лъжа. 

- Добре! Обясни ми и аз ще ти помогна. Коя дума не можеш. 
да преведеш? 

Изчервих се, защото не съм научен да лъжа. 

- Слушайте, дон Рикардо, не мога да ви превеждам по-ната- 
тък писмото си. Има интимни работи, а не искам да правя лъжлив 
превод. 

-- Нали ти казах, познавам го аз твоя „приятел“ Той е едно кра- 
сиво момиче с гореща кръв. Хубавичък приятел! Ха, ха, ха!... 

- Не е вярно, дон Рикардо! 

- Не лъжи, Хуан. Аз разбрах още от самото начало, че ти пи- 
“ шеш на твоята любовница. И затова, именно, те накарах да ми го 
“прочетеш. А нима понякога, дето плачеш, то не е заради хубавата 
“ българка!... Дявол да го вземе, трябва да са много хубави тези бъл- 
“| гарки! Спе, Хуан, защо не й пишеш да дойде в Буенос Айрес? Аз ще 
“ платя разноските... 

И той не преставаше да се хили. Аз кипнах. Какво си Вносорая 
ва този тип! 

1 - Добре, дон Рикардо! Вижте моята любовница! - и аз продъл- 

„| жих превода: „Намирам се на две крачки от затвора...“ 

“Тези думи прозвучаха страшно и зловещо. Бях ги произнесъл с 

. такъв болезнено искрен тон. Дон Рикардо не се поколеба нито миг. 

“ Той разбра истината. Това не бяха думи, писани с обикновено мас-. 
„ тило. Те приличаха на тайнствени знаци, отбелязани с кръв... 

Изведнъж изобретателят побледня. Аз го наблюдавах с някаква 
„жестока радост. Изпитвах почти физическа наслада. 

- И ти, Хуан, ти посмя да напишеш това! Знаеш ли, безумецо, 
че когато човек мисли за престъплението, опасно е не само да пише, 


Аз треперех, но не от страх, а от силна възбуда. Въпреки това, 
стремях се да бъда спокоен: | 

- Дон Рикардо, вие искате да ви обясня, защо съм писал това... 
Знам ли аз? Просто от мъка!: Повече обяснения не мога да ви дам. 
Но слушайте по-нататък какво пиша на моята „любовница“... 
И аз се засмях с такава злоба, която изплаши и самия мене. 
- Хуан, аз те мислех за дете, ко ти си луд! Луд си!... Разбираш 
Шли?... 1 
|, Дон Рикардо цял се тресеше от ярост. Но това трая само миг. 
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После той запали цигара и без да ме погледне си излезе. 

Когато останах сам, аз скъсах писмото. Така беше по-добре! Петьо 
няма да разбере нищо от подобни фрази. А може би, изобретателят 
е прав като ме счита за безумец... 


Вторник, 8 август... 

Мислех си, че дон Рикардо ще ми направи мъмрене за писмото. 
Напразно! Той се държи така като че ли нищо не знае. Към обяд 
при мене дойде главният инженер с една скица. Пита ме дали аз съм 
я чертал. Отговорих му утвърдително. 

- А кой е означил косинусите и синусите на ъглите? 

- Аз... защо? 

- Дай си ръката, Хуан - и той я улови преди да съм му я по- 
дал. - Поздравявам те! Ти си бил цял инженер!... 

Обясних му, че всичко това съм учил в гимназията и че сега мис- 
ля да следвам архитектура. Сеньор Ломас остана възхитен от моя 
проект. После той ми се извинява, че понякога се държал грубо с ме- 
не. И в края на краищата ми заяви с театрален жест: 1 

- Хуан, аз те вземам под мое покровителство. Отсега нататък 
ще бъдем приятели. Искаш ли?... 

Нямаше как! Съгласих се. Още един „покровител“! Човек не тряб- 
ва да бяга от „покровители“. 

Тази вечер, с разрешението на доня Пепа, взех няколко книги от 
библиотеката. 


Петък, 1 август... 

Росита като секретарка получава цялата кореспонденция. Вклю- 
чително и моите писма. Тази сутрин тя пак ми подаде едно писмо с 
възгласа: 

-- Хуан, ти получаваш страшно много писма! И това сигурно. е 
от твоята „тата“. х 

- Да, Росита -- усмихнат отговарям аз. 

-- Изглежда, че тя те обича твърде много. 

- Да, Росита, като всяка майка. Не, излъгах те... Тя е най-доб- 
рата от всички майки. 

Росита става печална. 

-- Щастлив си, Хуан, че имаш такава майка. А аз, бедната!... 

-- Какво има? 

-- Аз съм без майка, само с един нещастен баща... 

И Росита ми разказа своята тъжна история. Майка си не пом- 
нела. А баща й от дълги години бил парализиран. Имала една ле- 
ля, но и тя умряла. А сега останали само тя и Анита (нейната един- 
ствена сестра) да поддържат стария си баща. Наистина той имал 
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. малка пенсия, но тя не стигала за нищо. После, от известно време 
“ десният крак на нейния „рара“ отекъл много. Докторите казали, че 

„ако не го отрежат, ще се появи обща гангрена. Но старият не ис- 

„ кали да чуе за рязане. Анита оставила работата си, за да му прис- 

“. лужва. Това само влошило материалното им положение. А „рара“- 
| та по цял ден скимтял като някое малко кученце. Той страшно мно- 

. го страдал... | 

- Вярвай, Хуан, аз всяка вечер се моля Богу да го прибере по- 

„скоро, защото... Знам ли аз защо? Всички страдаме ужасно! А нима 

“сме се родили на този свят Само за страданието? Но понякога ми се 
. струва, че върша страшен грях с моите молитви. Може би затова и 

“ Бог не го прибира... : 

Аз я пресичам авторитетно: 

) - Не, Росита, няма Бог! Но ако имаше, знай че ти си хиляди пъ- 

. ти по-добра и по-чиста от него. 

щ - Мълчи, Хуан! Не искам да те слушам - и тя си запушва 
. ушите. 
1 А когато аз млъквам, тя ги отпушва и казва: 

- Знаеш ли, че понякога и аз така мисля. Само че ние, жените, 

„ сме страхливки... 

- Хитруши - добавям аз. 

Тя се смее през сълзи. 

В това време се звъни от кабинета на дон Рикардо. Росита се сеп- 

|. ва и изтичва като подплашена сърна... 

А подир обяд ходих на Кейго. Пред входа на гарата на ЕССА 

ме чакаше една група работници, заедно със своите майстори. Купих 
м билети и ги изпратих по местоназначението. После ходих при дон 

„Рикардо да му докладвам. Каза ми, че за в бъдеще ще се грижа за 

всички групи, които отиват в провинцията. . 

Тази вечер написах две писма: на майка си и на Петьо. И двете 

"са въздържани и спокойни. Прекрасни пи форма и празни по съдър- 

ание. 


Щи Неделя, 13 август... 
“| Днес сутринта направихме грамадна обиколка. Ходихме в мно- 
жество предградия. И прегледахме един куп строежи. Работите на 
„ компанията вървят задоволително. Но изобретателят ми,се оплака. 
ърво от главния инженер, който бил истински спатЬоп. И второ, 


СпатЬоп -- негодник, човек, който не си разбира от работата. -- 
Б. авт. 
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от куция Монтаняс, управителя на компанията. Всъщност, управите- 
лят бил способен човек, но иначе страшен дявол.Та този сеньор Мон- 
таняс продал на друга една компания известни скици и планове. А 
иапоследък съобщил и резултатите от новите изследвания на изобре- 
тателя върху железобетона. Собствено, всичко това било дребна ра- 
бота. Но самият шпионаж бил осъдителен. Монтаняс трябвало да 
напусне своя пост. Нещо повече, той го предупредил вече. Разбира 
се, щял да назначи нов управител. Той мислил и за мене. А в зак- 
лючение додаде: 

| - Но ти, Хуан, си твърде млад за подобен пост. Не се сърди! 
По-късно и това ще бъде. 

- Не се сърдя, дон Рикардо. 

-- Виж, така те искам, Хуан... 

После обяд ходихме в театър Зап Маг!п. Аз се оплаках на изоб- 
ретателя от сценичните блудкавости: 

- Дон Рикардо, не мога да разбера, защо в един няколкомили- 
онен град, какъвто е Буенос, няма ни един сериозен драматичен те- 
атър? 

- Хуан, не разбирам защо ми задаваш такива глупави въпроси. 
Че защо ми е драма или трагедия? Пък и на другите за какво им е 
притрябвало?... 

- Как „защо“? 

-- Слушай, дете! Аз пак ти казвам, че си цяло дете. Знаеш ли ти, 
че моят живот е една ужасна драма? А сивите делнични дни! Какво 
са? Е, добре! Сам размисли! Има ли смисъл да гледам трагедии и 
драми през неделните дни, единствените, които са ми останали за 
развлечение? 

-- Делничният живот наистина ни оскотява. Но драмата, гледа- 
на през призмата на твореца, на художника, облагородява нашата 
душа. И там именно, аз виждам великото значение на... 

Изобретателят ме прекъсна: 

- Спе, Хуан, не дрънкай глупости! Повтарям ти, сит съм на тво- 
ите драми и трагедии и База ! 

- Добре! Преставам, ко разкажете ми вашата драма. Може би 
тя е по-интересна от тази на разните професионални драматурзи. 

- Не, Хуан, друг път! Сега е неделя! Нека се забавляваме... 

Но въпреки това, след известна пауза, той продължава: 

- Пък и какво интересно има в моя живот! Още от дете започ- 


» Ваз(а - Стига! - Б. авт. 
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„ беден и трябваше да работя. После се борих дълги години с мизери- 
"ята. Победих. И сега, както виждаш, станал съм господар! ... и мач- 
„кам другите... 

Той ми подмигна и лукаво се засмя: 

- Ха, ха!... Така ли е, Хуан? 

Но докато аз се колебаех, той продължи: 

- Не. Аз и днес се боря за свобода и въздух. Едно време бях 
ърводелец, а сега съм изобретател и притежавам повече средства. 
„Но въпреки това, аз си оставам човек на труда. И днес аз работя от 
Щ. трин до вечер! Знаеш ли, Хуан, че работя повече от тебе, повече от 
„ всички. Вечер, когато вие, моите слуги, си отивате, аз оставам. Тряб- 
„ва да си троша главата над сметките и чертежите, защото са необ- 
„ ходими пари. Много, много пари са необходими. И не само за ме- 
не, но и за вас, готовановците... 
Аз запротестирах: / 


“ - Хуан, ти не ме разбираш. Капиталистите са най-големите тър- 
теи. Аз се боря именно против тях. Ти познаваш Мортимър Джон- 
сън. Това е човекът, който нищо не работи, а участвува в печалбите 
а компанията и взема лъвската част. Това е един търтей. Един от 
вълците на днешното общество. Но аз ще го проваля. Аз ще изду- 
а всички вълци... Ще ги издуша! Чуваш ли? И тогава ще дойде со- 
"циалната революция. Ще дойде анархията, свободното общество на 
трудещите се! Там изобретателят ще бъде всичко! Защото той е най- 
рният работник... 

Идваше ми да се изсмея на този наивен Фордовски анархо-капи- 
тализъм. Но предпочетох да не прекъсвам дивия екстаз на изобрета- 


“къв чудовищен и страшен бог, който по свой образ и покобие иска 
да преустрои света... 

“  - Чуваш ли, Хуан? Изобретателят ще бъде магът на Рияна 
"общество! Върховният жрец в храма на машината-човек.... , 
“Но ето златните копчета на шофьора. Той е отворил вратичката 
на купето и се покланя със своята обичайна усмивка: 

- Сеньор, театър зап Маги!... 

- Е, добре? - и ние се упътваме към входа. 

Изобретателят има необикновено тържествен вид. Той, наистина, 
прилича на жрец от храма на машината-човек... 


Сряда, 16 август... 
Снощи Монтаняс си взема сбогом с чиновниците. Казва, че на- 
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„ наха да ме мачкат. В изобилие получавах само бой и ругатни. Бях. 


-- Значи, капиталистите са работници. А хората на черния труд 
-- готовановци! Къде е тук логиката?... , 


я. В този момент той приличаше на велик инквизитор. На няка-. 


БОРИС ШИВАЧЕВ 


пускал компанията по собствено желание:. 

Днес дойде новият управител. Голям: човек, с малки мустачки. 
Струва ми се, че той е само няколко години по-стар от мене. Казва 
се сеньор Диас. Държи се много сериозно. Разбира се, така и тряб- 
ва да бъде, щом като е вегеме“ . Дойде и един нов чертожник, ип 
писпасно агрепипо“ . Казва се Мигел, а фамилията му не можах да 
запомня. Едно премного забъркано име... 

По обяд дон Рикардо се беше нервирал страшно. Гневът на изоб- 
ретателя стига понякога до умопомрачение. Този път от него си пос- 
трада телефонистката. Не вярвах, че дон Рикардо е способен да из- 
рече подобни грубости пред едно момиче. Но днес се уверих, че то- 
зи бивш дърводелец е способен на всичко. Стана ми жал за бедната 
телефонистка. 

Вечер чета „половите извратености“. И вместо да си изясня ха- 
рактера на изобретателя, за мене този тип става все по-загадъчен. 
Може би не го познавам добре или пък има хиляди междинни типо- 
ве, които Форел не е описал в своята книга. Ето една загадка, коя- 
то трябва да разреша или да си строша главата. 


Събота, 19 август... 

Тази вечер звъних продължително. Най-после дойде доня Пепа да 
ми отвори. Извини ми се, че била при децата. Приспивала ги сама, 
защото днес след обяд слугинята я напуснала. Покани ме в трапеза- 
рията. Говорихме дълго все за дреболии. После аз и пожелах лека 
нощ. Защото, струва ми се, че е непочтено да стои човек насаме до 
късно през нощта с една омъжена жена. А най-главното, че аз започ- 
нах да се страхувам от тази жена. Миналата нощ пак я сънувах. За 
мен тя се е превърнала във фея на моите сънища. Фея на сладост- 
растието! Достатъчно е да видя нейния образ в съня си, за да се нах- 
върля отгоре й като хищен звяр. А тя идва при мене винаги разсъб- 
лечена. Нейните чудни очи ме изгарят, а нейната развълнувана бяла 
гръд ме подлудява... 

Да, аз се страхувам от феята на моето сладострастие. Аз се стра- 
хувам от чудните очи на доня Пепа. Повече не мога да стоя насаме 
с нея. Тя ме измъчва. И аз мислено я разсъбличам... Не, по-добре е 
да си стоя в стаичката. И да чета Форел и Вайнингер!... 


“ регейе - управител - Б. авт. 
++ ип тисрасйо агвеппо - едно момче аржентинец. - Б. авт. 
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ц Неделя, 20 август... 

След закуската доня Пепа ме покани да отидем до близките ха- щ 
ли. Съгласих се на драго сърце. После цялата сутрин четох. Струва | 
ми се, че във Вайнингеровите елементи А и В се намира истинският 
ключ на половите извращения. 

Дон Рикардо се завърна късно за обяд и при това силно възбу- 
ден. Той непрестанно ругаеше някакъв клиент. Едва понасях тази 
тежка атмосфера. Обаче мълчах, защото бях сигурен, че и най-мал- 
кото възражение ще предизвика експлозия. След обяд изобретате- 
лят пак излезе, без да се обади някому. Излязох и аз, защото уе- 
динението с доня Пепа ме плаши. Скитах до късно вечерта. Исках 
да разсея мъката си. Напразно! Когато позвъних излезе доня Пепа 
да ми отвори: 

- Кой е? А, ти ли си, Хуан! 

Тази вечер доня Пепа за първи път ми говори на „ти“. 

- П1оз по! Как се изплаших! Рикардо още не си е дошел... ; 

- А защо се плашите, сеньора? Нима Капитан не е до полите ви? | 


Наистина, голямото санбернарско куче въртеше опашка до нея. 
Но Капитан мируваше, защото с него ние сме добри приятели. | 
- Така е, Хуан. Но все пак аз съм жена и при това самичка вкъ- ШоЧ 
щи. Малките отдавна са заспали... що 

- А не се ли плашите от мене, доня Пепа? 

Аз треперя. А тя се усмихва. 
- От тебе, Хуан!... че защо? 
; Иде ми да се хвърля отгоре й. Тъй както в моите сънища. И да 
| я задуша в прегръдките си. Но някакъв глас вътре в мен повелител- 
“но ми шепне: 
-- Хуан, пази се! Не се възползвай от гостоприемството на дру- 
гите!... 

Влизаме в трапезарията. Доня Пепа прибира от масата разтворе- 
| ната книга. Тя сигурно я е оставила там преди да дойде да ми от- 
| вори. 

) - Мога ли да знам какво четете, доня Пепа? 

-- Заповядай, Хуан... 

И тя ми подава „Гримата мускетари“. 

- Чета я само за да убия скуката си. Рикардо почти всякога за- 

къснява, а знаеш ли как мъчително е да чакаш своя съпруг и госпо- 
дар!... 

14 -- Зная, доня Пепа, и винаги ми е било мъчно за вас. Аз на ва- 

„ ше място не бих търпял подобен съпруг... 

По - О, Хуан, ти не познаваш дон Рикардо. Той е такъв деспет!... 

"Има само един изход - разводът. Знаеш ли, че аз много съм мис- 

ила, през последните години, върху това. И не се решавам... А мо- 
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же би ще трябва да се реша... 

Тя млъква. А големите й тъмни очи ме гледат тъй странно. Мъл- 
ча и аз. Но мисълта ми подобна на влечуго с хиляди отвратителни 
пипала лази по тялото на доня Пепа и разкъсва дрехите й. Аз изпит- 
вам болезнена наслада при вида на мраморната плът... 

- Какво мислиш, Хуан? ; 

- Нищо, сеньора. Изглежда, че дон Рикардо няма да се върне 
скоро... 

Настъпва пак пауза. Часовникът лениво и безшумно клати маха- 
лото си. Тъй безшумно, като че ли се намира в безвъздушно прост- 
ранство. Минава десет. Ние и двамата продължаваме да стоим един 
срещу друг. И двамата неопитни и смутени. Аз, девственият мъж и 
тя, зрялата жена. Кръвта ми бие в слепите очи. Не, това е най-иди- 
отското положение, в което мога да попадна... 

- Хуан, ти сигурно си гладен? Да ти дам да вечеряш? 

- Не, сеньора. Благодаря. Вечерял съм... И после, късно е вече... 
Лека нощ! 

Аз ставам и си излизам. А доня Пепа ме изпраща със своите го- 

„ леми очи. Колко печал има в тях! 

В моята малка стаичка аз се чувствувам като див звяр в клетка. 
Почти крещя от ярост: 

- Тя е моя, моя!... Ще трябва само да посегна и да откъсна зре- 
лия плод. Нейните уста са натежали от страст. Нима трябва да ча- 
кам тя да посегне? Доня Пепа е жена. И колкото и да ме желае, тя 
не ще направи първата решителна стъпка. Хуан най-после ти трябва 
да разбереш! Форел казва: „жената е пасивният елемент“. Е, добре! 
Тогава какво чакаш? Ти наистина си кръгъл идиот... 

И странно, въпреки това, аз не смея. Но това не е вулгарен 
страх. Това е по-скоро особен род еснафщина. Моите крайни идеи 
не са могли да ме освободят в тази област от известни предразсъ- 
дъци. Аз знам прекрасно, че дон Рикардо няма да види нищо. Аз 
съм уверен, че доня Пепа ни най-малко няма да упорствува. И въп- 
реки това, аз не се решавам. Нещо повече, струва ми се, че никога 
не ще се реша... Приличам на човек, който умира от жажда. Пред 
него се намира разкошен съд с кристална вода. Но тази вода е от- 
ровна и той не смее да допре своите устни до съда. Да, тази вода 
е отровна... А жената, която изгаря моята плът, е също тъй отров- 
на. Тя ще отрови не тялото ми, а моя дух. Аз не я любя. Сигурен 
съм, че не я любя. Нима можеш да любиш една жена и същевре- 
менно да пожелаваш тялото на всички хубави жени? А те са тъй 
много в милионния град! Аз ги срещам и по големите авениди, и в 
театрите, и в кината. Аз ги срещам на всяка стъпка. Тяхното име е 
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. легион... А, от друга страна, аз я обичам. Обичам я, както може 
“ да се обича един скъп другар, една сестра, даже една майка. Но то 
„ е тъй тежко, тъй непоносимо тежко! Да, ето мъката ми: да обичаш, 
да пожелаваш и да не любиш. Започвам да не разбирам какво е 
любовта. А може би това чувство съществува само в главите на 
. поетите. Съгласен съм, че човек може да ревнува тази, която же- 
лае. Но да желае само нея, когато има толкова хубави жени! Това 
. не разбирам. А любовта е, именно, ограничаване на нашето жела- 
. ние върху един обект... Може би това е вярно само за един кратък 
“ миг. И аз съм съгласен, че в даден момент ти можеш да желаеш. 
„ една жена. Но ето че в следващия момент идва друга, по-красива 
от първата. Или даже, само по-интересна, в полов смисъл на дума- 
та. Нима ти ще продължаваш да желаеш първата? Но това е аб- 
„ сурд! Тогава? Ако ти си гладен, нищо не е в състояние да те спре. | 
„ Собствено, тук работата зависи от хляба и от степента на глада. | 
“ Но в някои случаи има и две странични спирачки, които оказват що 
|; известно влияние. Първо, страхът, че дадена жена може да няма | 
„ никакво влечение към тебе. И следователно, да не би тя да те от- | 
. ритне. Но ако ти си уверен, че жената те желае? Тогава какво ще | 
„ те спре? Ето тук се явява втората спирачка, господнята заповед: „не м 
; пожелавай жената на ближния си, нито...“ и т.н. Но за този, който и 
ея е пожелал, тази заповед е безпредметна. А за този, който я е 
пожелал, никакви заповеди не могат да унищожат това желание. То 
„е независимо от нашата воля. В такъв случай „не пожелавай!“ зна- 
"чи „не обладавай“. Защото и най-големите светци пожелават и тях- 
„ната страст е чудовищна... | 
“Но днес, както и вчера, Божите заповеди се изпълняват тъй мал- 
о. Хората, които се наричат християни, хората, които пълнят хра- 
а Господен, са били винаги търгаши. И напразно Исус. Христос 
ги разгони от там. Ще трябва всички да станем Исусовци. И само 
„ тогава ще изчезнат търгашите. Но ще изчезне и храмът. Ще изчез- 
„не и самият Бог. Защото хората ще станат богове... Но смешното 
е, че аз, атеистът, който проклинам небето и Бога, започнах да ци- 
„ тирам „божите заповеди“. Всъщност, тук няма никакво противоре- 
ие. Аз и сега отричам Бога, християнския и Толстоевия, и вярвам 
„само в човека, или по-скоро, в свръхчовека.. А все пак, възприел 
Съм една от догмите на Толстой, че да отидеш с жената на ближ- 
„ния си, е свинщина. Ето, най-после, кое ме спира. Една догма, един 


Ни 


принцип! Тъй близък до еснафския морал и същевременно тъй да- 
„лечен. Но тук има само формална прилика. По своята същност ес- 
"нафинът е търгаш и лицемер. Той би откраднал, той би се върга- 
| ял с жената на другия, стига да не го видят хората. Той дава ми- 


лостиня и ходи на църква, само защото мисли, че на оня свят ще 
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бъде в рая. Какъв по-отвратителен материализъм от този на вяр- 
ващия!... А все пак, твърде смешно. Аз, който съм за правата на 
човека, отричам ги. Защото щяло да бъде засегнато трето лице. Но 
ето че на сцената изпъква и друг принцип - любовта. Аз не я лю- 
бя. Следователно, ще направя престъпление, ако я измамя. Но ни- 
ма съществува любов! И дали някога ще мога да любя, тъй както 
разправят поетите? Съмнявам се... Тогава? Нима ще трябва да ос- 
тана вечен девственик?... А може би проституцията, в най-широкия 
смисъл на думата, е единственият изход. 1 

Бях единадесетгодишен, когато почувствувах пламъка на страст- 
та. Бях се влюбил тогава (всъщност това не може да се нарече лю- 
бов) едновременно в две хубави учителки. Мои преподавателки от 
първия клас на прогимназията. После се влюбих, пак едновременно, 
в четири същества от прекрасния пол. Нека не се ужасяват моралис- 
тите! Казвам самата истина. Трите бяха по-големи от мене. А чет- 
въртата беше истинска госпожица. Ужасно дебела. Равна по тегло на 
първите три. И най-важното, че и четирите имаха по нещо свое. По 
нещо особено, което ме привличаше. Аз ги сънувах твърде често. А 
понякога и четирите заедно. И аз ги милвах всичките, защото ми ха- 
ресваха. Това беше харемът на моите сънища. „Чудовищно!“ ще из- 
викат лицемерите. Това са желания на един ориенталски деспот. А 
на мен ми се струва, че поне в това отношение мъжът е бил винаги 
ориенталец. Разбира се, аз не съдя по себе си. Нима другите нямат 
някакъв по-сигурен критерий? На мен все ми се струва, че любовта 
не съществува. И когато поетите пеят за нея, мисля че не са искре- 
ни. А може би те са искрени само един миг. Краткият миг на вдъх- 
новението! Любовта прилича на малка искра, която се образува от 
контакта на два полюса. А аз бих желал да бъде тя: стихиен пожар, 
светла като слънцето!... 

Прав е Рамон, когато ме нарича светец. Нима е възможно един 
атеист да бъде светец? Защо пък не! Щом той служи на своя идеал, 
тъй както монахът на своя Бог. Те и двамата са мистици. Хора, за 
които духът е всичко. Хора, които желаят да преустроят света въз 
основа на своите сънища. Не, не е вярно!... По-скоро аз приличам на 
малка пеперуда, която лети около лампата. И най-после, заслепена 
от нейната светлина, тя пада в пламъка и изгаря. Не мога повече! 
Тази вечер писах тъй много. Направих тънък анализ на моите чувс- 
тва. И разбрах, че съм човек, а искам да бъда светец. Дали ще ус- 
пея? Ако тя направи първата крачка, аз съм загубен. Или по-право, 
аз съм спасен! Но жените са винаги пасивни... 
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Четвъртък, 24 август... 
Новият чертожник Мигел е голям боксьор. В скоби казано, всич- 
“ки аржентинци са такива. Това допада на Алфонсо. Мигел вече за- 
„ почна да му предава уроци по бокс. Разбира се, това става през сво- 
"бодното време от 12 до 2, когато в бюрото няма никой. Но от ня- 
„колко дни те са се заели с госпожиците от бюрото. В това число ис 
“Росита. През деня им подхвърлят твърде плоски шеги. А вечер ги 
следят по улицата. Мигел казва, че в тази работа „имало сметка“. А 
„Алфонсо добавя, че си „заслужавало труда“! Предупредих и двама- 
“та да не се закачат с Росита, защото без да съм боксьор, ще им стро- 
ша носовете. Те обещаха. Но кой знае? Сега те се наговарят тайно 
"от мене. Ще трябва да предупредя и Росита... | 
: От няколко дни постоянно мисля за доня Пепа. Тя все още е без 
слугиня. Наистина през деня идва да й помага един работник от скла- 
"да. Но той върши само най-грубата работа. А всичко останало се е 
струпало отгоре й. И при това с две малки деца. Вечер, когато се 
"връщам от работа, тя винаги ме кани да поговорим. Било в трапе- 
"зарията, било в кухнята. Тя е толкова мила и любезна с мене. Но 
“изглежда, че в дъното на душата й, е легнала страшна мъка. Поня- 
"кога тази мъка се надига и наднича през нейните големи черни очи. 
"Тогава аз страдам заедно с тази жена. Защото аз я обичам като май- 
“ка. И храня такова уважение към нея!... А все пак моята мисъл при- 
"лича на влечуго с отвратителни пипала, лази по снагата й. Разголва 
я, за да се наслади от нейната мраморна плът. Това е черният 06- 
лак, който помрачава нашето приятелство. А може би и тя изпитва 
нещо подобно. Може би и тя има своята тъмна мисъл. И затова пог- 
ледите ни стават тъй плахи. В такива моменти тя чака. Очаква чу- 
то! Но аз ставам и казвам. 
“ - Лека нощ, сеньора. Късно е вече. Дон Рикардо и тази вечер се 
абави. 
После си отивам в моята стаичка. Гледам голите жени по стена- 
. И във всяка една от тях аз виждам доня Пепа, в различни пози. 
аистина, какво съм аз? Страхливец, идиот или светец? Може би, и 
“едното и другото и третото. Чувствувам се като звяр в клетка. Из- 
„веднъж ми идва на ума, че всички светци са зверове поставени в клет- 
ките на собствените си идеи. После се зачитам във Фореля или пи- 
"ша този глупав дневник. А когато неспокойният сън ме задуши в сво- 
8 те прегръдки, аз отново виждам доня Пепа. Вечно в онази съблаз- 
"нителна поза, която ме подлудява. И аз забивам чиличени пръсти и 
ьсам нейната горяща плът... Все пак, нищо чудно! Това са видения 
девствен мъж и желания на светец. Нима те могат да бъдат дру- 
|. 
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Неделя, 27 август... 

Вчера имах пак писмо от дома. Те били добре и вярват, че и аз 
съм добре. Да. Ще им пиша, че се чувствувам отлично. Поне това не 
ми струва повече, отколкото да пиша обратното! Тази сутрин пак хо- 
дихме с доня Пепа до халите. Не й стигнаха парите и аз трябваше 
да й заема. Оплака ми се, че дон Рикардо бил страшен скъперник, 
когато се отнасяло за домакинството. Това ме възмути. По обяд 
изобретателят пристигна заедно с Мигела, новият чертожник. При 
тяхното появяване аз изпитах нещо като ревност. Те смъкнаха от ав- 
томобила една не дотам едра кучка, прилична на лисица. Дон Рикар- 
до каза, че Алиса (името на кучката) щяла да бъде временно съпру- 
га на великия Капитан. После той добави: 

- Не ме чакайте за обяд!... Довиждане... 

Купето чакаше. Изобретателят и Мигел се настаниха отново в не- 
го. После моторът загърмя. Доня Пепа гледаше безмълвно. Но аз 
видях как черната мъка надникна през очите й... 

Обядът мина печално. Малките се сърдеха постоянно. Струваше 
ми се, че в този дом никога звездата на щастието не е изгрявала... 
След обяд излязох. Скитах като луд. Ходих в един дапзтр. После на 
кино, а след това в една сладкарница. Дойде ми на ум за „малките“, 
купих шоколад и си излязох. Вкъщи заварих Адолфито и Клотилди- 
та още будни. Дадох им шоколада. Те и двамата бяха във възторг. 
Децата винаги обичат подаръците, колкото и незначителни да са, сти- 
га да разберат, че им се правят От сърце. Клотилдита за пръв път 
ме гледаше тъй ласкаво. Значи, най-после, бях спечелил и нейното 
сърчице. А доня Пепа, смутена и доволна, ми каза: 

- Нямаше нужда, Хуан. Те са тъй непослушни... 

- Не, сеньора, те ще слушат... 

После аз се обърнах към тях: 

- Нали, деца? 

- Да, Хуан, ще слушаме... 

- Ето! Виждате ли?... Лека нощ, сеньора! 

И аз се прибрах в моята кутийка. Признателните погледи на те- 
зи деца ми бяха дали много радост. Исках, поне сега, да не затъм- 
нявам тази радост, с мъката на плътта. Поне сега отвратителните 
пипала на моята мисъл да не пълзят по ослепителната голота на 
доня Пепа! Напразно!... Нейният образ ме преследва. Аз съм тъй 
близко до нея! И после, какво ми пречи?... Тези мисли ме подлудя- 
ват... 


Понеделник, 28 август... 


Снощи пак сънувах доня Пепа. Това започва да става отврати- 
телно. Един миг само преди върховната наслада, тя се изскубна от 
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умира само на няколко крачки от прохладния оазис. Но може би то- 
ва е мираж... 

Дон Рикардо се държи все по-грубо. Днес в присъствието на Ро- 
сита ме нарече глупак. Изглежда, че на този тип му прави удоволс- 
твие да обижда другите. Едва понасям всичко това. Но някой ден ще 
избухна и ще стане нежеланото. Трябва да се махна! Разбрах го още 
в началото. Но ето, че и до днес нямам сили. Като че ли изобрета- 
телят ме е хипнотизирал със своите страшни очи... 


Неделя, 3 септември... 

Бих желал да бъда само приятел на доня Пепа. И може би ще- 
ше да ми се отдаде да бъда такъв, ако не бях девствен мъж, а тя 
зряла жена. И въпреки всичко, аз се мъча да плувам срещу течени- 
“ ето на моята страст, защото знам накъде ще ме завлечат нейните 
|. мътни води... 
| Доня Пепа е все още без слугиня. Днес ми се оплаква пак. Слу- 
гиня можело да се намери много лесно. Но изобретателят под раз- 
|. ни предлози отлагал. После тя изведнъж се нахвърля срещу доня Ма- 
“ рия и доня Клотилде: 
: - Но за майка си и за другата, той винаги намира по две слу- 
|“ гини. 
3 Доня Пепа е сърдита с близките на изобретателя. Аз не знам при- 
“ чините, но мисля, че тя има право. Може би, защото е нещастна. А 
„аз съм винаги на страната на унижените и оскърбените. И все пак аз 
“ не знам как да утеша тази бедна жена... 
1 - Хуан, срамно ми е да ти призная, но ти ще ми простиш... 
< “Тя е развълнувана. Аз навеждам очи, за да не я смущавам. Кога- 
„ то никой не те гледа, на тебе ти е по-леко да изкажеш своите болки. 
| - Да, ще трябва да призная, че той се отнася с мене, като със 
„ слугиня. И все пак, аз съм негова законна съпруга. Едно време той 
“ поне ме обичаше. То беше тъй отдавна. Тогава по-лесно понасях не- 
" говия деспотизъм... 
| Тя млъкна за миг. Беше й трудно да говори за тези неща. Аз го 
“ чувствувах. Но понякога болката е тъй голяма, че човек трябва да 
. вика: 
- Ти не познаваш дон Рикардо. Той е голям егоист. Не искам 
“да кажа, че е неспособен. Но това, за нас жените, няма голямо зна- 
„ чение... И ето, откак забогатя, забелязах, че се срамува от мене. Мо- 
„же би той съжалява, че се е оженил за една простачка... 
Аз запротестирах: 
-- Не, доня Пепа! Това не може да бъде! По-скоро вие трябва да 
„ съжалявате, че сте се омъжили за подобен човек... | 
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- Не, Хуан, не говори така! Дон Рикардо е изобретател. И пос- 
ле, защо да му се сърдя! Аз знам, че богатството разделя хората. На, 
вземи, например Мортимър Джонсън, съдружника на дон Рикардо. 
Той има милиони, много милиони. Но знаеш ли, че и той е разве- 
ден със своята сеньора? 

- Не, доня Пепа. Аз едва сега чувам... И защо? 

- Защо ли!... Старият Джонсън е човек без душа. И не само той 
е такъв... Всички милионери са вълци. Причината е златото... 

Тя помълча. После прибави, като че ли говореше на себе си: 

- А може би, лейди Джонсън е направила добре, че е поискала 
развод... 

Настъпи дълга пауза. Напразно очаквах да бъде нарушена. Доня 
Пепа печално беше обронила глава, замислена бог знае в какво. Въз- 
ползван от мълчанието, мозъкът ми работеше трескаво. 

Да, доня Пепа е права. Несъмнено, златото е причината за враж- 
дите на този свят. Не очаквах да чуя такива мисли от жена, която 
чете „Тримата мускетари“. Но мен ме интересуваше нещо по-друго. 
Нима тя не е забелязала половите извращения на своя съпруг? А за- 
що не загатна нищо за тях? Или може би тя се стеснява да говори 
за подобни работи? Бях почти готов да й задам куп безсмислени въп- 
роси. Но ми дойде на ум, че душата на другите не е хан, в който 
можем да влизаме и излизаме, когато ни скимне. Значи, трябваше да 
бъда предпазлив. Защо да тропам, когато вратите и капаците ще бъ- 
дат затворени. Има неща и факти в дълбочините на душата, за кои- 
то нашето „аз“ не знае нищо положително. Те само. се чувствуват. 
Те приличат на скрити пружини, които тласкат човека към действия, 
лишени от всякакъв разум и логика. Но това е тъй за тези, които 
виждат повърхността на нещата. А за безпощадния анализатор вся- 
ко действие има своята причина... Но доня Пепа прекъсва моите раз- 
съждения: 

- Хуан, какво мислиш? Време е за обяд. 

- Нищо, сеньора... : 

И мисълта ми тръгва по друга наклонена плоскост. Аз виждам 
изобретателя и новия чертожник Мигел. Те са в Рага Ное! или мо- 
же би в някое зераге. Дон Рикардо е тъй любезен. Той му обещава 
планини от злато. Обхваща ме ревност! Защо? Не, това не е ревност. 
То е по-скоро страх, че ще бъда отритнат преди да съм разчовъркал 
гнойната рана. Преди да съм видял безсрамния танц на изобретате- 
ля. Аз искам да го видя гол и безпомощен и след това да го ритна. 
Искам да изпитам силата на моето „аз“. Но ако той не наведе по- 
корно глава, готов съм да извърша престъплението! Готов съм да 
отида в затвора... 

- Ей, Хуан, защо днес си тъй мрачен? 
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Сепвам се. Поглеждам доня Пепа, а тя продължава: 

- Не бива така... Ще останеш гладен... 

Аз се усмихвам без да зная защо. Наистина, бях забравил, че се 
намирам на масата за ядене. После, започвам да гълтам храната си 
машинално. Внезапно погледът ми се спира върху гърдите на доня 
Пепа. И черните пипала на моята мисъл започват да ги милват, да 
„ги стискат и да ги разкъсват... 

: Обядът е свършен. Аз се страхувам да остана повече с доня Пе- 
2 па. Взимам си шапката и мушамата и излизам. Бих искал да отида 
“ при Рамон и да му разкажа всичко. Но нещо ме спира. Нима мога 
„да откривам чужди тайни, без да стана подлец? После Рамон е тъй 
млад... Добре! Ще отида при Алфонсо. Сигурно и Рафаел ще бъде 
“там. Тези момчета със своя бокс и филмови роли страшно много ме 
“ разсмиват. Особено комичен е Рафаел с роговите си очила. Същинс- 
ки Харолд Лойд! Бедничкият! Той още не се е отказал от надежда- 
„та си да ме направи боксьор. О, аз бих станал и такъв! Само при ед- 
„но условие: да строша мутрите на всички боксьори и след това, да 
„им се изсмея под самите носове. Великолепна идея! Аз съм във въз- 
„ торг... Иде ми да се изсмея с глас... 
: Ето ме на Ата... Звъня. Вратата на вестибюла се отваря: 
| - О, Хуан, ти ли си! “ 
-- Добър ден, доня Клотилде. 
| - Добър ден. Право да си кажа, не очаквах подобна любезност. 
. Най-после си се сетил да дойдеш...Заповядай! 
Влизаме в малкото салонче. Питам за Алфонсо. Той като нико- 
„га, заедно с доня Мария и Рикардито, отишъл у дон Адолфо. После 
“ доня Клотилде прибавя: 
-- Сигурно и мене нямаше да завариш, ако бях малко по-добре... 
-- Та какво ви е, сеньора? : 
- Нищо, Хуан. Боли ме главата... 
- Тогава ще ви оставя на спокойствие... 
- Не, напротив, ще останеш"... 
И тя ме поглежда с властен поглед. 
Аз свеждам очи. Настъпва пауза. После: 
-- Хуан, ти сигурно не си закусвал?... 
- Сгасаз, доня Клотилде. Току-що обядвах... 
| - Но ще бъде „варварско“ да ми откажеш. Една чашка кафе с 
„мляко и няколко пефа-ипаз не ще ти претоварят стомаха... 
1 - Добре, сеньора. За ваше удоволствие съм готов да направя не- 
„що повече... 

И в главата ми изведнъж се появява мисълта-паяк. Тя плете сво- 
та мрежа. Сеньората се усмихва. Тя ми отвръща с някакъв компли- 
„ мект. После настъпва нова пауза. И на двама ни е крайно неприят- 
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но. Ние не сме нито достатъчно далеч, нито пък достатъчно близко, 
за да се чувствуваме добре. Доня Клотилде се опитва да заведе раз- 
говор. Напразно. Най-после тя звъни. Влиза слугинята с бяла шап- 
чица: 

- Какво обичате, сеньора? 

- Закуската!... за мене и за Хуан. 

- Веднага, сеньора. 

- Бялата шапчица се покланя и излиза. Момент след това закус- 
ката бива поднесена. Изведнъж доня Клотилде ми задава странен 
въпрос: ! : 

г - Хуан, ще ми кажеш направо! Коя от двете е по-хубава: аз или 
доня Пепа? 

Нейният поглед беше устремен върху ми. И докато аз съобразя- 
вах какво да отговоря, тя продължи: : 

-- Знам, че съм по-грозна от доня Пепа. Но затова пък Рикарди- 
то е по-хубав от нейния Адолфито. Нали?... 

Това беше само уловка. И, разбира се, аз трябваше да й отговоря: 

- Сеньора, вашата хубост е тъй изключителна. Би било истинс- 
ко престъпление да се съмнява човек в нея. Даже и на вас самата не 
бих простил за изказаните съмнения, ако вашите устни не бяха тъй 
сочни и ако аз... не ви обичах тъй страстно. 

А можеше да бъда и по-кратък. Достатъчно беше едно „ах“! Един 
театрален жест и малко повече смелост. Уви! Всичко това го знаех 
много добре и не го направих, по простата причина, че съм неспосо- 
бен да излъжа. Чувствувах фалша на подобна декларация. А все пак, 
трябваше да отговоря нещо. Нима аз не желаех нейното тяло! Е, доб- 
ре, по-идиотски отговор никой не би могъл да намери: 

-- Сеньора, вашият въпрос е тъй деликатен, че аз не мога да от- 
говоря... 

"Наистина, нейният въпрос е тъй деликатен. Но моят отговор съв- 
сем не беше такъв. А доня Клотилде настояваше на своето. Тя иска- 
ше да отговоря поне не втората част. То е дали Рикардито или „мал- 
кият“ на доня Пепа бил по-хубав. Аз се забърках съвсем. Потърсих 
очите на доня Клотилде, но в тях беше паднала някаква черна заве- 
са. Жената, която преди малко можеше да ми се отдаде, беше ста- 
нала горда и непристъпна в своята добродетел... 

Закуската беше свършена. Да стоя повече би било и за двама ни 
мъчение. Трябваше да си ходя. Станах. Тя не ме задържа. Та за как- 
во ли би й послужил един такъв идиот!... 

Вън на улицата аз отново почувствувах моята предишна мъка. 
Едва ли не ревях от ярост. Сега тази жена повече от всякога я мра- 
зех и желаех. Дъждът, който лениво падаше отгоре ми, не можеше 
да угаси моята страст. Бях стигнал на Рага де! Сопргезо и безсмис- 
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лено гледах „паметника на свободата“. Надолу по авенида де Мажо 
блестяха гърбовете на такситата, като вълните на широка река. Но 
къде да вървя? Мина ми през ума: публичният дом или...! Нима до 
там бях стигнал? Да отида при тези, които освен моята мъка, мизе- 
рия и болести, не притежават нищо друго. Да отида при куклите от 
картон! Не, не... Най-после реших да отида в българската кръчма. 
Тъй отдавна не бях ходил там. Може би звуците на старата разва- 
лена латерна и псувните на моите сънародници щяха да разведрят 
измъчената ми душа. Може би... 


Сряда, 6 септември... 
От три дни помагам на доня Пепа. Сутрин ставам по-рано, за да 
запаля огъня в кухнята. Тя, бедната, ми е тъй благодарна. Тази сут- 
рин, току-що бях влязъл в кухнята и чувам, че се звъни. Помислих, 
че има някой на пътната врата. Отидох да видя. Няма никой! Вър- 
„ нах се и започнах да клада огъня. А звънецът не спира. Реших, че е 
повреден или кой знае какъв дявол. Ето слиза и доня Пепа: 
- Сеньора, кой звъни? 
-- Нима не разбра, че звъни дон Рикардо! 
- Но защо звъни, когато знае, че долу няма никой? 
) Сеньората ми обяснява. Дон Рикардо викал нея. Искал топла во- 
“да за бръснене. После тя добавя: 
Ш - Такъв е бил винаги. Даже преди години, когато спяхме заед- 
но, в „сата де таиштопо“ , трябваше ли му нещо, никога не ми каз- 
“ваше направо, а започваше да звъни. Аз се сещах, че му трябва то- 
|“ ва или онова, ставах и едва тогава го запитвах... 
- Но това е източен деспотизъм!... 
) Прекъснах я аз. И кой знае какво бих и наговорил, ако не бърза- 
“ ше. Но тя загребва в малката порцеланова каничка вода и изчезва. 
“ Напускам кухнята, защото огънят е вече запален. А и главата ми е 
“ запалена с най-дива омраза към този тип... 
| През целия ден мислех за моите отношения с изобретателя и 
“доня Пепа. Най-после реших, че е невъзможно да продължавам та- 
“ка. Моето нервно раздразнение беше стигнало крайния предел... И 
после това вечно люшкане, между два полюса - доня Пепа и дон 
“ Рикардо! Между извратената и здравата полова потребност! Наис- 
“ тина, аз започвам сериозно да се плаша за здравето си. Ако про- 
“ дължавам така, къде ще отида? Най-много, зад стените на затвора, 


и» Сама Че тантопо - съпружеско легло, креват за двама души. 
по - Б. авт. 
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или в лудницата! Тогава?... Ще трябва да говоря на дон Рикарда. 
Обаче, чувствувам, че не ще имам смелостта да му кажа всичко 
онова, което мисля. Добре! Ще му пиша тогава. Ще му разкрия ду- 
шата си. Какво от това, че ще се разрази бурята! Нека! Иначе е не- 
мислимо да се изтръгна от влиянието на този човек. И тъй, реше- 
но: ще му пиша още тази вечер. Ще предизвикам двубоя. Насилст- 
вено ще скъсам неговата маска. Ще раздразня раната. Нека вика! 
Нека беснува! Така по-лесно ще проникна в дълбините на неговата 


душа... 


Събота, 9 септември... 

Това се случи в четвъртък вечерта. И ако аз съм още жив, то е, 
защото в последния момент изобретателят се уплаши. Може би, уп- 
лашили са го в този момент моите очи, помътнени от внезапно 06- 
хваналата ме лудост... 

Бях се надвесил над масата и пишех. Пишех моята изповед. За- 
почнал бях с възторжени слова за сърцето на този, когото се бях ос- 
мелил да нарека „татко“. Но това беше само уводът. После, незабе- 
лязано се промъкваше разочарованието, за да се замени с омразата 
и презрението... 

Приведен над масата, аз пишех моята изповед. Беше ме обзело 
вдъхновение. Никога мислите ми не бяха текли тъй плавно на „ези- 
ка на благородниците“. Пишех на един почти съвършен испански 
език. Епитетите и сравненията излизаха готови от главата ми, тъй 
както някога Палада Атина беше излязла от главата на Зевс. Свил 
устни, сбърчил чело, аз сипех моята омраза. Бях разкървавил рани- 
те си и там топях моето перо... 

В този момент влезе изобретателят: 

-- Добър вечер, Хуан! Къде се губиш? Домъчня ми за тебе. 

После, като забеляза че пиша, продължи: 

-- Дявол да го вземе!... Ти цял живот ли ще пишеш... 

Исках да попия и да прибера писаното. Обаче, преди да сторя то- 
ва, изобретателят надничаше вече през рамото ми: 

- А, ти си започнал да пишеш вече на испански. Това е добро. 
Ами мога ли да знам какво пишеш? 

Аз станах: 

- Дон Рикардо, то е твърде интересно, само че не е довършено. 


“ СазбеПапо - значи испански език, или език на благородниците -- 
Б. авт. ) 
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“ Когато бъде готово, ще ви го дам нарочно да го прочетете... 


- Не, Хуан, аз нямам търпение. Искам да го прочета сега.:. тт 
и той присегна да вземе ръкописа... 

Аз не му попречих. Нали все щях да му го давам. Наистина, не 
бях довършил моята изповед. Там не беше писано нищо за негови- 
те полови извращения. Но може би така щеше да бъде по-добре. Не- 
ка! И аз седнах на кревата, като помолих дон Рикардо да седне на 
стола. 

И ето ни един срещу друг. И двамата зачетени. Той - в моя ръ- 
о копис,ааз - в неговото бледо лице. Така не се съмнявах, че ще про- 

„ чета тайната. 

Възторженият увод на моята изповед разля широка усмивка вър- 
ху лицето на изобретателя. Разбрах, че това ласкаеше неговото са- 
молюбие. Той не се въздържа и като хвърли бърз поглед отгоре ми, 
в който блестеше триумфа на тагтюфщината, каза: 

- Хуан, ти имаш отлично перо. 

Аз бях бледен и съсредоточен. Не исках да изпусна нито един мо- 
мент. Изобретателят отново се зачете. По лицето му пробягаха сла- 
би сенки. Това бяха първите мои разочарования. После сенките се 
сгъстиха. Лицето му стана сериозно. Но все пак той недоумяваше и 
четеше мълчалив и съсредоточен. Изведнъж лицето му се помрачи. 

“Дивата омраза от ръкописа преминаваше по невидими нишки В ду- 
шата му. Епитетите и сравненията приличаха на стрели, които се за- 
биват в тялото на чудовищен звяр. При всеки удар той потреперва- 
ше. А лицето му се беше изкривило от страшната гримаса на ярост- 
та. Още миг и изобретателят щеше да избухне. Аз се загледах в го- 
лото женско тяло, окачено насреща ми. Не исках да схване, че го 
наблюдавам. 

- Аз? Аз съм бил егоист!... Приличал съм на кайзер Вилхелм! И 
не само по мустаците си, но и по солдашката си душа! Аз!... Аз, кой- 
то винаги съм искал да се обеси този мръсен кайзер: Хуан, ти си под- 
лец!.... 

Аз отправих моя студен поглед срещу мълнията на неговите очи. 
Чувствувах се силен и мълчах.- 

-- Хуан, ти си подлец! Чуваш ли?... 

| - Възможно е, дон Рикардо. Но аз ви моля да прочетете всичко 
“. докрай... 

Изобретателят задуши яростта си. Той разбра, че аз пазя силите 
си за решителния момент. я 

- Хуан, това, което си писал, е тъй мръсно. И аз не би трябва- 
ло да го чета. Но някакво дяволско любопитство ме е обзело. Ис- 
кам да знам докъде може да стигне твоята подлост - и той впи от- 
ново поглед в ръкописа. 


Ше: 


БОРИС ШИВАЧЕВ 


Лицето му бе станало бледо, като на мъртвец. Всеки ред при- 
личаше на грамаден чук, който се стоварваше с все сила отгоре му. 


щото предчувствувах, че след малко ще дойде страшното. Ние тряб- 
ваше да се хванем гуша за гуша... А погледът на изобретателя из- 
глеждаше, че се е вчетворил. Словата на моята изповед се бяха пре- 
върнали в йероглифи. Но той упорствуваше. По челото му лъщяха 
малки капчици пот. Най-после той свърши. Повдигна поглед. Очи- 
те ни се срещнаха. Ние се гледахме като врагове, които измерват 
силите си... | 

- Скъсай това! - и дон Рикардо ми подаде моята нещастна из- 
повед. 

Аз я оставих на масата и спокойно му заявих: 

- Няма да я скъсам. Но ако вие желаете, можете да сторите 
това. 

- Скъсай я! Аз ти заповядвам -- изкрещя той. 

- Не искам... 

Треперех цял. Всичката ми енергия се беше преляла в моите пръс- 
ти. Чувствувах ги чиличени. Още миг и щях да се нахвърля върху 
изобретателя. А какъв ли е бил погледът ми? Сигурно, поглед на луд, 
който си въобразява, че души своя враг. Още миг, и... Но ето, че 
твърдостта на дон Рикардо се строшва на хиляди парчета... 

- Добре, щом не желаеш, аз ще я скъсам... 

Но той не се задоволи само с разкъсването на моята изповед. 
Събра парчетата на куп и ги запали... 

- Ти си подлец, Хуан! Чуваш ли? Подлец си! 

Дон Рикардо ръмжеше, като зло куче. Не можах да мълча по- 
вече: 


Изобретателят ме прекъсна обзет от дива ревност: 

- Мълчи, подлецо! Не намесвай името на доня Пепа. Забраня- 
вам ти да се бъркаш в моите семейни работи... 

- Вие сам ме замесихте и сега аз не мога да мълча. Не ще ви 
позволя да тъпчете нито мен, нито вашата съпруга, нито когото и 
да било... : 

- Спе, Хуан! Ти знаеш ли какво говориш? Каква ти е доня Пе- 
па, та поемаш нейната защита? Да не би моята съпруга да те е на- 
товарила с това? Да не би тя да е твоя любовница?.... 

Той крещеше като луд. Но не ме уплаши неговият глас, а онова, 
което беше казал. Той се осмели да нарече доня Пепа моя любовни- 


114 


ИЗОБРЕТАТЕЛЯТ 
| 


ца. Нима не беше похулил собствената си жена, която, въпреки всич- 
ко, аз уважавах твърде много. 
- Дон Рикардо, не говорете така. Ако защищавам доня Пепа, то 
е, защото е нещастна. И защото вие сте причина за това... 
- Млъкни, бебе! Ти сам признаваш, че съм ти направил благо- 
деяние. Какво повече искаш от мене? Останалия свят аз мога да го 
изколя. И ти, все пак, ще трябва да ми бъдеш благодарен. 
- Не! Хиляди пъти: не! Подобен звяр не мога да търпя... 
Ние и двамата приличахме на безумци. На зверове, които ще се 
разкъсат. В този момент ми дойде на ума за „броунинга“ на изоб- 
ретателя. Този човек е способен на всичко... Знаех, че той може да 
ме пречука и затова го дебнех като котка. При първия опит да изва- 
ди револвер, щях да го удуша.. 

- Хуан, знаеш ли - продължи той, - че аз трябва да ти пръс- 
на черепа, защото дойде да шпионираш и в собствения ми дом. А 
моят живот е мистерия и не ще позволя на никого да наднича там... 
- Не аз дойдох, а вие ме въведохте. Ала трябва да знаете, че аз 
не мога да живея с човек, на когото не познавам миналото. И най- 
главното, пазете се, дон Рикардо! Пазете се, защото няма да позво- 
ля тъй лесно да ми пръснете черепа"... 
Настъпи мъчителна пауза. После изобретателят ми обърна гръб: 
- Не, от такъв човек, който сам признава, че е на две крачки от 
затвора, не трябваше да очаквам друго... 
И той затръшна вратата с ярост. Излязъл вече отвън, дон Рикар- 
до добави: 

- Лека нощ, Хуан! И... пази се! 

-- Ваша по-лека... 

Аз стоях прав сред стаята. А на лицето ми беше замръзнала иро- 
нична усмивка... 

След малко електричеството в стаята ми угасна. Нима този ан- 
далузки разбойник искаше да ме разстреля в тъмнината, като куче. 
Аз инстинктивно застанах зад вратата. Нека влезе сега! Прекарах 
цяла вечност в очакване. Бях спрял дишането си, за да чувам по- 
добре. А мисълта ми работеше трескаво... Може би той ще ме ча- 
ка да изляза. Напразно! Бях решил да не излизам тази нощ. По ед- 
но време аз чух на горния етаж стъпки на човек, който се разхож- 
даше назад-напред. Не се съмнявах, че това беше изобретателят. 
Силно възбуден, той се разтъпкваше, за да се успокои, или кой знае 
защо... Минаваше полунощ. Аз се тръшнах на леглото си неразсъб- 
лечен. А дълго слушах неспокойните стъпки от горния етаж. Мис- 
лех за „броунинга“ на дон Рикардо. После съм заспал, въпреки во- 
лята си... : 

И сънувам: 
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Към мене се приближава доня Пепа. Тя е съвършено гола. Ней- 
ното мраморно тяло ме заслепява със своята белота. А смолистите 
й коси, напоени със странен аромат, ме зашеметяват. Аз съм готов 
да се хвърля отгоре й. Но изведнъж прекрасното видение изчезва. На 
негово място се появява цевта на един „броунинг“. Не виждам ръка- 
та, която го държи, но чувствувам, че това е дон Рикардо. Загърнат 
в черния плащ на нощта той ме дебне. Настръхвам цял. Отварям ши- 
роко уста и надавам нечовешки рев за помощ. Но гласът ми е зам- 
ръзнал. Аз съм ням. Приличам на статуя, която изобразява ужаса... 
После феята на сънищата разтрива слепите ми очи и аз се пробуж- 
дам... Разсъмнало се. Ставам и отивам да запаля огъня в кухнята. 
Не искам да мисля за снощното. И току-що драскам кибрита, ето я 
и доня Пепа: 

-- Хуан, остави огъня! Аз ще си го запаля... | 

Гласът й беше суров. Погледнах я въпросително. А тя продължи: 

-- Не искам помощ от хора, които така жестоко ме клеветят. Ни- 
ма не чувствувате срам и угризение на съвестта за това, което сно- 
щи сте говорили по мой адрес... 

-- Сеньора, вас са ви излъгали... - и аз се задуших от вълнение. 

- Не, Хуан! Не ми говорете повече! Аз ви моля да си излезете. 
Оставете огъня! Аз ще си го запаля сама... 

Хвърлих един отчаян поглед отгоре й. Но в нейните студени и не- 
подвижни очи аз прочетох собствената си присъда. Тази жена, както 
и доня Клотилде, се беше обвила с неуязвимата мантия на своята 
фалшива добродетел: 

Напуснах тихо и безмълвно кухнята. Защо да се оправдавам, ко- 
гато тя не искаше да ме чуе! А, може би, тя наистина се беше въз- 
мутила. Но не от низостите, които не бях извършил, а от моята доб- 
родетел. Изведнъж ми стана ясно. Нима трябваше да чета подобен 
морал на един човек полово извратен! И после, тази роля на идиот! 


Нима е възможно приятелство между девствен мъж и зряла жена? 


Да стана брат на доня Пепа! Наистина смешно! А може би тя сие 
помислила, че и аз съм полово извратен. Та какво друго ще си по- 
мисли? Нима тя би могла да разбере тази страшна борба между све- 
теца и демона! Между животното и свръхчовека!... Тази мисъл ме 
ужаси. После почувствувах дива ненавист към жената, която тъй мно- 
го уважавах. | 

- Не, не! - аз едва ли не виках от болка - с жени полудевст- 
веници, с жени, които се молят Богу, а обичат дявола, аз не ще се 
разбера никога... Само със снежнобялата девственица или с велика- 
та развратница бих могъл да живея, защото съм светец и демон... 


Нея сутрин, към 10 часа, когато се бях надвесил над чертежите, 
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Росита ми съобщи, че изобретателят ме викал в кабинета си. Отидох 

„веднага. Потропах на вратата и влязох: 

- Какво обичате, дон Рикардо? 

| Изобретателят стоеше гърбом към мене, надвесен над своето пи- 

“ салище. Той не благоволи да ме погледне. Може би се страхуваше... 
| -- Слушай, Хуан!... Твоето стоене в дома ми става невъзможно. 

Ето защо ти отново ще отидеш на К!уадама. В предишната си квар- 

“ тира. Още сега ще намериш кола и ще се пренесеш! Чуваш ли? Още 
„сега! Хайде, махни се от тука! Ето ти ключа... 

Когато позвъних на сайе СЪПе дойде да ми отвори Клотилдита. 

После се появи и Адолфито. Щом им казах, че ще си излизам, те и 

двамата запротестираха: 

- Няма да си излизаш, Хуан!... Няма!... Не те пускаме!... 

|: Те се бяха уловили тъй здраво за двата ми крака, не беше невъз- 
“ можно да мръдна. 

Трябваше да ги убедя, че не си излизам завинаги. 

- Да, аз пак ще идвам... пак ще идвам, стига да ме обичате... 
-- Обичаме те, Хуан. 

Бях смутен от тази детска привързаност. А коларят стоеше до ме- 

не и с добродушна усмивка наблюдаваше сцената. Най-после „мал- 

ките“ ми разрешиха да си изнасям багажа. През всичкото това вре- 

ме доня Пепа не се показа нито веднъж, въпреки че Клотилдита на 

“ няколко пъти ходи да й съобщава, че Хуан искал да си отива... 


Сега съм пак на К!уадама. Стоя в новата си квартира и спокой- 
но размишлявам. Онова, което се случи по-миналата нощ, ми се стру- 
ва тъй далечно. Друг въпрос ме измъчва. Защо дон Рикардо не ме 
изпъди завинаги? Нима съм незаменим в работата. Но въпреки мо- 
ето самолюбие, ще трябва да призная противното. Тогава, коя е при- 
чината? Да, все трябва да има причина. Може би аз все още продъл- 
жавам да играя ролята на „приятел“!... Може би... Иначе не мога да 
си обясня неговото снизхождение. След това дълго мисля какво да 
“правя. Да го напусна би било най-доброто. Но аз чувствувам, че и 
„след пропадането на моята изповед не мога да го оставя... За мене 
„този човек продължава да бъде мистерия. Той даже изрично ми за- 
яви, че не желае никой да разбулва тайните на неговата душа. Та и 
кой ли желае да покаже своята голота пред другите, била тя телес- 
на или духовна. Иде ми на ума за страстното желание на Гьоте: да 
види съвършено гола жена (струва ми се това беше в „Писма от 
Швейцария“). Все пак, нищо чудно в това желание. То е такова на 
“ повечето млади хора. Но какво би казал Гьоте за моето желание - 
“да видя душата в нейната голота! И то не простата и безхитростна 
“душа на един обикновен човек (а кой знае дали има прости и безхит- 
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ростни души!). Но голямата и демонична душа на изобретателя, на 
човека със страшните очи. Аз знам, че тя е покрита с рани и гной. 
И прилича на тялото на прокажен. Но аз искам да я видя именно, 
заради гнойта и раните. Искам да поставя пръста си на тях. Да ги 
разкървавя до болка!... 

Безумно желание? Нима то хармонира с чистите мисли на моя- 
та душа? Не знам какво ще кажат психолозите. Но на мен ми се 
струва, че само един светец може да има такива безумни желания. 
Обикновените хора не ще схванат нито чистотата на неговите мис- 
ли, нито тяхната порочност. Може би те ще разберат само едно: че 
подобен човек е анормален. С една дума, идиот и нищо повече! Си- 
гурно доня Клотилде и доня Пепа са си съставили такова понятие 
за мене. Човешките чувства приличат на вълни. Колкото по-висо- 
ки са гребените, толкова по-страшни са низините помежду им. Или, 
нека се изразя математически: амплитудата на чувствата в „идеал- 
но-нормалния“ човек е равна на нула. Такъв тип няма никакви чув- 
ства. Той е просто „пън“ или „дръвник“! А колкото по-голяма е 
амплитудата на чувствата в един индивид, толкова този последният 
е способен на подвизи и падения... Това зависи от обстоятелства- 
та 


Неделя, 10 септември... 

Тази сутрин съм спал до десет часа. Когато се събудих, слънцето 
беше изпълнило стаята ми с брилянти. Трябваше да си затворя очи- 
те. Толкова блясък!... После скочих и затананиках едно танго. След 
тъжните мъгли и дъжддве беше дошъл един слънчев ден! Сега напъл- 
но разбирах възторга на древните инки от голямото огнено кълбо. 
И бях готов да стана идолопоклонник. Защото богът-слънце е един- 
ственият, на който ние, синовете на земята, трябва да се покланяме. 
Аз не преставах да тананикам тангото. Собствено, то не беше тан- 
го, а химн на светлината, с ритъма на варварските танци. В него има- 
ше по нещо: от бързата и нервна музика на негрите, от горещата 
кръв на креолките и от чудната страст на Изтока. За пръв път след 
толкова време от онзи шеметен кръг на страсти и идеи... 

Направих една баня-душ. А след това закусих с парче шоколад и 
„рап споПо“. Беше ми тъй радостно. Пееше душата ми (сигурно та- 
ка би се изразил един поет, но аз ще отида по-далеч!)... Пееше тяло- 
то ми, пееха всичките ми членове. А тоновете се бяха превърнали в 
хармонични движения. И аз танцувах. Танцувах за първи път така 
спонтанно... Огненият поглед на слънцето беше пробудил в мене пър- 
вобитния човек... 

След обяд ходих при Рамона. Мама Хесуса, както винаги, ме пос- 
рещна със сълзи на очи. Рамон се сърди, че съм го забравил. Но то- 


118 


ИЗОБРЕТАТЕЛЯТ 


ва, разбира се, беше само преструвка от негова страна. Затова, кога- 
то взех за сериозни обвиненията му, той се разсмя. Портретът, кой- 
то му бях подарил, поставен в хубава орехова рамчица със стъкло и 
надпис: „Е! гедепгог де Вшрапа!“. : 

- Знаеш ли, Рамон, че ако ме назоваваш с такива гръмки име- 
на, няма да идвам повече... 

Моят малък приятел се обърка. После ми се извини. Той съвсем 
нямал намерение да ме обижда. Напротив, искрено вярвал, че аз съм 
един забележителен мъж... Рамон разправяше всичко това тъй сери- 
озно, че не можах да не се засмея. Тогава той ми поднесе един ек- 
земпляр, от своята, току-що излязла от печат сбирка „Сиеп!оз де! 
аггаба!“. 

- А, хитрецо, ти си напечатал своите разкази и мълчиш!... 

Книгата беше доста обемиста. Разгърнах я. На първата страница 
стоеше „А! гедепгог де Вшрапа, от автора“. 

-- Какво е това, Рамон? 

- Това значи, че книгата е за тебе. Въпросът е изчерпан! Няма 
какво повече да спорим! 

Наистина, повече не спорихме. Аз още един път се уверих в топ- 
лите чувства, които Рамон храни към мене. 


Вторник, 12 септември... 

Днес получих две писма. Едното от родителите, а другото от кон- 
сулството в София. Връщат ми дипломата с необходимия официален 
превод. Тази вечер, преди да си изляза от бюрото, говорих с дон Ри- 
кардо. Показах му дипломата и превода. После му исках разреше- 
ние утре сутринта да отсъствувам един-два часа. Обясних му, че ще 
трябва да отида до гимназията „Солис“, за да се осведомя точно за 
предстоящите изпити. Поведението на изобретателя, след онова, ко- 
ето се случи помежду ни, като че ли не се е изменило. Но това е са- 
мо външно. А дълбоко в душата му царува недоверието и омразата. 
На всичките ми обяснения той отвръща с едно лаконично „добре“. 
А накрая добавя: 

- Но аз пак ти казвам, че от тебе няма да излезе архитект. 

- Ще видим, дон Рикардо... - и аз напущам кабинета на изоб- 
ретателя. , 


Рамон е наистина гениално момче. Не съм прочел още всичките 


му разкази, но и това, което прочетох е достатъчно. Какъв стил и 


« Сиеп!оз де! аггара! - Разкази от предградието. -Б. авт. 
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колко дълбочина! Вярвам, че критиката не ще го отмине с мълчание. 
Тя трябва да го накастри за смелостта, с която третира сюжетите, 
или пък да го похвали. Но в него засега и въпреки всичко тя е само 
принцип. А той продължава да бъде „момчето със златното сърце“, 
което обожава своята мама Хесуса... 


Сряда, 13 септември... 

В В часа сутринта, бях пред входа на гимназията „Солис“. Реди- 
ца частни автомобили. Тук повечето от учениците са синове на ми- 
лионери. В Америка гимназията се счита за лукс. Там могат да след- 
ват само онези, които имат излишно време и пари. На другите защо 
им е? Нека те да работят във фабриките и бюрата! Но ако някому е 
толкова мила науката, най-после, има и вечерни училища... 

Отивам в секретариата. Посреща ме един чиновник, чистокръвен 
споПо . Малко смутен, излагам му причините за моето посещение. 
Той ме поглежда недоверчиво. Едва когато вижда официалния пре- 
вод на моята диплома, стената от недоверие рухва. И той става лю- 
безен: ШЕ | 

- А, значи вие сте БасиШег ? 

- 51, сеньор... 

После чиновникът ми дава всички необходими сведения. Каня се 
да си излизам. В този момент влиза един шофьор. Той се обръща 
към главния секретар. Долавям отделни фрази: 

-- Задната лява гума... 15 минути закъснение... Аз моля... 

Излизам си. След мен излиза и шофьорът. Той се обръща към 
елегантен млад момък, който пуши. 

- Се, Пепито, разрешават!... 

- Разрешиха ли?... 

Те и двамата се смеят. После Пепито нервно хвърля цигарата. 
Стъпква я с крак и бавно влиза в клас. А шофьорът се запътва към 


изхода. Последвах го и аз, замислен върху съдбата на милионерите. 


- Дръж се, Хуан! - шепна си аз -- четири предмета: голяма ра- 
бота! Малко труд и после, нека дойдат синовете на милионерите. Те 
всички са негодници... 

Аз не се съмнявам вече в успеха си. И преизпълнен с някаква ти- 
ха радост се отправям към бюрото. 

Още днес по обяд си купих необходимите учебници от ГЬгепа Че! 
со!еро. 


“ СпоПо - креол. - Б. авт. 
““ ВаспШег - човек със завършено средно образование. -Б. авт. 
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Неделя, 17 септември... 
Прочетох разказите на Рамон. Те са великолепни. Наистина, би 


било цяло престъпление да не напиша един отзив за тях. И после, 
Рамон иска да пиша. Добре, ето един случай! Ще го изненадам с мо-. 


ята критика. Ще я озаглавя: „Регзопафев у зПиеаз“ или нещо подоб- 


но. Собствено, заглавието не е толкова важно. Чувствувам, че има. 


какво да кажа. Мен ми са тъй сродни и тъй близки всичките герои 
от неговите разкази. Аз познавам онова бледо момиче от задимена- 
та предачница. Безразлично е дали то се казва Кончита или Фраски- 
та. Аз знам, че това момиче е едничката опора на своята немощна 
майка... Познавам и дрипавите вестникарчета, тези малки демони на 
големия град. Познавам, най-после, и онова същество-маса, което на- 
селява мръсните предградия по двата бряга на К!аспие!о. То е вина- 
ги гладно и винаги бунтовно. Там стачките се превръщат в малки 
революции. И тогава работниците обръщат трамваите като леки иг- 
рачки. А децата замерят с камъни жандармите и чернокапците... Аз 
винаги съм обичал децата. Изглежда, че и Рамон не по-малко ги оби- 
ча. Та той сам е дете, но дете художник... Да, непременно ще тряб- 
ва да напиша критика за тези разкази. И когато тя бъде готова, ед- 
ва тогава ще отида при Рамон. 

После обяд ходих на кино. Случайно съзрях при влизането в са- 
лона Хорхе Монтес. Искаше ми се да поговоря с него. Но той като 
че ли нарочно ми обърна гръб. А после съвсем се скри в тълпата. 
След свършването на представлението, напразно бързах да застана 
при изхода. Въпреки моя остър поглед, не можах да забележа мни- 
мия братовчед на доня Пепа. Може би той беше излязъл преди ме- 
не или пък... Нима само така ми се е сторило? Не. Той е тъй жив 
пред мене със своите тъмни очила и мустачки а 1а СНапу Спарйт. Но 
днес ми направи странно впечатление. Имах такова желание да по- 
говоря с него. А ето че го изтървах. Мина ми през ума да отида при 
стария Монтес и да го разпитам за сина му. Но друг глас ми пошеп- 
на: „Едва ли този старец знае нещо!“ Тогава помислих да отида в 
главната префектура. Един детектив би открил следите на Норхе Мон- 
тес. И после цялата мистерия би се разнищила... Да, един опитен де- 
тектив. Две остри очи. И онова магическо копче скрито зад ревера, 
което дава толкова власт!... И я 

Аз вървях машинално из улиците, без да знам къде отивам. Пос- 
ле изведнъж ми дойде на ума за моята честна дума. Нима не бях 
обещал на изобретателя да пазя всичко това в тайна! И аз едва ли 
не извиках: 

- Не, не!... в тази работа аз ще бъда единственият детектив... 
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Четвъртък, 2/ септември... 

Днес стана страшен скандал. Пет вагона със строителен материал 
били изпратени, вместо по ЕСО по ЕССА, на постройки, които не 
се нуждаят от него. Изобретателят беше побеснял. Скара се на сеньор 
Диас. Но управителят се оправда. После дойде ред на Росита и най- 
после на мене. Не зная защо, но стори ми се, че дон Рикардо беше с 
другите по-въздържан. Може би той пестеше своята злоба, за да я 
излее отгоре ми: 

- Хуан, не се оправдавай! Знам, че ти си виновникът. Един глу- 
пак като тебе не може да направи друго нещо... 

Отдавна бях възмутен от обноските на изобретателя. Но все пак, 
отвърнах му много меко: 

- Не съм виновен, дон Рикардо. Но даже и да съм, не разбирам 
защо трябва да ме обиждате... 

- Защо да не те обиждам, когато съм прав? Казвай де! - кре- 
щеше той. - И не само ще те обиждам, но ще те накарам да поне- 
сеш щетите. Чуваш ли? Аз не мога да понасям загуби, защото ти си 
бил глупак. Този месец ще ти бъде отдържано от заплатата... 

И той не преставаше със своите грубости и цинизми. Мълчах, за- 
щото се страхувах, че ако заговоря, ще ме изгони. А аз повече от 
всякога желаех да работа в Регег у Са. Да бъда близко до изобре- 
тателя. Рано или късно булото на мистерията трябваше да падне... 

Но тази вечер, изобретателят беше сам в кабинета и аз му заго- 
ворих направо: 

- Слушайте, дон Рикардо, ако вие мислите, че аз съм един „глу- 
пак“, който донася само за щети на вашсто предприятие, защо не ме 
изпъдите? Но аз не искам да ми се правят удръжки за обезщетение 
на компанията. Аз не съм съдружник и затова не мога да участву- 
вам, нито в загубите, нито в печалбите. И най-главното, не ме обиж- 
дайте по един такъв начин пред другите, защото няма да търпя по- 
вече... Не мислете, че се страхувам от изпъждане!... 

Дон Рикардо се разсмя: 

- Хуан, дявол да го вземе, ти още не си ме разбрал - и той га- 
лено ме затегли за ухото. - Нима не виждаш, че аз те обичам! Но 
пред другите ще продължавам да те мъмгя. Ти си едно голямо дете 
и нищо повече. А колкото за заплатата, бъди спокоен... 

Знаех, че така ще стане. Но все пак аз го предупредих повторно: 

- Бъдете внимателен, дон Рикардо, особено пред другите... Раз- 
берете, че не мога да търпя повече грубостите ви... 

После си излязох без да дочакам неговия отговор. 


Събота, 23 септември... 
По аржентинска география напредвам твърде бързо. Изпитите ще 
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„ бъдат през февруари. Ако вървя със същия темп, ще подготвя мно- 
“го по-рано всички предмети. Толкова по-добре. 


вителство, а днес сутринта пак ми се скара! И то още как: Нарече ме 
„ даже „турчин“! А след обяд идва при мене и без всякакъв предговор, 
| хоп: 
- Хуан, подарявам ти това... 
И той ми поднесе един красив портсигар. 
- Но аз не пуша, сеньор Ломас, защо ми е? 
- Как, защо ти е! Нима не е достатъчно, че ти го подарявам 
И аз?... 
Гледах го, без да разбирам нещо. 
4 - Но на мен съвсем не ми е потребен вашият портсигар... 
ц - Знам, Хуан, ти ми се сърдиш за тази сутрин и затова не ис- 
каш да приемеш моя подарък... 
- Щом е така, приемам, го - и аз се усмихнах. 
-- Тъй те искам, пи! НЦо , дай си ръката и да се помирим... 
Подадох си ръката. Той я стисна здраво: 
-- Тъй те искам, по! АЦо... 
: После изведнъж се усети, че си имал работа и забърза към своя 
( кабинет. Собствено, аз още от началото разбрах, че Ломас не е лош 
“ човек. 


Ц 


Неделя, 24 септември... 
( Ходих при Рамон. Той остана извънредно доволен от моята кри- 
|. тика. С няколко дребни поправки на стила ще я помести в „Е! Рие 1о“. 
“ Обаче Рамон настоява да съм излязъл с името си, а не с псевдоним. 
Казах му да помести критиката, така както е подписана. Той се съг- 
ласи. Но да видим... 


Вторник, 26 септември... 
Тази вечер дон Рикардо ми подаде едно писмо: 
-- Спе, Хуан, вземи си го! Не мисли, че е нарочно. Изло се по 
марката. Пък и какво, че съм го отворил. Нима съм го, прочел! Тво- 
| ите българи пишат така, че п! е! Спз(о |о уа сп!епйег. 


# Мо - галено обръщение, значи „момчето ми“ - Б. авт. 
И“ И Христос не може го разбра. - Б. авт. 
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Не възразих нищо. Писмото беше от Гошо. Той още работел в 
петролните извори в Сотодого К1уадама. Имал вече някоя и друга 
пара. Чудел се какво да прави. Пита ме не съм ли съгласен да зами- 
нем за Австралия. Не знам какво да му пиша. Най-добре ще бъде да 
почакам малко. Струва ми се, че въпреки привидното спокойствие, 
моите отношения с изобретателя, от ден на ден се влошават. С до- 
ня Пепа, от както си излязох от сайе Се, не съм се виждал. Кол- 
кото за доня Клотилде, тя страшно много ме ненавижда от оня па- 
метен ден, в който се държах тъй идиотски. И все пак, аз не съм 
идиот... 


Събота, 30 септември... 

Нов скандал! Към четири часа след обяд Росита ми съобщи, че 
дон Рикардо ме викал в кабинета си. Бил страшно ядосан. След ка- 
то потропах и никой не ми отговори, влязох. Въпреки че Росита ме 
беше предупредила, аз не очаквах подобни мълнии и гръмове: 

- Хуан, ти си анархист! Чуваш ли? Анархист... 

Слисах се от това неочаквано обвинение. А изобретателят беше 
побеснял. И вместо да ми даде време да отговоря, той продължава- 
ше да реве: 

- Ти си анархист и рано или късно ще попаднеш в затвора! Па- 
зи се, защото в Буенос Айрес не търпят анархисти, а още по-малко 
чужденците... Сега разбирам твоите чести посещения в Рмеуго. Това 
гнездо на дрипльовците и разбойниците, които причиняват всички 
стачки и бъркотии. Ти конспирираш заедно с тях. Ти искаш да пра- 
виш революция... 

- Но, дон Рикардо... 

- Мълчи! Ти си анархист! Подобни хора не мога да държа на 
служба... ) 

Хвана ме яд. Развиках се. Иначе беше невъзможно да се излезе 
на глава: 

- Но, дявол да го вземе, откъде знаете всичко това?... И после, 
аз никога не съм ви казвал, че съм анархист. Напротив, вие бяхте то- 
зи, който се хвалеше с анархизма си. Защо са тогава тези крясъци?... 

Изобретателят изпадна в затруднение: 

- Така е, Хуан. Но все пак ти си анархист. Твоите дела говорят 
за това. Погледни, например, другите чиновници. Те всички безпре- 
кословно се подчиняват на моята воля. Само ти, вечният бунтовник, 
не преставаш... Нещо повече, ти се опита да настроиш против мене 
и собствената ми съпруга. Но въпреки всичко, аз те обичам, защото 
си добро момче... И ако ти казвам, че си анархист, то е, защото ис- 
кам да те предпазя. Още повече, че ти си чужденец и щом те уловят 
в подобна пропаганда... 
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- Но аз нищо не разбирам!... Каква пропаганда има тук”... 

- Ей сега ще разбереш - и той ми подаде едно писмо. - Но 
аз пак ти повтарям, пази се от твоите приятели в Риеуго!... 

Все още не разбирах. Върху плика имаше марка от 5 сентавоса. 
После забелязах, че той е разпечатан. „Чел го е“, помислих си аз и 
трескаво разгърнах малката хартия. Писмото беше съвсем кратко: 
„Хуан, статията поместиха с твоето собствено име. Ела колкото мо- 
жеш по-скоро. Мма е! гедемог де Вшрапа! Твой Рамон“. Хвана ме 
смях. Това момче наистина беше гениален демагог. После, аз се обър- 
нах към изобретателя със следните думи: 

- Първо, дон Рикардо, аз протестирам затова, че отваряте моя- 
та частна кореспонденция. И второ, всичкият този крясък е безпред- 
метен. Защото това писмо, въпреки своите гръмки фрази, е съвсем 
невинно. Статията, за която става дума, е една литературна крити- 
ка, а не някакъв позив за бунт. И вие напразно сте измъчили ваше- 
то въображение... 
- Хуан, прося извинение... Не мисли, че те шпионирам. Аз съв- 
сем случайно отворих писмото... Колкото за критиката, искам да я 
ВИДЯ. 
- Добре дон Рикардо... 
И аз напуснах кабинета на изобретателя силно разстроен. Разб- 
рах, че този човек ме шпионира. Нима аз. не върша същото по отно- 
шение на него! 

, 


Понеделник, 2 октомври... 
Вчера бях при Рамона. Разказах му историята с неговото писмо. 
Разбира се, без да се разпростирам върху моите отношения с изоб- 
ретателя. Рамон страшно много се смя. Предупредих го занапред да 
бъде по-внимателен със своите писма. Особено когато ги адресира 
до Регег у Са. После говорихме на дълго и широко за неговите раз- 
кази „Счеп!оз Фе! аггаба!“. Рамон има големи планове. Но той все 
ми се сърди, че не съм пишел. 


Петък, 6 октомври... 
Тази сутрин, току що бяхме започнали работа, извикаха Росита 
на телефона. Изведнъж тя изпищя. Разбрах, че трябва да е починал 
нейният „папа“. Неотдавна тя ми беше казала, че е много зле и че 
го пренесли в една клиника. След малко Росита дойде с разплакани 
очи, готова за път. Тя ни съобщи печалната новина и си отиде. А 
Мигел и Алфонсо, като същински глупаци, започнаха да имитират 
нейния плач. Хвана ме яд и им заповядах да мълчат. 
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- Слушай, Рамон, за мене животът е по-важен от изкуството. 
Само животът е истинска реалност. И аз искам да бъда жив човек, а 
не картонен герой от страниците на някой модерен писател. 

-- Та ти мислиш, Хуан, че героите на един голям писател са книж- 
ни. Съвсем не. Истинският писател е многостранна личност. Автор 
на герои, той сам е герой в живота. Неговото перо е по-смъртонос- 
но от шпагата на най-добрия рицар... 


- Може би, да е така. Но в мене жаждата за движение, за живот, . 


е тъй голяма, че се чувствувам неспособен за книжно творчество. 

- Няма книжно творчество, Хуан. Има само творчество и нищо 
повече!... 

- Не искам да споря. Може би по-късно... когато се уморя от 
живота. Когато почна да гледам на света през очилата на художни- 
ка и мислителя... Да, по-късно, ако живота ме пощади, тогава ще по- 
мисля за творчество... : ( 

Настъпва пауза. После Рамон прави един трагичен жест: 

- Ти си луд, Хуан! Ти пилееш своите богатства с щедрата ръка 
на индийски махараджа. Но пази ги, Хуан, защото един ден можеш 
да осъмнеш по-беден и от най-бедния... 

- Не се грижи, приятелю. Моите приказни богатства Никой не е 
в състояние да ми отнеме, освен смъртта. А аз от нея не се страху- 
вам. Един ден тя все ще дойде. И ние ще трябва да я посрещнем спо- 
койно и с достойнство. Моята философия е: да бъдеш поет в живо- 
та. За мен писателят е символ на братството, свободата и красота- 
та. И все пак в него има нещо книжно. Изглежда, че той се страху- 
ва твърде много от живота, от огъня... Не знам дали ме разбираш 
добре! И затова аз искам да бъда живото слово, а не писател. Ис- 
кам да бъда пророк. Да бъда свръхчовек! Но не онова смешно свръх- 
човече на Ницше. То е тъй жалко и тъй нищожно, защото в негови- 
те гърди е угаснал пламъкът на любовта... 

Рамон мълчеше, а аз продължих: 

Ти пък да не си помислиш, че съм станал вече пророк или 
свръхчовек. Съвсем не. Това е само жажда към непостижимото в жи- 
вота. Жаждата, която всеки чувствува. Само че за мнозинството от 
хората тя се утолява с бира, или най-много с шампанско... А може 
би и да няма изключения. Може би, хората да са поети само на кни- 
га. Само в своите фантазии, но не и в живота... Все пак, аз искам да 
проверя. Искам да сторя невъзможното и, ако е необходимо, нека си 
строша главата... 

Настъпи отново пауза. В това време влезе мама Хесуса и ние за- 
губихме нишката на нашия разговор. 


Ат 9 - - - - - - - - - -- - - - ---- - «-- 
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Понеделник, 9 октомври... 

Днес Росита дойде цяла в черно. Колко е хубава! Отидох при нея 
да й кажа няколко утешителни думи. Изповяда ми, че йи било много 
тежко, задето се молела на Бога да умре нейният „папа“: 

- Ох! Хуан, аз бях Кр внче Наистина, страдахме всички, но по- 
не бяхме заедно. А днес?... Днес оставаме сами с Анита! Колко е 
грозно! Привикнал си с един човек. Струва ти се, че си живял заед- 
но с него от сътворението на света. А ето, че идва смъртта. Него го 
няма повече. До вчера е бил човек, а днес е нищо, съвсем нищо... Как 
отвратително е всичко това! Знаеш ли, Хуан, че аз страшно много се 
боя от смъртта... 

Опитах се да я успокоя. Но Росита постоянно повтаряше: 

- Не, аз ужасно много се боя... срудии много... Ти, Хуан, не 
си виждал отблизко каква грозна е смъртта"... 

- И все пак ще трябва да се примириш и да не мислиш за нея... 

После аз се отдалечих, защото сеньор Диас ме гледаше съвсем 
накриво. Кой знае какво си въобразяваше управителят! 


Четвъртък, 12 октомври... 

Е! Фа Яе |а гага! Да, ден на расата, на испанската раса! Велик ден, 
в който преди много години Колумб, героят на тази раса, беше от- 
„| крил Новия свят. Наистина голям ден, достоен за празника на една 
- раса. 

Буенос Айрес както винаги ликува. Авенида де Мауо е море от 
хора. Войските от гарнизона минават церемониален марш. Кавале- 
рия, пехота, артилерия и моряци. Барабани, тръби и музики. Пики, 
шлемове, брони, саби, пушки и топове. 105 по, какви топове! Зе- 


“мята се тресе! Но с кого ще се бият славните аржентинци? Наоколо 


“ им са все братя. Един и същ език, една и съща раса. Наистина, с ко- 
|: го ще се бият тези дяволи? Минава знамето, някой вика „ долу шап- 
„ ките“. А друг добавя „и каскетите също!“. Мнозина свалят неохотно 
“ каскетите си. После пак музики, пак тръби и барабани! Безкрайно 
„ шествие, обковано в стомана и мед. 

Никога не съм предполагал, че в Буенос Айрес може да има тол- 
„ кова войски. Денят на расата се е превърнал в ден на милитаризма. 


“Вторник, 17 октомври... 
Дон Рикардо е непоносим. Днес пак се карахме. Бях ходил в скла- 
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да по проверка на материали. Точно в бч. пуснах работниците, въп- 
реки че не бяхме снършили проверката. Изобретателят, случайно до- 
шъл в склада, страшно много се ядоса. Пускал съм работниците без 
да сме свършили една габота. Възразих му, че съществува осем ча- 
сов работен ден. Дон Рикардо кипна: 

- Не признавам никакви осемчасови работни дни! Преди всичко 
трябваше да се свърши проверката... 

- Но, дон Рикардо, това е тяхно право... 

-- Слушай, дете, не съм те поставил да защищаваш техните пра- 
ва... Аз ти плащам, за да пазиш моите интереси... 

- А, все пак, аз съм бил работник и знам... 

-- Ти нищо не знаеш! И аз винаги съм ти казвал, че си идиот!... 
Чуваш ли?... 

В склада нямаше никой и изобретателят беше дал воля на своя 
гняв. Трябваше да го прекъсна: 

- Дон Рикардо, вашите грубости съвсем не са ми приятни... - и 
аз си излязох, защого нямах повече работа в склада. 

Вечерта, когато отидох на доклад в кабинета му, той започна да 
ме поучава. Езикът му беше толкова сладък, че на места започваше 
да горчи. Изобщо той не искал от мене работа. Затова имало работ- 
ници. Аз съм трябвало само да ги надзиравам. И да бъда колкото 
се можело по-строг. Само тогава тези ленивци вършели работа. А аз 
съм правел тъкмо обра: ното. И тази била причинята, зя ча не свър- 
шим проверката. В края на краищата, всичко това било дребна ра- 
бота. Лошото било дгугаде. Извънредно много съм се сърдел. Наис- 
тина, и той бил малко грубичък. Но какво да се прави! Аз като по- 
млад, и при това подчинен, трябвало съм да търпя. Още повече, че 
той винаги ме обичал... Най-после заключи: 

-- Нима това с малко, Хуан? Колкото за грубостите, ти ще тряб- 
ва да търпиш. Аз съм ит дето Риеме. 

Моят отговор беше пълен с ирония. Това не му се понгави. 

- Ти си една дебела глава и нищо повече. Но аз ще я строша!... 


Наистина, изобретателят е станал нетърпим. Но струва ми се, че 
и моето поведение не е по-добро. И ако все пак се търпим, то е, за- 
щото не можем един без друг. Сам той признава, че все още ме оби- 
ча. Вярвам го. А аз го мразя толкова много, че не мога да го напус- 
на преди да съм разкървавил раната. Преди да го унижа... Ние при- 


« Непоколебим, твърд, непримирим - Б. авт. 
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в 
; личаме на две нощни пеперуди, кана. се въртят около пламъка на 
чудовищна страст... 


Неделя, 22 октомври... 
Току-що закусвах с кашкавал и рап спойо”, ето че дойде изобре- 
тателят. Бях неприятно изненадан. Не го очаквах и не разбирах как- 
во го влече насам. 
-- Добър ден, Хуан! Нима едва сега пенес: 


Рикардо се поогледа наоколо, после добави: 

-- Хубаво си се наредил. Поне сега трябва да си доволен... 

- Да... защо? 

Настъпи мъчителна пауза. Изведнъж разбрах, че изобретателят 
има да ми съобщи нещо важно. Но той като че ли не знаеше от къ- 
де да започне. Разхождаше се нагоре-надолу и старателно избягваше 
погледа ми. Най-после той се спря: 
| - Слушай, Хуан... Аз вярвам, че ти не си забравил братовчеда 
„ на сеньората. Собствено, не братовчеда, а онова момче... Нали ти 
“казах, че той е син на моя адвокат Монтес. Тъй че, искам да ти на- 
. помня за Хорхе Монтес. Нали го познаваш?... 

И той ме погледна изпитателно. Аз се мъчех да бъда спокоен: 

Познавам го, дон Рикардо, защо?... 

- Добре! Тогава слушай! Това бедно момче е болно, и при то- 
“ ва, без средства. Аз искам да му помогна. Ти, Хуан, напразно ме 06б- 
"виняваш в жестокост и егоизъм. Всъщност, аз обичам хората... Ето 
„ти сто песи, ще трябва да му ги занесеш в болницата Кауузоп. Той е 
„там. Ще питаш просто за номера на стаята и леглото. Да! Номера- 
“таи нищо повече... Запомни ги добре! 

; 1 После той понижи гласа си и някак тайнствено додаде: 

1 -- Ти се сещаш... Той е под чуждо име. За мене е неудобно да го 
„ посещавам. Предай му парите и кажи, че са от мене... Хуан, аз раз- 
„ читам, че ти ще свършиш както трябва тази работа. Хайде, бързам... 
„Ти иди още днес подир обяд. От 3 до 5 приемат. Довиждане: 

щ - Довиждане, дон Рикардо. 


ътната врата. Изобретателят се настани в купето. Кимна ми още 
„един път с глава и изчезна. Цялата сутрин мислих за моята предс- 
ояща среща с Хорхе Монтес. Най-после този странен човек беше в 
ъцете ми. Може би щеше да ми се отдаде да разплета нишките на 


Малки бели хлебчета. - Б. авт. 
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И аз стиснах протегнатата за сбогом ръка. После го изпратих до. 
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мистерията. Може би... 

След обяд на път за болницата бях изпаднал в трескаво състоя- 
ние. В подземната железница се изпотих. А в трамвая изведнъж по- 
чувствувах студ. После ми стана лошо от това непрекъснато клате- 
не и подскачане. Никога трамваите не са вървели така! И тези отв- 
ратителни бабички и жсни, които слизат и се качват цели вечности! 
Аз изгарям от нетърпение. Най-после, Нозрйа! Кауузоп! Часът е ед- 
ва 3! Става ми чудно, че съм дошъл толкова бързо. Тълпата посети- 
тели се изкачва по широките стълби на парка. Предверието на бол- 
ницата гъмжи от хора. Бабички и деца, старци и млади жени. И ху- 
бави, и грозни. И дрипави, и елегантно облечени. Прониквам в гра- 
дината зад предверието. Облъхва ме странно спокойствие. Наоколо 
ми се мяркат милосърдни сестри и прислужници в бяло. А болните 
с жълти лица и черни халати се разхождат като привидения из цар- 
ството на Ескулап. Тъй отдавна не съм влизал тук, а може би и ни- 
кога... Как бледни изглеждат лъчите на слънцето, и цветята, и мора- 
вата! Като че ли и те страдат от мъките, които са се поселили в те- 
зи задния... Минава близко край мене служащ. 

- Моля ви се, сеньор, къде е стая Хе... 

- Стая Мо... ето!.. - и той ме упътва. 

Аз благодаря и отминавам. Влизам в голямото здание отляво. 
Изкачвам широките стълби на три етажа. Ето и стая... Влизам. Пос- 
ле проверявам с един бърз поглед номерата на леглата. Повече от 
болните са по местата си. А, значи онзи, що се е свил на кълбо и ох- 
ка, е Хорхе. Аз се приближавам до главата му и леко го потупвам 
по рамото. Той повдига завивката и отправя помътен взор отгоре 
ми. Нима това е Хорхе! Аз едва го познавам по хубавите му мустач- 
киа 1а Спапу СпарШ. 

- Ти ли си, Хуан? - простенва той. 

- Да, аз съм... Дон Рикардо ме изпрати... 

-- Знам, знам... - прекъсва ме Хорхе. 

-- Той ми даде тези 100 песи за вас... 

И аз му ги подавам. Хорхе ги взема, тиква ги под възглавница- 
та и казва едно „ргаста5“. Настъпва мълчание, нарушавано от стоно- 
вете и въздишките на някои болни. Хорхе ме гледа с помътен пог- 
лед. Той едва сдържа болките си. Аз мълча неприятно изненадан. 
После пошепвам: 

- Какво ти е? 
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-- Загазил съм... умирам от болки - стене той. 
Настъпва пауза. В този момент няколко младежи се втурват към 
. леглото на Монтес. 

-- Се, Хорхе, как си?! зама Дезргастадо!" Ей, гледайте! Хо, Заии 

Тези „приятели“ като че ли влизаха в някакво Бойспе . Смееха 
се, викаха. И даже един заклати кревата, сигурно да накара Монтес 
да заговори по-скоро. Наистина, този последният извика: 

- Ей, дезргастадо, не клати кревата, че умирам от болки! - пос- 
ле понижи гласа си - яйцата ми са тъй подути, че ще се пръснат. 

- Охо, я го гледай какво се е разкрещял!, 

И той продължи да клати кревата. 

-- Варварино! - простена Монтес и му залепи една живописна 
псувня. 

Другите се намесиха: 

-- Ей, дивак! Не клати кревата! Изглежда, че мръсната ти муцу- 
на не разбира... 

- Све, Монтес, знаеш ли че „белият“ печели... 

- По дяволите „белият“! И после не ми споменавай името, за- 
щото тук съм под друго. 

- Как! - обадиха се наведнъж няколко гласа. 

-- Хулио Санчес от Кориентес, по професия писар... 

-- Охо! Здравей, Хулио Санчес!... Как сте, господин писар”... 

- А все пак, трябваше да присъствуваш на онзиденшното над- 
“ бягване. „Белият“ спечели. Би всички „кранти“. Да беше заложил 
“само... 
| -- По дяволите „белия“ и всичките коне за надбягване!... Докто- 
“ рът ме предупреди, че могат да станат големи усложнения... 
До - Е, по дяволите докторът, щом ти не искаш да слушаш за „бе- 
“ лия“. Кобилата на Педро и този път пропадна... 
Аз наблюдавах тези „приятели“. Това бяха хора, които играят 
вечно на лотария, за да спечелят „голямата премия“. Без тях не ми- 
“ наваше никое конно надбягване. А когато отиваха в кръчмите, вина- 
“ ги имаше скандали. Изглеждаше, че нямат намерение да си отиват 
“скоро. И те продължаваха спокойно своите груби шеги. Моето поло- 
“ жение ставаше деликатно. Удобният момент беше пропуснат. Аз ка- 
“ зах едно „довиждане“ и напуснах „братовчеда“ на сеньората. 
|, Слязох бавно по стълбите. После дълго седях на една пейка в гра- 
| „ дината без да мога да се реша „накъде“. Мисълта ми беше заета с- 


“# Здравей, нещастнико (фамилиарен поздрав). - Б. авт. 
о## ВоПспе - малка кръчмичка - Б. авт. 
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Хорхе Монтес. Нямаше съмнение, че той е болен от венерическа 6бо- 
лест. Самата зала беше предназначена за такива болни. И после, то- 
ва подуване на яйцата. Какво по-очевидно! Нима дон Рикардо не зна- 
еше това! А тогава защо го поддържа? Да, тогава защо го поддър- 
жа? Аз отдавна съм престанал да вярвам в неговото човеколюбие. 
Напразно тази сутрин изобретателят искаше да ми внуши това. Аз 
изобщо не вярвам в човещината на тези, които експлоатират други- 
те. Тогава? Колкото и да се мъчех да отбягна този въпрос, той ми 
се налагаше. Значи дон Рикардо е бил съучастник и затова помага 
на Хорхе Монтес. Аз не се съмнявах, че това бедно момче е било 
„любовник“ на изобретателя!... Нали сам той казваше, че го обича. 
Е, добре. Аз не мога да предположа друга обич у този тип. Човек, 
който на собствената си жена не поверява нито десет песи, как може 
да дава стотици на един Хорхе Монтес!... Все пак имаше нещо, кое- 
то не можех да разбера. Как се е заразил? Нима и изобретателят е 
заразен! Това не исках да допусна, а друг изход като че ли нямаше... 
„Кой знае!... После изведнъж ми мина през ума, че ще трябва да по- 
сетя болния още веднъж. Да, непременно, още веднъж!... Станах и се 
упътих към изхода. Поток хора слизаше от предверието надолу. Аз 
машинално се метнах в един трамвай, който отиваше към центъра. 
Вътре две хубави момичета привлякоха вниманието ми. Сигурно бя- 
ха приятелки. Постоянно си шепнеха нещо. И постоянно се смееха. 
Колко страст и какви форми! Ако някой би ме попитал: „коя пред- 
почиташ?“, бих казал „и двете!“. После един силен тласък на трам- 
вая обърна мисълта ми: 
- Добре! - шепнех аз - следващата неделя ще трябва непре- 
менно да го посетя... и с 
- Е ашаа рие сага... -- изрева някой над самото ми ухо. - 
Всички популярни танга, само 20 сентавоса!... Сеньор, само 201... 
Аз се сепнах. Погледнах към мястото на двете приятелки. Те бя- 
ха слезли. Навън гърмяха моторите, конете на модерния град. И се 
носеше бесният рев на сирените... 


Понеделник, 23 ноември... 

Управителят бил весел човек. Днес, заедно с Ломас, в кабинета 

на последния, танцувах новото танго Вр! Пар!. Аз попаднах съвсем 
случайно там. „Нау дие уепоз“, казват аржентинците. Да, трябваше 
човек да ги види, за да се пукне от смях. Ломас, наместо да прегле- 
да скицата, която бях занесъл, се задоволи да дава обяснения върху 


“ Душата, която пее - Б. авт. 
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новото танго. А то наистина било грациозно. Само че трябвало да 
се танцува от хора, които разбират. Например с някоя приятелка, 
или нещо подобно. - А не с такъв дръвник! - и той сочеше упра- 
вителя. Сеньор Диас протестираше: 

- - Ломас, не обиждай, защото ти си по-голям дръвник... 

Но те съвсем не се обиждаха и продължаваха да се въртят. НП! 
Нар! ги беше завладял напълно. 

“ В този момент се потропва на вратата. Диас и Ломас се споглеж- 
дат. Те правят по една сладко-кисела гримаса, както това става обик- 
новено в комичните филми. После всеки заема своето място. Упра- 
вителят се зачита в един проектодоговор. А Ломас стои дълбоко за- 
мислен над моята скица. Разбира се, всичко това става в един миг. 

- Е, добре, какво искаш, Хуан?.... 

Аз започвам да обяснявам. Ха вратата се потропва отново. 

-- Влез! - вика главният инженер. 

Влиза Росита. , 

- А! Вие ли сте, госпожице! На вашите услуги съм... 

Росита докладва. Дошла някаква си сеньора, която търсела дон 
Рикардо. Но понеже изобретателят отсъствувал, тя решила да съоб- 
щи на „господина главния инженер“... . 

- Не мога да я приема, сеньорита. Зает съм с изчисляването на 
основите на едно двадесететажно здание. И тъй, кажете й, че „госпо- 
дик“ инженерът работи върху един грандиозен проект и съжалява, че 
не би могъл... Или по-добре, кажете й, че ме няма... 

Росита се двоуми: 

- Но, господин Ломас, сеньората чака!... 

-- Слушай, Росита! Хубава ли е сеньората? А щом е хубава и при 
това млада... кажете й, че ще дойда ей сега... 

Росита си излиза смутена. А Ломас казва: с : 

- Спе, ме|05 , ще трябва да отида. Може би ще стане нужда да 
я разведа по строежите и да й покажа нагледно системата „Перес“, 
и той излиза, като намигва лукаво и на двама ни. | 

Такъв е главният инженер. Когйто намери някоя хубава клиент- | 
ка, той я развежда с автомобил, за да й покаже нагледно системата ) 
“ „Перес“ и... „още някои други преимущества!“ Разбира се, всичко то- | 
| ва за сметка на компанията. Прав е дон Рикардо, задето му се сър- 

“ди... Но днес младежта е такава. Нима сеньор Диас е по-добър! За- 
„- белязах, че те се хвалят един друг пред изобретателя. И добре пра- 
“ вят! А когато го няма танцуват МрН Пар... 


с» Спе меоз! - Ей, старци! (фамилиарно обръщение) - Б. авт. 
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Четвъртък, 26 октомври... 

Днес Алфонсо пострада страшно много. В някакъв си проектодо- 
говор, който той преписал на пишеща машина, поставил „керемиди“, 
а по-долу „боя за покрив“. Явно, че е сбъркал бедничкият. Собстве- 
но, излезе, че той съвссм не е сбъркал. А просто вярно преписал то- 
ва, което му дал управителят. Но изобретателят не иска да чуе ни- 
какви обяснения. И крещи ли, крещи. В потокът от думи, който се 
лее из устата му като гореща лава, ясно се схващат две: „Алфонсо“ 
и „глупак“. А бедният Алфонсо навел глава и мълчи. 

Обаче аз не очаквах, че дон Рикардо ще отиде до там. Той му 
удари няколко плесници пред всички чертожници. Алфонсо не издър- 
„ жаи се разхълца. Порой от сълзи, плод на обидено самолюбие, по- 
текоха по страните му, сълзи, които го изгаряха. Нима трябваше да 

го бият пред тези чужди хора! И то за такава дреболия! Освен това 
Алфонсо е голямо момче. Тъкмо в тази възраст, когато най-малко 
се понася тиранията на другите. Стана ми срамно. Погледнах лица- 
та на другите. Те всички изразяваха отвращение и срам. Но изобре- 
тателят не се задоволи само с това. Когато видя сълзите на Алфон- 
со, той се запени от гняв: 

. - Плачльо!... Ще плачеш, че съм те помилвал. Млък! Не искам 
подобни глезотии! Вън! Скоро вън! Върви в тоалетната да се умиеш 
и да ми дойдеш засмян подир две минути. Вън! Чуваш ли? Чакам те 
подир две минути!... 

Алфонсо излезе. Подир малко той се завърна, ако не засмян, то 
поне без сълзи. Но и това не беше достатъчно. Той трябваше да се 
смее. Не знам дали би се намерил артист, който да изиграе добре 
подобна роля. Не говоря за сцената, а в живота. Но изобретателят 
настояваше на своето. Най-после по лицето на Алфонсо заигра една 
кисела гримаса. Това беше усмивката на унизения. Гой.едва ли не се 
разплака отново. / 

-- Тъй те искам! Сега целувай ръка и моли за прошка! -- изкряс- 
ка дон Рикардо. 

Алфонсо забъбри нещо. После с погнуса целуна ръката, която му 
беше ударила плесниците. Другите се засмяха при тази трагикомич- 
на сцена. А мене ми стана още по-мъчно.., 

Преди да излезем от работа Алфонсо ми се оплака. Разбрах, че 
искаше да се оправдае поне в моите очи. Такъв бил дон Рикардо. Не 
можел да търпи другите. Истински варварин. По-онзи ден в хотел 
„ „Еспаньол“, строшил бастуна си в гърба на един от своите клиенти. 
Клиентът гуляел с шампанско и хубави жени, а не си плащал дълга. 
Вижда го изобретателят и заг!... ударил го с бастона си. Станало 
скандал. После арестували дон Рикарда. Но той платил определена- 
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та глоба и го пуснали на свобода. А сега продължавал да носи стро- 
шения си бастон, като съединил двете му части с широк златен пръс- 
тен..: | 

- Нима, Хуан, ти не си забелязал този пръстен? 

- Не, Алфонсо... 

| - А той страшно много се гордее със своя: бастон. Даже се пох- 
вали и пред аБиеШша... 

- А тя, какво казва? 

Нищо, само повтаря „ОЮ105 по“! Но знаеш ли, Хуан, че аз не мо- 
га да простя на моя вуйчо Рикардо. Той може да бие хората, но да 
бие сестреника си... “ |) 

- А защо да бие хората? - възразявам 23. 

- Не, аз само казвам... Но той не ме познава. Един ден, когато 
най-малко се надява, ще му строша мутрата. И то пред всичките чи- 
новници. Нека му се смеят. Нима той не прави така! И после, спам! 
те плапйо а пидаг. Да не мисли, че моята кръв е по-долна от него- 
вата... 

Настъпва пауза. И докато аз мисля как да утеша това огорчено 
момче, Алфонсо продължава: 

-- Хуан, ти си против бокса, но не си прав. Ето, ако аз бях един 
добър боксьор, нямаше да позволя на моя вуйчо да ми удря плесни- 
ци. Веднага бих взел отбранително положение. А после една 
«гогарада , още една... рип-рат...после още две!... бих го насолил 
добре... 

Аз се разсмях: » 

- Алфонсо, ти преувеличаваш силата на бокса. Аз не съм бок- 
сьор, а все пак не бих позволил на твоя вуйчо да ме удари... 

- Така е, но ти си голям и силен. Нека да почака още една-две 
години. После ще видим. Но кълна ти се, че няма да простя на моя 
вуйчо. ; 

- Не бивай лош, Алфонсо. Дон Рикардо е един анормален чо- 
век. Познавам го по-добре от тебе. 

- Не, Хуан, кълна ти се, че ще му се отплатя. И аз имам съ- 
щата кръв. Не съм ли син на неговата сестра!... Той ще види, къл- 
на ти се... 

В това време, дон Адолфо, който си четка дрехите и нервно пу- 
ши своята цигара, вика: а 


-- Алфонсо, какво си се разкряскал, или искаш да те бият пак!... 


» Довиждане, отивам си. - Б. авт. 
«» Тготрада - удар с юмрук. - Б. авт. 
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Алфонсо млъква. 
-- Хуан, върви за марките, че ми омръзна да чакам... 
- Отивам, дон Адолфо. 
Така се свърши и днешният ден. 
я Неделя, 29 октомври... 
Цялата сутрин мислих за моята предстояща среща с Хорхе Мон- 
тес. Дано само не дойдат онези приятели. Точно в 3 часа след обяд 


. бях пред вратите на болницата. Изкачих стълбите на един дъх. Уви, 


напразно!... Него го нямаше. Попитах предпазливо един прислужник 
за Хулио Санчес, писар от Кориентес. Той съвсем спокойно ми от- 
говори, че се е поминал онзи ден. 

- Как!... поминал се!... Хулио Санчес, писар от Кориентес?... Си- 


гурни ли сте?... 


- Напълно, сеньор. Нали този същият, който беше на легло...? 

<-- Да! Чудно нещо! Поминал се! А той не беше толкова зле... 

-- Това не мога да кажа, сеньор. Ще трябва да се справите в кан- 
целарията... Вие да не сте някакъв сродник на покойния? 

- Не, не съм... Само приятел и нищо повече. Бедният Хулио!... 

После, аз заслизах обратно по стълбите. Бях съвсем замаян. Са- 
мо това не очаквах. Нима братовчедът на сеньората, със своите мус- 
тачки а |а Снапу СНар п си е отишъл завинаги от този свят! Нима 
човек може да си отиде тъй скоро! Все пак, щом казва служителят, 
трябва да е така. Собствено, защо ми е Хорхе Монтес? Аз знам ис- 
тината! Тогава? Нима трябваше да ми я каже и този нещастник, за 
да разпръсне моето съмнение? Защото, въпреки всичко, аз се съмня- 
вам. Съмнявам се като неверния Тома. И ще трябва да поставя пръс- 
та си в раната, за да повярвам... 


Петък, 3 ноември... 

После обяд, към 4 часа, дон Рикардо ме извика в кабинета си. 
Лицето му беше потъмняло като небе пред буря. Не предвещаваше 
нищо добро. 

- Добър ден, дон Рикардо. Викали сте ме за нещо... 

Изобретателят ми подхвърли едно парче хартия: 

- Чети това! 

Взех хартията. Беше едно неграмотно писмо, надраскано с молив. 
Едвам разчитах думите, от които се излюпваха, един подир други, 
все по-големи цинизми. Дотегна ми да чета. Потърсих най-отдолу 
автора и не го намерих. Беше анонимно. Недоумявах. 

- Защо ми го давате, дон Рикардо? Това поне не е за мен! -- и 
аз седусмихнах. 

Се, Хуан, ти си безсрамник! Ти си писал това писмо, а сега 
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питаш мене!... 

- Та защо ще съм го писал 43? 

- Защо ли? Защото ти обикновено се занимаваш с писането на 
писма. И защото си безсрамник! 

- Дон Рикардо, не обиждайте! Ако аз пиша писма, то винаги 
съм имал смелостта да се призная за техен автор. Това го знаете 
много добре. Да не би пък да ме мислите и за страхливец! И после, 
това писмо е толкова глупаво и тъй просташки написано, че е прос- 
то смешно да твърдите, че съм го писал 23... 

- Ти си го писал! Ти нарочно си го писал така, за да не те уло- 
вя... 

-- Дон Рикардо, не ставайте смешен. Имате моята честна дума. 
Ето, погледнете ме!... 

И аз отправих смело взор, за да посрещна страшните очи на изоб- 
ретателя. Ние се гледахме около една минута. Мъчехме се да про- 
никнем взаимно в дълбините на душите си. Изведнъж изобретателят 
изкряска: 

-- Върви по дяволите с твоите очи! Не ти вярвам повече... Аз 


“знам, че ти ме шпионираш. И знам, че си писал това... Чуваш ли? 


Ти си го писал!... - и той тропна с крак, готов да се нахвърли от- 
горе ми - Признай...! 

- Ако мислите, че се страхувам да призная, лъжете се! Добре, аз 
признавам! Аз съм авторът. И все пак, това писмо е твърде глупа- 
во. Не разбирам защо се тревожите толкова... 

Аз стоях твърд и непоколебим, като гранитна скала. За пръв път 
“аз бях тъй спокоен пред страшните очи на изобретателя. Предизви- 
кателно спокоен! Това ме радваше... 

- Махай се от очите ми! Ти си най-големият безсрамник и лъ- 
жец, когото съм виждал до сега... 

- Както искате, дон Рикардо - и аз си излязох тържествуващ. 

Тази вечер мислих сериозно да напусна Регег у Са. Добре! В 
такъв случай би трябвало да зарежа и архитектурата. Чувствувам, 
че ако се изскубна един път от тук, трудно ще остана в Буенос Ай- 
рес. Тъй ми е омръзнал този железобетонен град! И тези кукли от 
картон!... Тъй ми е дотегнало всичко!... А въпреки това продължа- 
вам да стоя обвързан от невидимите вериги на миналото... Най- 
добре би било да махна ръка на всичко. И да отида между зверо- 
вете. Да отида в пампасите, или на север, в горите на Спасо... Ето 
една добра идея... 


Вторник, 5 декември... 
Повече от месец не съм писал нищо в този дневник. Пък и как- 
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во да пиша! Вечно все едно и също! Изобретателят е зъл като сво- 
ето куче Капитан. Очите на дон Рикардо се наливат с кръв, щом 
ме види. Пъки аз не мога да търпя неговата животинска муцуна. 
Достатъчно е да съзра мустаците му, засукани а 1а Кайзер Вилхелм, 
за да ми се ускори пулса и да затреперя като паралитик. Омраза 
ли е това, което изпитваме един към друг или... Аз не знам с как- 
во име може да се назове. В едно съм само уверен: ние сме нетър- 
пими един за друг. И въпреки това, понасяме се доколкото можем. 
И нито той ме изпъжда, нито аз го напускам. А това значи, че не 
можем един без друг. Може би, това е някаква невидима борба 
между нашите „азове“, която ще трябва да продължи, докато еди- 
ният от нас проиграе всичките си козове.. Може би... Но защо е 
всичката тази глуха и жестока борба? Знам, че той има достатъч- 
но мотиви за това. Но какви са моите? Да го убия! Помня, бях се 
заклел да убия човека, който за втори път поиска да играе ролята 
на „благодетел“. Помня, бях се заклел... Нима мисълта за убийст- 
во е тази, която ме задържа! Смешно! Аз знам, че не мога да бъ- 
да убиец. Нима този, който през живота си, не е заклал даже една 
кокошка, може да убие човек? Собствено и аз съм убиец. Преди го- 
дини убих... Убих за първи път през живота си... един петел. И то 
съвсем невинно... 

Бях още дете. В нашата градина ровеха куп кокошки. И сред тях 
великолепен чер петел. С червен гребен и златни пера на опашката. 
Тогава още не разбирах от функциите, които изпълнява един петел. 
И затова именно ме възмути фактът, че той се качва върху; кокош- 
ките. Кълве ги и изобщо проявява своите властнически инстинкти. 
Винаги съм бил против тираните. Не можех да търпя и надменност- 
та на петела. Изкъшках няколко пъти. После замахнах с празна ръ- 
ка. Но негово превъзходителство петелът не ми обърна никакво вни- 
 мание. Тогава пламнах от благороден гняв, взех едно малко камъче 
и го хвърлих. Съвсем не мислех, че мога да причиня смъртта на ня- 
кого. Но ето, че камъчето попадна право в главата на петела. Той 
се търкулна. После пририта няколко пъти със своите крака във въз- 
духа и остана неподвижен. Кокошките се събраха около него. Те в 
почуда накланяха гребени и глави. Даже една пъструша, след дълги 
размишления, го удари с човката си. Напразно! Петелът стоеше вдър- 
вен... Нима го убих... В този момент аз не разбирах ясно какво съм 
направил. После изведнъж разбрах жестоката истина. Стана ми 
страшно. В градината нямаше никого, освен мене и овдовелите ко- 
кошки. Те продължаваха да стоят около тялото на своя господар. 
Може би те го оплакваха... Избягах като убиец. А вечерта, когато 
майка ми разправяше за умрелия петел (тя не подозираше, че е убит), 
сърцето ми се късаше от болки. Все пак аз не казах, че съм го убил. 


138 


ИЗОБРЕТАТЕЛЯТ 


Страхувах се, че няма да разберат мотивите на моето престъпление. 
Аз не бях вулгарен убиец... А после дълго време черният петел със 
златните пера ме навестяваше в моите сънища. Много ме беше страх 
„от неговите остри шипове. Те бяха тъй грамадни, че се превръщаха 
в мечове. На дамоклеви мечове, които висяха над моята детска гла- 
„ ва... В такива моменти аз молех петела за прошка... Може би „чер- 
ният“ ми е простил... 

И ето, тази вечер за първи път правя изповед на моето единст- 
вено убийство. А защо ли ми дойде на ума за убийството на чер- 
ния петел? Защо ли? Та нали мислех за убийството изобщо... Не, 
за убийството на дон Рикардо. Смешно! Да убия човек! Не, това 
не мога да направя, въпреки всички клетви. И все пак, ако той по- 
желае да се възползва. Кой знае дали, при моята защита, не ще го 
удуша. Но той не ще посмее... Не, не, това е безумие. Подобни мис- 
ли могат да ме заведат в затвора. Нима не съм способен да скъ- 
сам завинаги с изобретателя. Защо ми трябва да надничам в тай- 
ните на другите. Нека проникна най-напред в дълбините на моята 
собствена душа. Нека я прочистя и нека скъсам с предразсъдъците. 
Защо да се влача подир един анормален човек. Един полово извра- 
тен! Още утре ще му заявя, че не искам да работя при него. А къ- 
де ще отида след това? Нима ще трябва да отида Отново в друга 
компания. Отново при друг Перес! Не, аз не мога да остана вече в 
този студен железобетонен град. Аз не мога да остана в никой град 
на земното кълбо. Защото градовете са пълни с Пересовци. Те са 
пълни с извратени хора. Тогава? Нека отида в равнината! Нека оти- 
да в планината! Аз винаги съм мечтал за здравия и естествен жи- 
вот на човека. Но това не е достатъчно. Ще трябва да се намери 
едно конкретно разрешение. Аржентина е необятна земя! На север 
се простира девственият лес на Чако, а на юг дивата Патагония. 
Има толкова агенции, които дават земя под аренда, при най-раз- 
лични условия! Ще трябва само да се справя... А и другари ще се 
намерят. Ето Гошо иска да върви в Австралия! Защо му е Австра- 
лия! Чако е тъй близко! Само 1500 или 2000 километра! Там бих- 
ме могли да основем една свободна колония. Да, свободна коло- 
ния! Ето спасението от заразата на градовете! Ще му пиша още та- 
зи вечер. Ще пиша и на Петьо в България, собствено на него мо- 
же и после... 1 

Тук в българската кръчма има и други славни момчета. Ще тряб- 
ва да поговоря и с тях. 


Събота, 30 декември... 


Този дневник от известно време ми е станал съвсем непотребен. 
Бях го започнал с цел да систематизирам „моите наблюдения над 
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изобретателя. И така се увлякох от разните психоанализи, че забра- 
вих собствената си душа. Забравих и целта, с която бях дошъл в Аме- 
рика. Да бъда, преди всичко, свободна личност и да живея с моите 
схващания и идеи. Никакви компромиси! Докрай по избрания път... 
Бях забравил... Но ето че аз отново поемам пътя на съвършенство- 
то. С изобретателя е свършено. Тази вечер му съобщих, че го напус- 
кам. Той остана като гръмнат. После се разсмя: 

- Не, Хуан! Ти няма да ме напуснеш. Аз знам, че ти се шегу- 
ваш. Нали? Ха, ха!... Отдавна исках да ти говоря. Почакай ме, ще 
отидем в някое кафене... 

Аз наистина не можах да устоя на изкушението. Изобретателят 
ме интересуваше още твърде много... 

Отидохме в едно от големите кафенета на Ауеп а Фе Мауо. И 
там, в един ъгъл, под звуците на оркестъра, дълго, дълго, говорих- 
ме. Дон Рикардо беше станал любезен и щедър, както в първите 
дни на нашето запознаване. Той признаваше, че напоследък се дър- 
жал твърде сурово и жестоко към мене. Това било грешка от него- 
ва страна. Даже нещо повече -- престъпление! Собствено, и аз не 
съм бил съвсем светец. А моето твърдоглавие било просто непоно- 
симо. Въпреки всичко той разбирал, че аз не съм виновен, затова 
нямало какво да ми прощава. Моите сълзи били най-красноречиво- 
то доказателство. И после, ако той ме наричал „дете“, то съвсем 
не искал да ме обижда. Напротив, имало нещо много красиво в мо- 
ята наивност. А колкото за онзи неприятен инцидент, който станал 
причина да ме изгони от дома си, той страшно много съжалявал. 
Това било страшна обида, Но той не пожелал да си отмъщава. Оби- 
чал ме твърде много. Иначе би ме убил. А може би аз съм имал 
право. Той даже говорил за това на доня Пепа. Само че в такава 
остра форма не можело да се говори, а още по-малко да се пише. 
Всичко било до формата. И по това именно се различавал култур- 
ният човек От дивака. В мене имало много диващина, която ме пра- 
вела непоносим. Не можах да се стърпя. Протестирах. Дон Рикар- 
до се извини. Той нямал никакво намерение да ме обижда. Искал 
да бъде само искрен и нищо повече. Нали и аз съм имал същото 
желание! Чудно защо съм бягал от него. Той непременно щял да 
ме направи свой заместник. Бил тъй уморен. Искал да предприеме 
едно дълго пътуване из Европа. Искал отново да види своята род- 
на страна. Отново да види вълшебната Севиля, най-романтичния 
град на Запад... 

-.. Изведнъж отвън нахлува бесният вой на сирените. Из потъна- 
лата в светлина авенида летят, в четири безконечни вериги, автомо- 
билите. А широките тротоари се вълнуват от кукли, манекени и кар- 
тонени фигури - жалки подобия на човешки същества... 
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- Севиля! Най-романтичният град на Запада! Как странно звучи 


това!... Но защо ми разказвате подобни работи?... 


- Как! Нима не си съгласен да станеш мой заместник Единст- 
вен управител на могъщата Регег у Са! Нима не знаеш за монопо- 
ла, който отстъпихме на един банков консорциум в Уругвай? Днес 
нямам повече нужда от милионите на стария вълк Джонсън. Днес 
аз съм по-могъщ от всякога. Аз съм великият изобретател Рикар- 
до Перес, който ще застрои необятните равнини на Га Раа с къ- 
щите на своята система. Не, аз ще се прехвърля и в Северна Аме- 
рика. И в Австралия... Аз ще завладея света и ще унищожа вълци- 
те... ; , 

Той помълча. Оркестърът засвири едно танго, нервният ритъм на 
което се смеси с шума от улицата... 

- Спе, Хуан, разбираш ли какво ти предлагам?... 

-- Разбирам, дон Рикардо, и затова не искам. Вашата воля уби- 
ва моята. Аз трябва да водя непосилна борба за защита на моята 
свобода. Не мога да се подчинявам на един тъй груб и безапелаци- 
онен съдия. Понеже искате да говоря открито, 23 ще ви кажа, че вие 
сте един тиранин, когото аз не мога да търпя повече. Решил съм да 
ви напусна... Може би и вие сте разбрали, че е невъзможно да бъдем 
повече заедно... , 

- Ти си дете... Дете! и нищо повече... Разбери, че на този свят 
има генерали и войници. Този, който не командва, ще го командват. 
Не искам да кажа, че ти си прост войник... Не, ти си произведен ве- 
че в чин подпоручик... Но съгласи се, миличък, че докато станеш ге- 
нерал или маршал, пак ще трябва да се подчиняваш... - и той се 
разсмя. 

- Ваза, дон Рикардо, аз съм антимилитарист... Но кажете ми, 
къде остана вашият анархизъм? Защо искате да подчинявате хора- 
та?... ; 

Изобретателят пламна: 

- Ти си идиот и нищо не разбираш. Или пък нарочно се пра- 
виш, че не разбираш. Горното е само един пример. Всъщност и 23 
съм против военните. Но аз винаги съм поддържал, че слабите тряб- 
ва да се подчиняват на силните. Не може да бъде и иначе. Разбра 
ли?... 

Той помълча, после се обърна към келнера: 

- Спе, пого!... т : 

Келнерът се заклати като салонен кавалер. Тойтури точка на сво- 
ето движение с един реверанс. Изобретателят плати. Келнерът отно- 
во се поклони. После затанцува под звуците на оркестъра заедно със 
своята табла. Ние станахме. : г 

- Слушайте, дон Рикардо... Щом вие мислите така, то аз не се 
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считам за слаб. И не ще се подчиня на никого!... 
- Стига, „сабега дига“ ! Късно е, друг път ще приказваме за то- 
ва... : 1 

И той ми се усмихва тъй мило. Чудно! Къде ли беше скрил го- 
лемите нокти на своята хищническа природа! После той се настаня- 
ва в купето си. Едно кратко „довиждане“. И пороят от автомобили 
го отвлича по широката авенида надолу... Аз стоях известно време 
като замаян. После, слязох в подземната железница. Мислите ми ле- 
тяха като електрическия трен, с който сс движех, Не. Те летяха хи- 
ляди, милиони пъти по-бързо... 

„Аз се прехвърлях от Америка в Европа и обратно. Кръстосвах 
тропиците и Екватора. Полетявах към девствените гори на Чако. 
Слизах по дивите брегове на Патагония и се носех вихрено из не- 
обятните пампаси. После говорих с Гошо ис един куп приятели и 
познати. За да тръгна отново по стъпките на изобретателя. Мисъл- 
та ми приличаше на протей. И аз възбуден шепнех молитвата на 
бъдещето... ; 

-. Земята е намерена. Договорът е вече сключен. Другарите ще 
се съберат скоро. И пътят към бъдещето е открит... Напразни ще бъ- 
дат опитите на изобретателя да ме задържи... Но нима ще го напус- 
на завинаги! Без да го унижа!... Нима не ще видя повече доня Пе- 
па!... Сърцето ми се свива болно. Но аз съзирам девствения лес. Виж- 
дам земята, която чака нашите ръце... Не! Пътят към бъдещето е от- 
крит. 

-. А електрическият влак лети с шеметна бързина. На завоите 
пътниците от сарделените кутии танцуват фокстрот. Моят партньор 
е един шишкав споПо, с грамаден морав нос - цял син домат. Соб- 
ствено, вън от носа му, аз не виждам нищо друго... 


Неделя, 31 декември... 

Тази сутрин, към 8 часа, дойде в квартирата ми изобретателят. 
Толкова рано! Сигурно е искал да ме свари преди да изляза. А аз 
съвсем не го очаквах. Трябвало сме пак да правим някакви обикол- 
ки по строежите. Той настояваше, Най-после се съгласих! 

- Добре, дон Рикардо, но знайте, че днес е последният ден на 
моята служба при вас... 

Стига толкова!... Ще видим... Само по-скоро... 

Но има нещо тайнствено в гласа на изобретателя. 

В пет минути аз съм готов. Излизаме. Пред пътната врата ни ча- 


»  Дебела глава, твърдоглавец. - Б. авт. 
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ка едно луксозно такси. Прави ми странно впечатление, че дон Ри- 


кардо е дошел с наемна кола. Защо ли?... 


Ние се движим с голяма бързина по гладкия път. Винаги съм оби- Н 
чал шеметното движение напред. Струва ми се, че само в такива мо- ц ( 
менти напълно изживявам живота... 

--. Може би това е така, защото аз съм динамична натура... 

Но дон Рикардо прекъсва моите мисли: 

-- Спе! днес отиваме в Морон... 

- В Морон!... - учудвам се аз. 

- Нима се страхуваш да отидеш до там?... ; 

Навън е чуден ден. Слънцето милва със своите лъчи земята. На- 
около ни летят бели вили, с грациозни колонади и пространни гале- 
рии. Парковете приличат на разкошни килими, за миг проснати от ; 
невидима ръка. Аз мълча, отдаден в обятията на шеметното движе- На 


1 


ние. Изобретателят спуска сините копринени завеси на стъклата: , 
- Хуан, не мога да търпя тази ослепителна светлина - мърмо- 
ри той. 


Аз не отговарям нищо. Все пак на мен ми е неприятно. А док 
Рикардо е тъй мил. Тъй бащински мил. Шегува се. После започва да 
ме тегли за ухото, да глади къдрите ми. С една дума, вечната сцена 
в автомобила! Става ми непоносимо тежко. Изобретателят забеляз- 
ва това: 

-- Хуан, защо си тъй печален? ) 

- Мисля за моята родина, дон Рикардо... 

- Не. Сигурно за своята любовница мислиш. 

Настъпва пауза. В очите на изобретателя загоряват пламъчета. сИ 

Малки пламъчета, които приличат на блуждаещите огньове в пампа- | 
сите. Изведнъж усещам как неговата ръка залазва по бедрото ми. 
После чувствувам щипане. И пак тази отвратителна ръка, като ог- 
ромно пипало на черна мисъл! Тя продължава да пълзи. Не се съм- 
“ нявам къде отива. Треперя цял. Разбирам, че съм на една крачка от 
“  мепоправимото. Нека! Щом той иска... През очите ми наднича ужа- 
сът. Аз повдигам очи. Погледите ни се счепкват. 

- Какво правите, дон Рикардо? Защо ме щипете?... - и аз му 
отмятам ръката. 1 


Изобретателят се смее нервно: 
- Нищо. Исках да видя плата на твоите панталони. Извинявай, 


че те ощипах. Наистина разкошен английски плат!... - и неговата 
ръка отново запълзя. г Каква мекота!... 
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Почувствувах как пръстите ми се превръщат в стомана. Нима, 
накрая, ще трябва да извърша престъпление! Хванах, като с клещи, 
ръката му. Изобретателят изохка: 

- Се, Багбаго, внимавай, че ще ми строшиш китката!... 

-- Внимавайте вие! Какво търсите там? 

- Страшно дете си, Хуан. Нима не мога да похвана там. Една 
жена хиляди пъти по-лесно би се съгласила да... И при това не заб- 
равяй, че тя е жена,.. 

- Дон Рикардо! - изкрещях аз като луд. - Пазете се, дон Ри- 
кардо! Вие знаете, че аз съм човек, способен да влезе ив затвора... 


Лицето на изобретателя стана бяло като тебешир. Широко се. 


разтвориха очите му, в дъното на които видях собственото си бе- 
зумие. Но той не извика. Може би в този момент той беше изгу- 
бил гласа си. И двамата треперехме като пожълтели листа, люш- 
кани от безмилостен вятър. Аз пуснах ръката му. После вдигнах 


завесите на стъклата. Сребърна светлина нахлу в купето. Изобрета-. 


телят се беше свил мълчаливо в единия ъгъл на седалището. Той 
изглеждаше тъй грозен и тъй стар. Беше се състарил в един миг с 
десетки години. 

| - Но къде отиваме ние! Слушайте, дон Рикардо. Кажете на 
шофьора да обърне веднага колата. Ако ли не, то аз... 

(В ръкописа следва половин страница, плътно задраскана с мас- 
тило. А непосредствено след нея личи, че са откъснати няколко лис- 
та от тетрадката.) 

Понеделник, ! януари... 

Днес е Нова година! Не искам да мисля повече за старата. Вче- 
ра разруших и последния мост, който ме свързваше с изобретателя. 
Така и трябваше да бъде. Пред мене лежи светлото бъдеще! Нека 
тръгна натам, без съжаление, яхнал крилатия кон на вярата. Девст- 
вените гори на Чако ще ме приютят в своите обятия... 

След обяд ходих при Рамона. Тъй отдавна не бях го виждал. Ма- 
ма Хесуса се сърди, загдето не ги посещавам. Трябваше да й кажа, 
че съм си имал извънредно много работа. И тя беше готова да ми 
иска извинение. Наистина, колко е добра мама Хесуса! А когато тя 
излезе, аз заговорих сериозно на Рамон: 

- Слушай, приятелю, аз напускам Буенос Айрес. Напускам 06- 
ществото, защото не мога повече да живея сред това блато. Не ис- 
кам да правя повече компромиси. Ще основем колония далеч на се- 


Аз об еререн еикея 
” Ей, варварино. - Б. авт. 
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вер, в горите на Чако. И там, сред индианците и дивите зверове, ще 
живеем като свободни хора. Земята е намерена вече и тя очаква на- 
шите железни мишци... 

Това съвсем не учулва Рамона. Той отдавна очаквал подобна стъп- 
ка от мене. Идеята не била лоша. Той даже щял да дойде на гости 
на колонията, за да я опише. Една обширна дописка до „Га Мопапа“ 
за „първата спободна колония“! Прекрасен материал за един журна- 
глист!... 

- Но все пак, Хуан - завършва той - ако искаш да победиш 
злото в света, не трябва да бягаш от хората. Аз съм песимист и не 
вярвам, че злото може да се побели. Но ако ти вярваш, ти ще тряб- 
ва да победиш най-напред „града-хидра“! Милионният град! Да ор- 
ганизираш човекът-маса. Да, ти ще трябва да дойдеш между хората. 
И аз съм сигурен, че ти ще се върнеш, рано или късно, в града. Ти 
ще се върнеш, когато разбереш истината. Собствено, няма истина! 
Аз съм демагог. А ти не вярвай на едно хлапе. Върви! Ако не дру- 
го, то ще събереш поне материал за твоите бъдещи романи... 

И той ми се усмихна приятелски. 

- Рамон, ти си един празен бърборко... ; : 

А все пак неговите думи ме засягат дълбоко. Може би, това хла- 
пе има право. Който иска да победи злото, не трябва да бяга,от хо- 
рата. А нима трябва да стоя в това блато! Не. А1са |ас“а ез. : 

После Рамон ме помоли да не съобщавам нищо от моите плано- 
ве на мама Хесуса, за да не я тревожа. 

- Помни, Хуан, че тя те обича много! 

Аз обещах. Простих се със старата, без да й кажа нещо за мое- 
то предстоящо заминаване. Рамон ме изпрати до ъгъла. Стиснахме 
си здраво ръцете. Той ми обеща да дойде на гарата. 

Сряда, 3 януари... 

Вчера и днес не съм ходил на работа. Написах едно дълго писмо 
до родителите си. Но струва ми се, че от него те не ще разберат ни- 
що. Та нима може да се проумее защо напускам дон Рикардо, кога- 
то винаги съм им се хвалил. И после, да напусна университета и всич- 
ко, заради някаква си спасга със съмнителен доход! (Това за дохода 
го измислих само за да ги утеша.) Не, това не може да се разбере. 
Те са тъй добри и тъй почтени. Аз ги обичам и те ме обичат, ко въп- 
реки това ние не се разбираме. Да, ние не се разбираме. Ето велика- 
та трагедия на семейството. Бащите и децата не се разбират! Турге- 


» Жребият е хвърлен. - Б. авт. 
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нев много вярно е схванал и предал това в един от романите си. Но 
какво да правя? Нима ще трябва да пожертвупам моята личност, за 
да им докажа, че ги обичам. Не, това е невъзможно. То е извън мо- 


ите сили... А|еа |ас!а ез... 
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А1са фас(а е5?, казва Юлий Цезар при преминаването на Рубикон. 
Така свършват и бележките на Иван Бистров. Може би той е имал 
чувството, чс тръгва към някакъв нов Рим. Към Метрополиса на Бъ- 
дещето... 

Читатслят е заинтригуван. Той иска да узнае края. Той е прав. 
Всеки роман има край. Меа заста ез, в един случай, ако аз не бях у3- 
нал нещо повече за съдбата на Бистрова, би било най-добрия завър- 
шек на този роман. Просто: жребият с хвърлен, скокът към неизвес- 
тното е направен... и нищо повече! Нима може да сс предвиди как 
ще свърши сдна такава сложна натура като Бистрова? Но ето че слу- 
чаят ми идва на помощ. И аз ще разкажа на читателя, как ми по- 
паднаха бележките на Бистрова. И изобщо, всичко онова, което ще 
допринесе за довършване портрета на главния герой. 

Колкото за другите герои, за тях няма какво особено да се каже. 
Не преди много аз направих една малка анкета. Те са живи и здра- 
ви. Изобретателят Рикардо Перес е цар на евтините строежи. Изг- 
лежда, че той продължава да живее със своите мании и слабости. До- 
ня Пепа се е развела нсотдавна с него. Сега тя си има достатъчна 
рента, а може би и любовник. Рамон Фернандес е един от най-мла- 
дите и многообещаващи аржентински писатсли... А Росита?...Росита 
сигурно ще си остане чиновничка и стара мома... Хари Джонсън иг- 
рае на покер ие вечен посетител на конните надбягвания. Когато ста- 
рият Джонсън умре, Хари ще изяде милионите му и ще пукне от 
глад... Доня Клотилдс, двамата братовчеди: Рафаел и Алфонсо, и 
всички останали са жипи... Нека читателят си въобрази онова, което 
му е угодно... Само за Николас Ставридис не можах да науча нищо. 
Сега нека продължа за Иван Бистров... 


Беше преди няколко години. Намирах се в Буенос Айрес. Любов- 
та към скитничеството, литературата и космополитизма ме беше дов- 
лякла в една от седемте столици на света. Буенос Айрес, бисерът на 
Га Р1а(а, градът на тангото и хубавите жени ме беше запленил. Де- 
нем работех из фабриките и доковете на пристанището. А нощем аз 
приличах на голяма омагьосана пеперуда, която се върти около све- 
тещите реклами на баровете и дансингите... 
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Една вечер, както много други вечери, обзет от носталгия, вля- 
зох в българската кръчма на 25 Че Мауо. Там съвсем случайно срещ- 
нах Гошо. Той току-що се беше върнал от горите на Чако, цял из- 
горен от лъчите на тропическото слънце. Той приличаше на индиа- 
нец (ние изобщо можем да минем за всякакви: еднакво сполучливо 
и за китайци, и за англичани!) и страшно много се зарадва, когато 
ме видя. Говорихме на дълго и широко. Или, по-скоро, скачахме от 
въпрос на въпрос, подобно на циркови въжеиграчи. По едно време 
Гошо като че ли се досети за нещо! 

- Почакай ме, ще отида до багажа си. Искам да ти покажа не- 
що. 

И той изчезна, за да се върне след малко с две дебели измачка- 
ни тетрадки. 

-- Ти си писател - продължи той, - ето, това може да ти пос- 
лужи за един роман. Четох тези бележки и ми направиха страшно 
впечатление. Само работите на един Достоевски са ме поразявали та- 
ка... 

- Ех! приятелю, ти май я пресоляваш. Кой е този нов Достоев- 
ски? Да не би пък да си самият ти? - и аз се разсмях. 

Това Направи неприятно впечатление на Гошо. Но той не се ядо- 
са, а продължи: 

- Е, добре, с тебе сме приятели още от първите години на гим- 
назията. Считал съм те за справедлив и умен човек. Но сега не мо- 
га да разбера защо се смееш тъй глупаво... Лицето, което е писало 
тези записки, не е вече между живите... 

Последните думи на моя приятел така ме поразиха, че не знаех 
какво да възразя. Настъпи пауза. Най-после се опомних: 

- Да, прав си, за мъртвите трябва да се говори само добро или 
НИЩО... 

- Но за Иван Бистров, авторът на тези бележки, не важи горна- 
та максима. За него човек смело би могъл да каже цялата истина... 

Аз .се приготвих да слушам. Но събеседникът ми мълчеше, потъ- 
нал в дима на своята цигара. 

„- Говори де, разправи ми историята"... 

- Не, нищо няма да ти кажа. Ако искаш, вземи тези бележки. 
Прочети ги внимателно. Там ще намериш много повече от това, ко- 
сто мога да ти кажа. И после, аз вярвам, че ще може да се направи 
нещо. Нима ще трябва да те уча!... 

Вземах тетрадките, силно заинтригуван. И още същата вечер, ко- 
гато си Отидох в квартирата, зачетох се на шега в тях. Но записки- 
- те така ме увлякоха, че трябваше да ги прочета до края. Беше се за- 
зорило, когато свърших. Фабриките от южните предградия се събуж- 
даха с рев. Това бяха първите сигнали в пет часа... Значи и Иван Бис- 
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тров е живял тук. Някаква остра болка свиваше сърцето ми. Като че 
ли изведнъж този непознат човек ми беше станал тъй близък, тъй 
родствен. Разкривените слова в измачканите тетрадки ни бяха при- 
общили. Даже почеркът му беше тъй приличен ка моя... А фабрики- 
те продължаваха да реват. И една мисъл, по-остра от фабричните 
свирки, разкъсваше моето съзнание. Мисълта, че този незнаен брат, 
с голямо и огнено сърце, не е вече между живите... 

После, аз нахлузих работническия си костюм и излязох в утрин- 


ната дрезгавина. 
жжж 


След два дни намерих Гошо пак в кръчмата. Той оооооще не беше се 
настанил на работа. Канеше се да бяга на юг. Разубедих го. После 
не чаках да ме пита за моите впечатления от бележките на Бистро- 
ва, а сам започнах: 

- Аз не познавам този човек. Но ако се съди по бележките, ко- 
|“ ито е оставил, трябва да е бил интересна личност. Прав си като каз- 

“ваш, че биха могли да се използват за написването на един роман. 
Но те са толкова хубави и оригинални, че всяко посегателство вър- 
ху тях би им само повредило. Аз мисля да ги публикувам така, как- 
то са си... 

- Не, приятелю, не съм съгласен да се изнесат в такъв вид, за- 
щото те са крадени. 

- Как!... 

- Не в истинския смисъл на тази дума. Но все пак, аз нямам ни- 
какво формално разрешение от автора за тяхното публикуване. Аз 
ти казах, че той е покойник. А с мъртвите трябва да бъдем крайно 
внимателни... Те са беззащитни. Нека ги оставим на спокойствие. 

- Добре, съгласен съм. Но тогава защо ми даде тези бележки?... 

- За да ги използваш, без да компрометираш този, който ги е 
писал... ; 

- Но, дявол да го вземе, ти не разбираш как стават тези рабо- 
ти в литературата. Тук няма никакво компрометиране. Ако аз ти ка- 
зах, че ще публикувам бележките така, както са си, това не значи, че 
ще изнеса същинските имена на героите. В такъв случай преди да 
“ протестира техният автор, би протестирал неговият партньор, онзи 
“дяволски изобретател, забравих му името... 
| - Тогава?... Ц: 

: - Да, тогава ще трябва да поставим нови имена. А после, кой " 
„ може да твърди, че всичко това не е измислено? Точно тъй, както те- “ 
“зи работи стават в романите. Но аз няма да се задоволя само с то- 
“ ва, ще трябва да напиша един пролог или епилог и готово... 

| - Ами заглавието на романа?... 
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- Това е последна работа. Има друго по-важно сега. Ще пиша 
пролог или епилог. Това е безразличкно. Но аз познавам съвсем мал- 
ко Бистрова. Толкова, колкото героите на един чужд роман. Даже 
по-малко. Защото това, което ти ми даваш, нее и роман, а само 
фрагменти. Великолепни фрагменти от чудна китайска ваза... 

- Дявол да го вземе, защо ти трябва да ходиш чак в Китай! И 
без това сме тъй далеко от България... 

- Но това е само едно сравнение... 

- Най-после, остави ме да говоря... 

- Добре... 

- Литератор и бърборко! Едно време не беше такъв. И тогава 
пишеше, но приказваше по-смислено... 

- Какво да правя, когато всички литератори са бърборковци и 
позьори? Това е обща слабост. Една твърде вулгарна болест.., 

Гошо се разсмива. Смея се и аз. После отново запалваме цигари. 
А наоколо ни викове и песни. Голямата автоматическа латерна от 
ъгъла свири тъй трогателно „Мого мава ога сора“... Иде ти да се 
просълзиш... 

-- Момче, дай две бутилки бира. 

Ние пием. След известна пауза аз продължавам: 

-- Добре, по дяволите чистата литература. Но разправи ми поне 
биографията на Бистрова. Или по-право онова, косто знаеш за него. 
Само че тук е такъв шум. Не искаш ли да отидем другаде?... 

- Не. Тук ми е добре. Даже имам настроение, както се изразя- 
ват „литераторите“. Но аз няма да ти разкажа биографията му, по 
простата причина, че нс я знам. Ще ти посоча само някои дребни 


факти, които са ми направили силно впечатление. 
жжж 


-- Запознах се с него в същата тази кръчма преди три или чети- 
ри години. А може би има и повече. Не помня точно. Бях седнал 
там, на онази маса в ъгъла, до латерната. Тогава тя не бсше тъй 
прегракнала... 

- Коя? 

- Говоря за латерната. 

- Добре. 

- После, идва той и ми казва: „Другарю, всички маси са заети, 
мога ли да седна при вас?“ А аз му отвърнах: „Можете, защо не? Аз 
съм сам.“ После хвърлих един поглед отгоре му. Той беше едър, 
строен, с тъмнокафяви коси. Имаше открит поглед и високо чело. С 
една дума, истински красавец. Да, това беше Иван Бистров. Запоз- 
нахме се ив по-малко от пет минути бяхме вече приятели. Говорех- 
ме си на „ти“. Собствено, в чужбина запознаванията между съотечес- 
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твеници стават винаги леко. След това се виждахме, но не твърде 
често. Защото аз живеех на единия край на града, а той на другия. 
Повечето пъти се срещахме тук, в кръчмата. Той беше дошел наско- 
ро от България с някакъв почти религиозен екстаз, който всъщност 
не го напусна и ло самата му смърт. Вярваше свято и неотклонно в 
доброто. И самият той беше негово въплъщение. Една странна сме-. 
сица от толстоизъм, ницшеанство и анархизъм. Анархизмът на Ба- 
кунина и Кропоткина. Спорехме често за класовата борба и класо- 
вия морал. Той приемаше първата, но не в нейната абсолютна ця- 
лост. А за класов морал не даваше и да се издума: „Моралът на про- 
летариата е общочовешки. Той с налраснал класите и там е негово- 
то велико значение. А това, именно, ще доведе и до унищожаването 
на самите класи“ - крещеше той. Беше непоправим враг на марк-. 
сизма и това ме ядосваше. Но иначе беше отличен приятел. А аз за- 
ради утопии не се карам с приятелите си. Защото в социалните идеи, 
докато не са приложени на практика, винаги има известна доза уто- 
пизъм. Не си ли съгласен?... 

-- Съгласен съм, само за да те накарам да не теоретизираш по- 
вече... ( 

- ЧПрав си. Аз не умея да разказвам. Винаги се бъркам с идеий- 
те. А би трябвало да ти дам образи, картини... Знаеш ли? 

-- Какво? 

- Иван Бистров имаше някаква тайна скръб. Беше ми напра- 
вил такова впечатление. Но в своите бележки той разправя много 
по-добре за тези работи. Няма защо да повтарям. После, аз не съм 
психолог и съвсем не разбирам от психоанализа... А ето, сега ще 
ти съобщя работи, за които той не споменава нищо. Чакай! Беше 
първи май. Първият първи май, след нашето запознаване. Реших- 
ме да отидем заедно на манифестацията в центъра. Каква манифес- 
тация! Не ще я забравя никога. Грамалният площад на Конгреса 
беше залян от народ. А постоянно прииждаха все нови вълни от 
дриплювци. После шествието потече като широка река надолу по 
ауепйа де Мауо. Позиви и листчета, плакати и знамена плаваха 
над това море от глави. Полицията, безсилна да спре тази огром- 
на манифестация, се беше задоволила да загради съседните улици с 
двоен кордон от конна стража. Марсилезата, Интернационалът и 
Нов Че! риеБ!0 цепеха въздуха. А десетки хиляди гърла ревяха без- 
спир: „Ма |а геуоисоп зода!“ Да здравствует руской револю- 


» Популярна работническа песен в Аржентина - Б. авт. 
«» Да живее социланата революция. - Б. авт. 
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цию! И не мисли, че това бяха руснаци. Не, имаше всякакви: ита- 
лианци и испанци, и бели и черни, и жълти, с една дума, от всич- 
ки раси на земята. Те бяха научили на руски само: „да здранствует 
руской революцию!“ и с този възглас раздираха ушите на буржоа- 
та, които се бяха надвесили от прозорците и балконите на своите 
апартаменти. Тогава възторгът от руската революция беше в своя 
апогей. Ние се движехме като малки вейки, носени от могъщо вод- 
но течение. Иван Бистров беше като трескав. Ревеше до пресипва- 
не „Угуа 1а геудиз оп зоста!“ и „аБа)о 1а Бигриезта!““. Всъщност, има- 
ше мнозина разлюлени от треската на революцията. Най-вече ис- 
панците. Но Иван Бистров беше задминал и тях. От време на вре- 
ме, той се обръщаше към мен: „Ей, Гошо, защо не викаш?“ - Не 
мога повече, братко, пресипнах.“ А той продължаваше да реве все 
тъй страшен: муа!... и аба)о!... По балконите и прозорците лицата 
на буржоата са мъртво бледи и разкривени от злоба. Мнозина мъл- 
чат, толкова голямо е тяхното презрение. Други, от първите бал- 
кони, подмятат нещо обидно на тълпата. Долу побесняват: „страх- 
ливци! буржоа, апагШо5! ... елате на улицата!“ Отгоре също са по- 
беснели. Те ръкомахат, викат, ругаят дриплювците. Но това е са- 
мо мимика и гримаса, защото техните гласове се задушават от ре- 
ва на тълпата. „Какъв е този бяс?“ питам - „Нима не виждаш! То- 
ва е бясът на революцията“ - отвръща ми Иван Бистров. „А за- 
що не се приберат поне буржоата от балконите и прозорците? Та- 
ка всичко би минало по-тихо“ - „Мислиш ли, че могат да сторят 
това? Те са излезли да видят дриплювците. И сега, когато послед- 
ните викат „абао Па Бигрчеза“, те вече не могат да се приберат в 
своите апартаменти. И в тях кипи същата омраза. Пропастта меж- 
ду балконите и улицата е всъщност много по-голяма, отколкото, 
аз и ти я виждаме. И само социалната революция ще я запълни.“ 
Той говореше като пророк. Не ще забравя никога неговото вдъх- 
новено лице в онзи момент. После той изведнъж се развика: „У?уа 
Та геуо!истоп зоста!... АБа)о Па Бигвчезта!...“ Хиляди, десетки хиляди 


ревяха същото... 
жжж 


- Но не мисли, че Иван Бистров беше празен бърборко. Не, той 
беше смел до безумие. Това се случи друг път. В АуеПапеда, на пло- 
щада пред полицейския участък, имаше малък митинг. Полицията бе- 
ше предупредила оратора да не говори повече. В този момент ние 


« Долу буржоазията! т Б.авт. 
„## Жълти - Б. авт. 
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минавахме оттам. Аз, Иван Бистров и още двама приятели. Предло- 
“ жих да се спрем и да послушаме. Иван ми възрази, че митингът бил 
забранен. При това слушателите били малко и щели да бъдат разго- 
|“ нени от полицията. Аз му се надсмях. „Добре, каза той, ко аз не съм 
“ научен да бягам пред полицията“... Останахме. Но ето че се зададе 
„ половин ескадрон конна стража. Разбягахме се всички. Само Иван 
Бистров не пожела да бяга. Видях го как се опита да хване за юзди- 
те огромния черен кон на един старшия, който искаше да го прега- 
зи. Все пак конят го блъсна и той падна на паважа. Не знам как не 
“ си пръсна мозъка. А черният кон го прескочи. Задминаха го и дру- 
“ гите конници, които се спуснаха подир бягащите групи. Бистров се 
беше отървал по една случайност с леки контузии в гърдите и дяс- 
ната ръка. После го попитах: „Ваньо, защо не бягаш?“ А той ми от- 
върна: „Не мога да бягам. Не съм научен да бягам. Та ако ще и най- 
|“ черният от всички дяволи да ме гони. Срамно ми е...“ И това не бе 
|“ хвалба... ; 
... После скитахме из пампасите, защото и на двама ни беше ом- 
ръзнал железобетонният град. Но се върнахме по-дрипави и по-бед- 
. ни. Не всеки път по жътва и вършитба може да де изкара нещо. А 

бякме работили по 18 часа в денонощието. След това се разделихме. 
Аз заминах за Патагония. А той остана в Буенос Айрес. Искаше да 
следва. Обаче аз предчувствувах, че със своя неспокоен дух той не ще 
свърши нищо. Излязох прав. Не беше се минала даже и година от 
нашата раздяла и той ми писа едно отчаяно писмо. Проклинаше ци- 
вилизацията. Наричаше я блато, в което и най-чистите души затъ- 
ват, за да се покрият с кал. А той наистина беше чиста душа. Пос- 
ле ми предлагаше да основем свободна колония. Аз никога не съм 
споделял утопическите идеи на Бистров. Тогава, защо се съгласих с 
него? Може би ще ти се стори чудно такова решение. Но това е та- 
ка само на пръв поглед. Ти, братко, не си ходил в Патагония. Ти не 
познаваш този „аржентински Сибир“. Там те обзема такава тъга по 
всичко слънчево и красиво! И ти си готов да отидеш накрай света 
само да не си в тази проклета земя. А все пак, жаждата за злато ти- 
ка хората натам... 

Той спря. Запали нова цигара. После мечтателно се загледа в ней- 
ния дим. Аз също запалих цигара и мълчах. Не исках да развалям 
настроението му. : 

- Знаеш ли? - обади се той. - Ако Иван Бистров не беше ме 
извикал да отидем в горите на Чако, аз сигурно щях да бъда в Ав- 
стралия. А той, може би, щеше да бъде и до днес между живите. 


доразумение на природата. Или може би така е трябвало да бъде. 
Започвам да ставам фаталист. Не ми се смей! Без известна доза фа- 
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 тализъм е немислимо да се живее. Но, дявол да го вземе, аз се от- 
вличам... Всъщност, въпросът беше за нашата свободна колония. 
Благодарение на Бистрова работата се беше наредила по-бързо, от- 
колкото предполагах. Разбира се „беше се наредила“, но... само на 
книга. А когато отидохме в провинцията на ЗапЦаро Че! Езего, и 
след дълги лутания намерихме земята, която ни бяха дали под арен- 
да, едва тогава разбрахме всичките мъчнотии. Това бе един учас- 
тък от девствена полутропическа гора, която трябваше да изкоре- 
няваме. Само след това можеше да се мисли за продуктивен труд, 
за земеделие... Но не е само това. Местността беше безводна. Ис- 
тинско нещастие! Трябваше да изминаваме с десетки километри, за 
да си доставим вода. Не оставаше друго, освен да се опитаме да 
изкопаем кладенец. Другарите се бяха разочаровали и настояваха 
да се върнем веднага. Даже един от тях, този, който беше дошел 
заедно с мене от Патагония, си грабна шапката и се упъти към най- 
близката железопътна станция. Върна се, защото се беше уплашил 
от дългия път. Повече от 200 километра ни деляха от най-близка- 
та точка на железния път. Най-после аз и Бистров убедихме друга- 
рите да почакат известно време, докато проверим дали има вода. 
На злата съдба беше угодно да намерим това, без което не можех- 
ме да останем. Бяхме изкопали страшно дълбок кладенец, в дъно- 
то на който взе да сълзи тази проклета вода. И останахме, за да 
рием земята. И за да си изкарваме с кървав пот на челото хляба 
наш насущний. Тъй, както е казано в Библията... То беше непосил- 
на борба. Почти цяла година, ние, шестима корави българи, жал- 
ки мравки, нападахме с брадви и търнокопи девствената гора на 
тропиците. Бях се отчаял и аз. За другите не питай. Само Иван Бис- 
тров упорствуваше. Искаше да дочакаме поне резултатите от пър- 
вата реколта. Бяхме пръснали повече от 1500 песи. Това бяха ико- 
комиите на всички ни. Останали без сентаво, ние вземахме на кре- 
дит От един близък аппазеп , който при все това беше много дале- 
че. (Разбира се, мерен с български разстояния.) Тази беше една от 
главните причини да чакаме първата реколта. Но развръзката дой- 
де много по-скоро. Един ден Бистров се оплака, че лявата му ръ- 
ка е малко подута. Разглеждахме я всички и заключихме, че го е 
ухапало нещо през време на съня. Обаче не придадохме голямо зна- 
чение на това. А на следния ден беше вече късно. Изведнъж ни ста- 
на ясно, че кръвта на Бистрова е отровена. Той беше се подул це- 
лият и не можеше да се вдигне от простото дървено легло. Чувст- 


“ Магазин, в който се продават най-различни стоки. -Б. авт. 
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“ вуваше страшни болки. Какво да се прави? Аз виждах смъртта, ко- 
“ято го дебне от ъгъла на нашата бедна колиба. Чудно защо той не 
“ заговори нито веднъж за нея! Може би той не е искал да ни пла- 
“ ши. Или кой знае защо?... После изгуби съзнание и постоянно сте- 
“ неше. Жестока смърт! Аз съм безсилен да опиша мъката, която бе- 
“ ше разперила криле над нас. Съдба! Да виждаш как си отива един 
“скъп приятел и да не можеш да го спасиш!... На следната утрина, 
“при първата усмивка на чудната тропическа зора, намерихме го 
“ мъртъв, подут и тъй страшен... Тъй страшен, че не би се намерил 
човек, който да не настръхнеше пред неговия вид. Бил съм на вой- 
“ на, виждал съм много мъртъвци, но този беше тъй страшен... А мъ- 
“ката ни душеше все по-безмилостно. Не можехме да останем нито 
„ден повече в тази проклета гора. Предложих да изгорим трупа на 
“ Бистрова. Той беше отчаян атеист. И това щеше да бъде най-дос- 
„тойното погребение, което можехме да му устроим. Другарите въз-| 
приеха идеята. Направихме огромна клада дърва. После поставих- 
ме тялото на Бистрова и всичко, което беше негово. (Аз спасих са- 
“ мо двете смачкани тетрадки.) Натрупахме отгоре му ароматични. 
“ треви и миризливи цветя и запалихме кладата. Когато димът и огъ- 
“ нят се извиха високо към небето, двете кучета, любимците на ко- 
“ донията, завиха печално. Див и страшен беше техният вой. Единс- 
“ твени те оплакваха гласно скъпия другар... 
: Той млъкна. После подхвана с ирония, в която прозираше толко- 
. ва мъка: - ; 
1 -- Другото е безинтересно. Напуснахме в паническо бягство ко- 
„ донията. Едва се добрахме до железопътната линия. Там продадох- 
ме всичко, което ни тежеше и станахме леки като перушинки. Но и 
това не помогна много. После трябваше да пътуваме по контрабан- 
ден начин в товарните влакове. Постоянно ни сваляха и разкарваха 
до разни полицейски участъци. Ползата беше тази, че имахме широ- 
ка възможност да събираме паразити. Но ние не се отчайвахме и про- 
“ дължавахме нашия спорт. Тъй нареченото слизане и качване в товар- 
“ните вагони когато влакът е в движение. Най-после стигнахме в Сан- 
“ та Фе. Там другите „артисаха“. А аз с един товарен параход се спус-. 
“ нах надолу по ръката. И ето ме в Буенос... 
Той млъкна. | 
- Това ли е цялата история на Иван Бистров? - пошепнах аз. 
Щ -- Да, това е... А! забравих да ти кажа, че събрах в едно шишен- 
“ це от неговата пепел. Когато се завърна в България ще я предам на 
. родителите му. : 
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Умоляваме колегите издатели 
"да не се възползуват 
от публикувания списък 
; на предстоящите издания 
на Издателство "ВЕК 22". 
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Уважаеми читатели, 


През първата половина на 1992 200. ще бъдат изда- 
дени следните заглавия от библиотека "ЗЛА ТНИ 
ЗЪРНА": 


Кн. 1 
Ноел Анри 


АЗ НЕ СЪМ ГЕРОИНЯ 


Роман, френска, Г изд., формат 32/84/108, 150 с., 
мека подвързия. 


Книгата е посветена на любовта, на възвишените 
чувства, за които няма ограничения във времето. 
„ Младо момиче споделя чувствата на германски 
окупатор през време на Първата световна война 
във Франция и се раздира между чувството на при- 
вързаност и отговорността пред отечеството и на- 
рода си. Голяма роля играе музиката, на фона на 
„ която се разиграва човешката драма. Написана е 
увлекателно и е използван "дневникът" на герои- 
нята,което превръща произведението в един доку- 
мент на времето и събитията. Но преди всичко "Аз 
не съм героиня" е роман на действените чувства. 
С него се възобновява библиотека "Златни зърна". 


"Роман, българска, 
"формат 32/84/108, 160 с.,. 
„мека подвързия. 


г... Подсъзнание и психоанализа. Хомосексуали- 


"то има свое мнение. Той бездруго ще оцени рома- 


чувство. Може би това е първият български кос- 
мополитен роман." 

С това обръщение към читателя в първото и един- 
вено издание на ИЗОБРЕТАТЕЛЯТ у нас, през 
октомври 1930 год., Борис Шивачев представя 
и своя книга. 


зъм. Една нова тема. Но аз вярвам в читателя, кой- 


а. Ще разбере чувствата на автора и героите. При 


м 


Кн. 3 
Оливия Уедсли 


ОБЛАДАНИЕ 


Роман, английска, 
формат 32/84/108, 336 с., 
мека подвързия. 


Романът ОБЛАДАНИЕ се сочи като един от вър-“ 
» ховете в творчеството на О. Уедсли. Позволяваме 
си да го включим в библиотека ЗЛАТНИ ЗЪР- 
НА" без редакция, със следните аргументи, взети 
от самата книга. : 
"Всеки е казал някога сбогом някому на една или 
друга гара. 
Ако сте възрастен, мъката се отхвърля малко на- 
зад, от бавното минаване на времето: голямата 
стрелка на часовника сочи, като че нескончаемо, 
към началото на последните десет минути, които 
приличат толкова много на час. Изказано е вече 
всичко, което е трябвало да се каже, раздялата е 
неизбежна, обаче веригата от минути не се разкъс- 
ва, докато не се стигне до последното звено. 
Така именно казваме сбогом. Но когато човек е 
малък, сбогуването е краят на света." 
И така, читателю, ако обичаш, може би тази кни- 
га ще ти помогне да обичаш така, че след тебе да 
мълвят сбогом станалите след раздялата големи 
хора. 


"Роман, немска и френска, | изд., формат 32/84/108, 


„270 с., мека подвързия. 


„ски език в библиотека "Златни зърна". И докато 
“Цвайг се изразява като забележителен белетрист, 
„Андре Мороа ни впечатлява с тънкия анализ и 
г роникновение. Би могло да се каже, че "Играчът 
на шах" еедин "голям разказ", а "Седем образа на 
любовта" са етюди, в които преобладават търсе- 
ия на отговори на важни и вечни въпроси "у го- 
“ лемите писатели". Срещата с двамата автори ед-| 
" новременно, особено за по-младото поколение, е 
е само интересна, защото литературният паралел 


"винаги води до размисли. 


в 5 
. С. Моъм 


1 ДНА ЛЮБОВ В ПАРИЖ 


Роман, английска, Г изд., формат 32/84/108, 256 с., 
ека подвързия. 


Романтичната любов на един учен, срещнал в Па- 
риж руска емигрантка, в която се влюбва, е само 


а, а може би на много поколения, принудени от 
революцията да напуснат родината си. Чувствата, 
които изживява героинята, имат голямо съвремен- 

0 звучене. И това прави книгата на Моъм съвре- 
енна, наред с големите художествени качества, 
които има. Тази почти забравена творба на голе- 


СЪДЪРЖАНИЕ. 


“, 


Към читателя / 3 
Николас Ставридис / 5 
Изобретателят / 21 
Дневник / 35 

Епилог / 147 


Издателите изказват благодарност 
за активното участие на полиграфистите 
от ДФ "АБАГАР" - Велико Търново 
при, отпечатването на библиотека 
"ЗЛАТНИ ЗЪРНА". 
м. март, 1992 год. 
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